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บทคัดย่อ 

 

สารนิพนธ์ฉบับนี้มุ่งค้นหาแนวทางการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติด ตั้งแต่ช่ือเรียก วิธีการเสพ 

อาการข้างเคียงที่เกิดจากการเสพสารเสพติด และค าสแลงอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับสังคมของกลุ่มผู้ใช้ยาเสพติด

จ านวน 33 ค าจากบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir ของ Cupcake Brown เนื่องจาก

ในบันทึกความทรงจ าเรื่องดังกล่าวนั้นปรากฏค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดหลายช่ือด้วยกัน โดยที่ยาเสพติดชนิด

หนึ่งอาจมีช่ือเรียกที่หลากหลายในภาษาอังกฤษ (เช่นเดียวกันกับช่ือเรียกในภาษาไทย)  ผู้วิจัยตั้งสมมติฐานว่า

ในการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดนั้น ผู้แปลจ าเป็นที่จะต้องศึกษาแนวทางการตั้งช่ือและแนวทางการใช้ 

อุปลักษณ์เกี่ยวกับสิ่งต่างๆ ในช่ือสแลง ที่มาของสารเสพติด (Origin) และความหมายของช่ือสแลงนั้นๆ เพื่อ

น ามาประกอบการคัดสรรค าแปลที่เหมาะสมและใกล้เคียงกับต้นฉบับมากที่สุด โดยอ้างอิงแนวทางการแปล

แบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลส์ และรูปแบบการแปลที่ผู้วิจัยเลือกใช้มีทั้งหมด 6 

แนวทางเรียงตามล าดับการใช้มากที่สุดดังนี้ การแปลแบบตรงตัว ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 33 ของจ านวนค าที่เป็น

ประเด็นศึกษาทั้งหมด การแปลโดยอิงค าที่ใช้จริงในกลุม่ผูเ้สพสารเสพติดในประเทศไทย การถอดเสียงหรอืการ

ทับศัพท์ การแปลโดยการเก็บความหมายของลักษณะทางกายภาพของสารเสพติด ความหมายในลักษณะอื่นๆ 

และลักษณะอาการหลังใช้สารเสพติด  

 จากการศึกษาปรากฏว่า การศึกษาแนวทางการตั้งช่ือและต้นก าเนิดของช่ือ และใช้แนวทางการแปล

แบบตีความ (Interpretive Approach) ตามที่ได้ตั้งสมมติฐานไว้ท าให้ได้บทแปลที่สามารถสื่อความและสื่อ

อารมณ์ได้ใกล้เคียงกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ 
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Abstract 

 

This special research aims at exploring strategies in translating into Thai 33 narcotic-

related slangs, which include drugs’ street names, methods of administration, side effects, as 

well as other slangs related to illicit drugs, in A Piece of Cake: A Memoir by Cupcake Brown. 

Since there are various narcotic-related slangs in this memoir, plus each drug may have 

more than one name (which is also the case in Thai language), the researcher hypothesized 

that in translating narcotic-related slangs, one had to study naming conventions, conceptual 

metaphors of drug abuse, the origin of illicit drugs, and the meaning behind each of the 

slang term. These steps are necessary in selecting the most appropriate equivalent that is 

closest in meaning to the original. Jean Delisle’s Interpretive Approach was also adopted in 

translating. There are six translation methods that were used by the researcher: 1) Literal 

translation, which constitutes 33 percent, 2) The use of equivalent expressions by Thai drug 

abusers, 3) Transcription and Transliteration, 4) Translation based on physical characteristics 

of the drugs, 5) Translation based on other related features, and 6) Translation based on the 

side effects of the drugs, respectively. 

          The results of the research show that studying naming conventions involving illegal 

drugs and the drugs’ origin, as well as adopting Interpretive Approach in translation as 

proposed in the hypothesis can help achieve equivalence when it comes to translating drug-

related slangs. 
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กิตติกรรมประกาศ 

 

 ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณอาจารย์ ดร. ทองทิพย์ พูลลาภ อาจารย์ที่ปรึกษาสารนิพนธ์เป็นอย่างยิ่ง 

สารนิพนธ์ฉบับนี้คงไม่ส าเร็จลุล่วงด้วยดีหากไม่มีอาจารย์ที่กรุณาให้ค าปรึกษาและช้ีแนะในการแก้ไขปรับปรุง

งานช้ินน้ีมาโดยตลอดต้ังแต่การหาหัวข้อวิจัย การปรับวิธีการเขียนและช่วยแนะน าวิธีการแปลให้ได้บทแปลที่

สละสลวยมากข้ึน ทั้งยังให้ก าลังใจในการท างาน คอยเป็นห่วงเรื่องการสอบถามข้อมลูในการท าสารนิพนธ์ และ

เข้าใจผู้วิจัยที่ท างานล่าช้าไปบ้าง และอาจารย์สมจิต จิระนันทิพรที่กรุณาสละเวลาอันมีค่ามาเป็นผู้อ่านสาร

นิพนธ์ พร้อมทั้งให้ค าแนะน าเพื่อน าไปปรับใช้ในการแก้ไขงานให้สมบูรณ์มากยิ่งข้ึน 

 ขอขอบคุณพี่ๆ เจ้าหน้าที่ประจ าศูนย์การแปลทุกท่าน ทั้งพี่จิ๊บ พี่ปู ที่คอยแจ้งข่าวสารที่ส าคัญให้แก่

ผู้วิจัยเสมอ โดยเฉพาะอย่างยิ่งพี่แอมป์ที่คอยให้ก าลังใจในการท างานมาโดยตลอด 

 สุดท้ายนี้ผู้วิจัยขอขอบพระคุณคุณพ่อผู้สนับสนุนการเรียนมาโดยตลอดจนถึงระดับปริญญาโท ลูก

ระลึกถึงเสมอแม้ว่าจะไม่มีโอกาสตอบแทนพระคุณแล้วก็ตาม  ขอขอบพระคุณคุณแม่ที่คอยให้ก าลังใจและเป็น

แรงผลักดันให้ลูกเสมอ ขอบคุณเพื่อนๆ การแปลรุ่น 14 ทุกคนโดยเฉพาะอย่างยิ่ง พี่เต้ พี่กี้ พี่ บีม พี่ระเบิด 

พลอย มิวส์ และขอบคุณเพื่อนครูจากโรงเรียนธัญวิทย์ทั้งครูไข่มุก ครูอิ๋ว ครูฝน ครูไก่ และครูก้อที่คอยให้

ก าลังใจ รับฟัง และให้ความช่วยเหลือเป็นอย่างดีตลอดการท าสารนิพนธ์ฉบับนี้ 

 ทั้งนี้ ผู้วิจัยขอขอบพระคุณทุกท่านมา ณ โอกาสนี้ 

 

 

นางสาวพัฒนียา ทองโอฬาร 
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บทท่ี 1 

บทน ำ 

 

1. หลักกำรและเหตุผล 

 เมื่อเอ่ยถึงยาเสพติดทกุคนจะนึกถึงปญัหาที่ไมอ่าจแก้ไขใหห้มดไปได้ ไม่ว่าจะเป็นประเทศที่ไดร้ับการ

ยอมรบัว่าเป็นสถานที่ที่มีความศิวิไลซ์ มกีฎหมายหรือรูปแบบการปกครองที่ดเียี่ยมเพียงใดกจ็ะพบว่าปัญหา

หรืออาชญากรรมทีเ่กิดจากการใช้สารเสพติดนั้นเป็นปัญหาที่ยังคงรอการแก้ไขเป็นล าดับต้นๆ และดูเหมือนว่า

ยิ่งประเทศน้ันเป็นประเทศทีเ่จริญแล้วมากเท่าใด ความซับซอ้นและรุนแรงของปญัหาการใช้ยาเสพติดก็ดูจะมี

มากขึ้นเท่านั้น  ส านักงานป้องกันยาเสพติดและปราบปรามอาชญากรรมแหง่สหประชาชาติ (United Nations 

Office on Drugs and Crime – UNODC) รายงานไว้ใน World Drug Report 2016 ว่าในปีที่ผ่านมามผีู้ใช้

ยาเสพติดถึง 247 ล้านคนทั่วโลก ซึ่ง 29  ล้านคนจากจ านวนดังกล่าวเป็นผูท้ี่มีความผิดปกตจิากการใช้สารเสพ

ติดและมีเพียง 1 ใน 6 คนที่เข้ารับการบ าบัด 

 อย่างไรก็ดี สิ่งที่น่าสนใจในเชิงภาษาศาสตร์เกี่ยวกับยาเสพติดนั้นคือค าศัพท์ที่ใช้เฉพาะกลุ่ม 

โดยเฉพาะค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดไม่ว่าจะเปน็ช่ือเรยีก วิธีการเสพ การซื้อขาย และค าเรียกลักษณะอาการที่

เกิดจากการใช้สารเสพติด  ในค.ศ. 2009 มีค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดในภาษาอังกฤษกว่า 3 ,000 ค าและมี

แนวโน้มที่จะมีเพิ่มข้ึนเรื่อยๆ ซึ่งอาจเป็นเพราะกลุ่มผู้ใช้สารเสพติดต้องการสร้างรหัสที่เจ้าหน้าที่ต ารวจหรือผู้ที่

ไม่เกี่ยวข้องจะไม่เข้าใจว่าพวกเขาก าลังพูดถึงอะไร หรือเพราะข้ันตอนการผลิต การเสพที่ซับซ้อนมากข้ึนและ

ลักษณะของยาเสพติดนั้นมีความเปลี่ยนแปลงไปจากของเดิมจึงต้องสร้างค าใหม่เพื่อเรียก แต่ทว่าในภาษาไทย

นั้นไม่มีค าแปลส าหรับสแลงในภาษาอังกฤษทั้งหมดเนื่องจากยาเสพติดนั้นๆ ไม่ปรากฏหลักฐานว่ามีผู้เสพหรอืมี

ผู้เสพแต่แต่ไม่เป็นที่นิยมจึงไม่มีช่ือเรียกหรือค าแปลหรือค าสแลงในภาษาไทย จึงเป็นสาเหตุที่ผู้วิจัย เกิดความ

สนใจที่จะศึกษาเรื่องการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดในตัวบทเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir โดย 

คัพเค้ก บราวน์ 

A Piece of Cake: A Memoir ของ คัพเค้ก บราวน์ (Cupcake Brown) ตีพิมพ์ครั้งแรกในเดือน

มกราคม ค.ศ. 2006 โดยส านักพิมพ์ Bantam Books  เรื่องราวในบันทึกความทรงจ าเรือ่ง A Piece of Cake: 

A Memoir ถึงแม้จะเกิดข้ึนในช่วงทศวรรษ 1970 แต่ก็สะท้อนให้ผู้อ่านเห็นปัญหาส าคัญๆ ที่เรื้อรังมาอย่าง

ยาวนาน ทั้งการใช้ความรุนแรงในครอบครัวซึ่งรวมไปถึงการใช้แรงงานเด็ก การข่มขืนและท าร้ายร่างกาย การ

ใช้และซื้อขายยาเสพติด การค้าประเวณี การคุมก าเนิดและท าแท้งในวัยรุ่น และปัญหาเรื่องคนไร้บ้านซึ่งเป็น
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ปัญหาส าคัญล าดับต้นๆ ของสังคมในทุกประเทศไม่เว้นแม้แต่ประเทศที่พัฒนาแล้วอย่างสหรัฐอเมริกา  บราวน์

ตกเป็นเหยื่อปัญหาสังคมที่กลา่วมาข้างต้นเมื่อเธอถูกส่งไปยังสถานสงเคราะห์เด็กหลังจากที่แม่เสียชีวิต บราวน์

ถูกข่มขืนโดยน้องชายผู้ดูแลสถานสงเคราะห์และต้องหาเงินด้วยการค้าประเวณีระหว่างช่วงเวลาที่หนีออกจาก

บ้านหลังนั้น  และในช่วงนี้เองเธอเริ่มใช้ยาเสพติดเพราะคิดเพียงว่ามันจะช่วยให้เธอลืมความเจ็บปวดทั้งหมดที่

ถาโถมเข้ามาในชีวิต  จากนั้นบราวน์ก็เข้าแก๊งอันธพาลซึ่งเป็นที่ที่เธอคิดว่าเป็นครอบครัวที่รักและยอมรับตัว

เธอ  แม้เธอจะคิดว่าการตัดสินใจในครั้งนี้จะสามารถน าความสุขมาสู่ชีวิตของเธอได้ในที่สดุ แตค่วามสุขนั้นกลับ

ไม่ยั่งยืนเมื่อเธอถูกแก๊งคู่อริลอบท าร้ายจนเกือบเสยีชีวิต แต่เหตุการณ์นี้ก็เป็นจุดเปลี่ยนส าคัญในชีวิตของเธอไป

ตลอดกาล 

 เพทริซ เกนส์ (Patrice Gaines) ผู้เขียนหนังสือบันทึกความทรงจ าเรือ่ง Laughing in the Dark และ

เป็นผู้ร่วมก่อตั้งศูนย์ช่วยเหลือสตรี “Brown Angel Center” ได้แสดงความเห็นเกี่ยวกับหนังสือเล่มนี้ใน

หนังสือพิมพ์ Washington Post ไว้ว่า 

  " ...It dazzles you with the amazing change that is possible 

 in one lifetime. We see a woman learn to build a family from  

 strangers who help her because she is another human being trying  

 to overcome horrendous circumstances. It is a story that is poetic  

 in its simplicity, beautifully stripped to the basics... " (Gaines, 2006: online) 

 ใน ค.ศ. 2006 หนังสือบันทึกความทรงจ าเรือ่ง A Piece of Cake: A Memoir ชนะรางวัล “Sunday 

Times No. 1 Ultimate Best Seller” รางวัล “Books for a Better Life Awards” ซึ่งเป็นรางวัลส าหรับ

ผู้เขียนหนังสือประเภทพฒันาตนเอง และรางวัล “BCALA Literary Award” ในประเภท Nonfiction Honor 

Book ซึ่งจัดข้ึนโดย The Black Caucus of the American Library Association เพื่อมอบรางวัลแก่

นักเขียนชาวแอฟริกัน-อเมริกัน และยังเป็นหนังสือติดอันดับที่ 5 ใน “Top 10 Black Expressions” ประเภท

หนังสือแห่งปีอีกด้วย 

 คัพเค้ก ‘ลาเว็ทท์’ บราวน์ (Cupcake ‘LaVette’ Brown) เกิดเมื่อวันที่ 5 มีนาคม ค.ศ. 1964 ใน

เมืองซานดิเอโก้ รัฐแคลิฟอร์เนีย ผลงานเรื่องแรกของเธอคือ A Piece of Cake: A Memoir  หลังจากเรียน

จบจากโรงเรียนกฎหมายใน ค.ศ. 2001 คัพเค้ก บราวน์เป็นนักกฎหมายให้ส านักงานทนายความที่เป็น 1 ใน 

25 บริษัทกฎหมายที่โด่งดังมากที่สุดในสหรัฐอเมริกา  และเป็นเสมียนให้นางจ๊อยซ์ เค็นนาร์ด ( the 

Honorable Joyce Kennard) ผู้พิพากษาประจ าศาลฎีกาแคลิฟอร์เนีย และนายมาร์ติน เจ. เจ็นกินส์ (the 
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Honorable Martin J. Jenkins) ผู้พิพากษาประจ าศาลแขวงตอนเหนือของมลรัฐแคลิฟอร์เนีย  ในปีเดียวกัน 

โอปราห์ วินฟรีย์ (Oprah Winfrey) ยกย่องให้บราวน์เป็นหนึ่งใน Phenomenal Woman ในนิตยสาร “O 

Magazine” ฉบับเดือนกันยายนจากเรื่องราวชีวิตที่เริ่มจากจุดต่ าสุดที่ต้องผ่านมาทั้งการถูกข่มขืน การค้า

ประเวณี และการใช้สารเสพติด สู่จุดสูงสุดในชีวิตของเธอในปัจจุบันที่เป็นนักกฎหมายผู้ท าเงินได้กว่า 125,000 

ดอลล่าร์สหรัฐต่อปี  ปัจจุบัน คัพเค้ก บราวน์มีส านักกฎหมายเป็นของตนเองซึ่งมีความเช่ียวชาญทางด้านการ

วางแผนมรดกและกฎหมายธุรกิจ และเป็นอาจารย์ประจ าวิชา “Youth & Gangs” ที่มหาวิทยาลัยซานดิเอโก้ 

นอกจากนี้ บราวน์ยังเดินสายพูดในงานสัมมนาทั่วประเทศเพื่อถ่ายทอดประสบการณ์ทั้งร้ายและดีให้ทุกคน

ตระหนักว่าความหวังและความฝันของทุกคนเป็นจริงได้อีกด้วย 

 จุดเด่นของหนังสือบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece Of Cake: a Memoir ก็คือการใช้ค าสแลงใน

รูปแบบต่างๆ มากมาย เช่น การเรียกขาน อากัปกริยาท่าทาง และโดยเฉพาะอย่างยิ่งค าสแลงที่เกี่ยวข้องกับยา

เสพติด ทั้งช่ือเรียกยาแต่ละประเภท วิธีการเสพ และอาการข้างเคียงที่เกดิจากการเสพยา  แม้ว่าภาษาไทยจะมี

ค าเรียกและค าสแลงเพื่อใช้เทียบเคียงค าสแลงประเภทนี้ในภาษาอังกฤษแต่ก็ยังมีจ านวนน้อยอยู่ซึ่งไม่สามารถ

น ามาใช้ในการแปลได้เพราะผู้แปลต้องใช้ค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดชนิดหนึ่งซ้ าไปซ้ ามา ตัวอย่างเช่นค าเรียก

กัญชาจากตัวบทมีค าว่า “bo” “joint” “the straw” และ “reefer” เป็นต้น ขณะที่ในภาษาไทยที่ปรากฏใน

พจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 มีเพียงค าว่า “กัญชา” ซึ่งมีค าจ ากัดความดังนี้ 

   กัญชา  [กัน-] น. ช่ือไม้ล้มลุกชนิด Cannabis sativa L. ในวงศ์  

  Cannabidaceae ใบมนแฉกลึกเข้าไปทางก้านหลายแฉก ดอกสีเขียว ช่อดอก 

  เพศผู้และช่อดอกเพศเมียอยู่ต่างต้นกัน ใบและช่อดอกเพศเมียที่แห้งเรยีกกะหลี่- 

  กัญชา ใช้สูบปนกบัยาสบู มีสรรพคุณท าให้มึนเมา เปลือกล าต้นใช้ท าเชือกปาาน  

  และทอผ้า (2542: 102) 

 อย่างไรก็ตาม ยังมีค าสแลงที่ใช้กันทั่วไปแต่ไม่ปรากฏในพจนานุกรมเช่นค าว่า “ปุ๊น” และ “เนื้อ” ทั้ง

สองค าหมายถึงกัญชา แต่เมื่อต้องน ามาแปลจริงๆ ผู้แปลก็จะมีค าสแลงภาษาไทยเพียงสองค าเพื่อใช้แปลค า

สแลงที่หมายถึงกัญชาในภาษาอังกฤษ จึงท าให้เกิดเป็นประเด็นที่น่าสนใจว่าในการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยา

เสพติดที่ยังไม่มีค าเรียกในภาษาไทยนั้น สามารถน าทฤษฎีและแนวทางการแปลใดบ้างมาประยุกต์ใช้เพื่อ

ถ่ายทอดความหมายที่จะท าให้ผู้อ่านตัวบททั้งในฉบับภาษาอังกฤษและภาษาไทยเกิดภาพและได้ความหมาย

ตามที่ผู้เขียนหนังสือต้องการจะสื่อไดใ้กล้เคียงกันมากที่สุด 



 

4 
 

2. วัตถุประสงค์ 

 2.1 เพื่อศึกษาทฤษฎีการแปลและแนวทางต่างๆ เกี่ยวกบัการวิเคราะห์ตัวบทประเภทรจนาสาร 

 2.2 เพื่อศึกษาเรื่องค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดและหาแนวทางการแปลค าสแลง 

 2.3 เพื่อแปลตัวบทที่คัดสรรจากบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir ของ  

  Cupcake Brown 

 

3. สมมติฐำนของกำรวิจัย 

 ในการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติด ผู้แปลต้องศึกษาเรื่องค าสแลงและลักษณะต่างๆ ของค าสแลง 

แนวทางการตั้งช่ือสแลงยาเสพติด รวมไปถึงการศึกษาข้อมูลเกี่ยวกับต้นก าเนิดของสารเสพติดแต่ละชนิดเพื่อ

หาความเช่ือมโยงระหว่างยาเสพติดและค าสแลงที่ใช้เรยีกโดยการศึกษาจากงานวิจัยและการสอบถามเพื่อให้ได้

บทแปลที่มีสมมูลภาพ 

 

4. ขอบเขตของกำรวิจัย 

 ผู้วิจัยได้คัดเลอืกค าสแลงทีเ่กี่ยวข้องกบัยาเสพติดจากบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: a 

Memoir ของ Cupcake Brown มา 33 ค าโดยแบ่งออกเปน็ 4 ประเภทคือ  

 1. ช่ือเรียกยาเสพติด (จ านวน 16 ค า) ดังนี้ 

  1.1 Angel dust 

  1.2 Black beauties 

  1.3 Bo 

  1.4 Christmas tree 

  1.5 Crack 

  1.6 Downers 

  1.7 Joint 

  1.8 Lovely 

  1.9 Red-hair sensimilla 

  1.10 Reefer 

  1.11 Rock 
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  1.12 Sherm 

  1.13 Speed 

  1.14 T’s and blue 

  1.15 Uppers 

  1.16 Yellow jacket 

 2. วิธีการเสพสารเสพติด (จ านวน 5 ค า) ดังนี้ 

  2.1 Cook 

  2.2 Cut 

  2.3 Slam 

  2.4 Snort 

  2.5 Toot 

 3. อาการข้างเคียงจากการใช้ยาเสพติด (จ านวน 9 ค า) ดังนี้ 

  3.1 Buzzed (on) 

  3.2 (Just) chilling 

  3.3 Hotseat 

  3.4 Loaded (on) 

  3.5 Mellow high 

  3.6 Munchies 

  3.7 Speeding 

  3.8 Trip 

  3.9 Zoom 

 4. ค าสแลงอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติด (จ านวน 3 ค า) ดังนี้ 

  4.1 Cop 

  4.2 Score 

  4.3 Slang 

 ตัวบทที่คัดสรรเพื่อแปลมี 7 บทจาก 53 บท รวมทัง้สิ้น 31 หน้าจาก 541 หน้า ดังนี้ 

  บทที่ 17  หน้า 137-140   4 หน้า 

     หน้า 154-156   3 หน้า 

  บทที่ 18  หน้า 157-160   4 หน้า 
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  บทที่ 24  หน้า 198-204   7 หน้า 

  บทที่ 25  หน้า 207-209   3 หน้า 

  บทที่ 39 หน้า 323-325   3 หน้า 

  บทที่ 40  หน้า 326-327   2 หน้า 

  บทที่ 42  หน้า 352-356   5 หน้า 

 

5. ระเบียบวิธีกำรวิจัย 

 ผู้วิจัยก าหนดระเบียบวิธีวิจัยไว้ดังนี้ 

 1. ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากเอกสารซึ่งได้แก่ ต้นฉบับ ทฤษฎีและแนวทางต่างๆ ที่ใช้ในการอ้างอิง

  ต าราวิชาการ และบทความต่างๆ 

 2. ใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพโดยอาศัยกระบวนทศัน์แบบนิรนัยเพื่อหาแนวทางในการแก้ไข

  ปัญหาการแปลทีเ่ป็นประเด็นวิจัย 

 3. สอบถามข้อมลูจากผู้ใช้สารเสพติดและอดีตผู้ใช้ในอาชีพตา่งๆ เช่น ผู้ท างานเบื้องหลังวงการบันเทิง 

  นักท่องเที่ยวชาวต่างชาติ ชาวต่างชาติที่ท างานในประเทศไทย และผู้ถือใบอนุญาตปลูก 

  กัญชาเพื่อใช้ในการแพทย์ในแคนาดา (Access to Cannabis for Medical Purposes  

  Regulations หรือ ACMPR) เป็นต้น 

 

6. ขั้นตอนกำรศึกษำวิจัย 

 6.1 ศึกษาตัวบทต้นฉบับ 

 6.2 ศึกษาเกี่ยวกับค าสแลง 

 6.3 ศึกษาและทบทวนทฤษฎีและแนวทางต่างๆ ที่เกี่ยวกับการแปลตัวบทประเภทรจนาสาร 

 6.4 วิเคราะห์ตัวบทต้นฉบบัตามกรอบทฤษฎีที่ได้ศึกษามา 

 6.5 วิเคราะห์ประเด็นปัญหาทีจ่ะวิจัย 

 6.6 วางแผนการแปลและแนวทางการแก้ไขปัญหาการแปล 

 6.7 ลงมือแปลในร่างแรกตามแนวทางที่ได้วางแผนไว้ 

 6.8 สรุปและรายงานผลการวิจัย 
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7. ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รับ 

 7.1 ได้ทบทวนความรู้เกี่ยวกับทฤษฎีและแนวทางการแปลตา่งๆ 

 7.2 ได้ความรู้ใหม่เกี่ยวกับค าสแลงและแนวทางการแปลค าสแลงที่ไม่มีค าเรียกในภาษาไทย 

 7.3 ได้ตัวอย่างบทแปลค าสแลงเกี่ยวกบัยาเสพติดเพื่อเป็นแนวทางส าหรับผู้ทีส่นใจ 
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บทท่ี 2 

การทบทวนทฤษฎีและแนวทางต่างๆ 

 

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะทบทวนทฤษฎีและแนวทางต่างๆ ที่ได้รวบรวมมาเพื่อใช้อ้างอิงประกอบการท าสาร

นิพนธ์เรื่อง การแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดในบันทึกความทรงจ าเรื่อง  A Piece of Cake: A Memoir 

ของ Cupcake Brown โดยจะแบ่งออกเป็น 4 หัวข้อหลักด้วยกันคือ ค าสแลงในภาษาไทย ค าสแลงยาเสพติด 

ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน และแนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach)  โดยใน

หัวข้อค าสแลงในภาษาไทยนั้นจะกล่าวถึงความหมายและลักษณะต่างๆ  ของค าสแลงว่ามีการสร้างค าใน

รูปแบบใดบ้าง  ส่วนของค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดนั้นจะเป็นข้อมูลเกี่ยวกับแนวทางที่ใช้ในการตั้งช่ือยาเสพ

ติดประเภทต่างๆ  จากนั้นจะเป็นเนื้อหาเรื่องภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน  (African American 

English – AAE) ว่ามีความแตกต่างกับภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน (Mainstream American English – 

MAE) อย่างไรบ้าง สุดท้ายคือการสรุปแนวทางการแปลแบบตีความว่ามีข้ันตอนอย่างไรบ้างและแต่ละข้ันตอน

นั้นมีความส าคัญอย่างไรต่อการแปล 

 

2.1  ค าสแลง 

 2.1.1  ความหมายของค าสแลง 

  ภาษาทุกภาษามีสิ่งหนึ่งที่เกิดข้ึนเหมือนกันคือการเปลี่ยนแปลง ซึ่งเกิดข้ึนเสมอตามกาลเวลา

เนื่องจากสภาพแวดล้อมที่เปลี่ยนแปลงไปไม่ว่าจะเป็นสภาพสังคม การปกครอง การพัฒนาในหลายๆ ด้าน 

ตลอดจนความคิดความอ่านของผู้คนในสังคมๆ หนึ่ง และหน่วยของภาษาที่มีการเปลี่ยนแปลงเร็วที่สุดและ

มากกว่าหน่วยทางภาษาอื่นๆ คือ ค ำสแลง   ดังที่สแตน แครี่ (Carey, 2011: Online) ได้กล่าวไว้ในบล็อกของ

เว็บไซต์ Macmillan Dictionary ว่า   

   “Slang, however, is always an active frontier. Traditionally,  

  lexicographers have been cautious about including new slang,   

  because so much of it is ephemeral.”  

  แต่เดิมในภาษาไทยนั้นเรียกค าสแลงว่า ค ำแผลง ซึ่งสมเด็จกรมพระยาด ารงราชานุภาพ 

(2542:  566-568) ทรงให้ค าจ ากัดความไว้ดังนี้ 
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   “ ค ำแผลงเป็นของมีทุกภำษำ มักเกิดแต่มีใครกล่ำวเปน็อุทำน 

  ข้ึนเฉพำะเรื่องอันหนึ่ง แล้วผู้อื่นชอบใจจ ำเอำไปพูดจนเลยเป็นค ำส ำหรับ 

  พูดกันแพรห่ลำย แต่ค ำแผลงไม่ใคร่อยู่ยัง่ยืนเพรำะเหตุที่ค ำแผลงมีเกิด 

  ข้ึนใหม่เสมอตัง้แต่โบรำณมำจนทกุวันน้ี  ค ำแผลงเกิดข้ึนในช้ันไหนก็มัก 

  พูดกันอยู่เพียงในช้ันน้ัน ครั้นล่วงสมัยมำมีค ำเกิดข้ึนใหม่ในช้ันหลงั  

  คนช้ันหลังก็ใช้ค ำใหมพู่ดจำกัน ค ำแผลงช้ันเก่ำก็เสื่อมสูญไป มีน้อยค ำที่ 

  จะคงอยู่ได้นำนถึงหลำยช้ันช่ัวบุรุษ ”  

  ต่อมาปรากฏการใช้ช่ือ ค ำคะนอง ในหนังสือ อนันตวิภาค ซึ่งเป็นหนังสือแบบเรียนภาษาไทย

ของพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) ซึ่งท่านผู้หญิงสมโรจน์ สวัสดิกุล ณ อยุธยาเคยให้ความเห็นไว้

ว่าค าคะนอง นั้นอาจเทียบได้กับค าสแลงของภาษาอังกฤษซึ่งใช้เป็นภาษาพูดที่ไม่ใช่ภาษาสุภาพหรือเป็น

ทางการ แต่ก็ไม่ได้จัดเป็นค าหยาบคาย และค าคะนองนั้นส่วนใหญ่จะใช้พูดเพื่อความขบขัน มีความหมายที่

เป็นที่รู้กันเฉพาะในกลุ่มเท่านั้น และดร. สวนิต ยมาภัย ก็ไดก้ล่าวถึงค าคะนองในบทร้อยกรองที่ท่านประพันธ์

ไว้ดังต่อไปนี้ 

   “ ค ำคะนองมิใช่ของควรรงัเกียจ เป็นของคู่ค ำละเมียดที่มีอยู ่

  รู้จักยกขึ้นมำเปรียบเทียบกันด ู  จึงจะรู้ค่ำของค ำน ำปัญญำ 

   ให้เข้ำใจในน้ ำหนกัของค ำพูด ก่อให้เกิดพหสููตเมื่อศึกษำ 

  เปรียบเทียบวัจนลลีำ   ใช้ภำษำต่ำงสถำนต่ำงกำลกัน 

   อันภำษำทุกภำษำในโลกนี้  ล้วนแต่มีค ำคะนองเป็นแม่นมั่น 

  ใช้ได้ในชีวิตประจ ำวัน   ผู้ใช้รู้เท่ำทันย่อมสมควร 

   ค ำคะนองต้องศึกษำให้แยบคำย ช่วยกันอภิปรำยไต่สวน 

  ควำมหมำยว่ำอย่ำงไรใหท้บทวน  สรปุเป็นส ำนวนละเมียดละไม 

   แต่งประโยคตัวอย่ำงให้แลเห็น พอเป็นแนวทำงก ำหนดได ้

  ค ำน้ันน้ัน สื่อควำมฉันใด   รับรู้กันไว้เป็นแนวทำง 

   หำกท ำได้เช่นน้ีมีคุณค่ำ  ฝึกปญัญำฝึกไว้ไม่เว้นว่ำง 

  เรียนภำษำอย่ำปล่อยปละละวำง  ไม่เหินห่ำงคิดเขียนเพียรจงดี ” 

        (สวนิต ยมาภัย 2543: ก)              
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  ในภาษาอังกฤษ ค าสแลง (slang) ตามค าจ ากัดความจากพจนานุกรม Oxford Advanced 

Learner’s Dictionary (2010: 1444) มีดังนี ้

   slang /slæŋ/  noun [U]  very informal words and  

  expressions that are more common in spoken language,  

  especially used by a particular group of people, for example,  

  children, criminals, soldiers, etc. 

  คอนนี่ อีเบิล (Eble, 2004: 375-385) ได้ให้ค าจ ากัดความเรื่องค าสแลงไว้ว่า ค าสแลงเป็น

เหมือนกับแฟช่ัน กล่าวคือค าสแลงบางค าถูกสร้างขึ้นมาและได้รับความนิยมอยู่เพียงช่วงระยะเวลาหนึ่งก่อนที่

ความนิยมในการใช้ค าๆ นั้นจะลดลงไปเรื่อยๆ จนเลิกใช้ไปในที่สุด แต่บางค ากลับได้รับความนิยมมากพอที่จะ

ท าให้มีผู้ใช้เป็นเวลานานกว่า 5 ปีหรือนานกว่าน้ัน  ค าสแลงมักมีที่มาจากน าค าหรือวลีเดิมมาดัดแปลงเป็นค า

ใหม่ โดยบางค าสแลงบางค ามีความหมายเหมือนหรือใกล้เคียงกับความหมายเดิม และบางค าก็เปลี่ยน

ความหมายจากเดิมไปอย่างสิ้นเชิง  บางค าก็มาจากการตัดค าเดิมให้สั้นลง เช่นค าว่า Bro ซึ่งย่อมาจากค าว่า 

Brother ก็ยังปรากฏใช้อยู่ในปัจจุบัน  ค าสแลงบางค าก็ยังคงรูปค าต้นฉบับของมันไว้ แต่ความหมายนั้น

แตกต่างไปจากเดิมอย่างสิ้นเชิง ซึ่งค าในลักษณะดังกล่าวมักมีที่มาจากการใช้ค าอุปลักษณ์ นามนัยหรือ

แม้กระทั่งการประชดประชัน 

 2.1.2  ลักษณะของค าสแลง 

  แน่งน้อย บุญยเนตร (2529: 9-35) กล่าวว่าหากแบ่งค าสแลงตามลักษณะต่างๆ แล้วจะแบ่ง

ออกเป็น 5 ประเภทดังนี้  

   1) เป็นค าที่เกิดใหม่ที่ไม่มีความหมายในตัวมาก่อนและเป็นค าซึ่งเกิดจากการประสม

ของเสียงเพื่อท าให้เกิดอารมณ์ ความรู้สึกทั้งดีและไม่ดีแก่ผู้ฟัง เช่นค าว่า เนี้ยบ ซึ่งเป็นค าที่ให้ความหมายเชิง

บวกโดยการใช้สระเสียงสูงจะท าให้ผู้ฟังรู้สึกสดช่ืน สนุกสนาน ตรงข้ามกับค าว่า เสล่อ ที่เป็นค าที่มีความหมาย

เชิงลบซึ่งใช้สระเสียงต่ าที่ท าให้รู้สึกแตกต่างจากการใช้สระเสียงขึ้นสูง   

   2)  เป็นค าที่กลายเสียงไปจากเดิม หมายถึงค าที่เดิมมีความหมายประจ าอยู่แล้วแต่

ถูกน ามาดัดแปลงเสียงใหม่ซึ่งมีลักษณะการเปลี่ยนดังนี ้  

    - การเปลี่ยนสระ เช่น งง เป็น เง็ง หรือ เบื่อ เป็น เบี่ย  

    - การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้นโดยการเปลี่ยนเสียงด้วยวิธีนี้อาจท าให้ค า

บางค าเปลี่ยนเสียงวรรณยุกต์ไปด้วย เช่นค าว่า ปิ๋ว  ซึ่งเปลี่ยนเสียงมาจากค าว่า ปลิว ซึ่งแปลว่า พลาดจากที่
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หวังไว้ ค าน้ีเป็นตัวอย่างที่ดีที่แสดงให้เห็นถึงค าที่มีการเปลี่ยนทั้งพยัญชนะต้น (จากเสียง ปล- เป็นเสียง ป-) 

และเปลี่ยนทั้งเสียงวรรณยุกต์  

    -  การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะท้ายหรือตัวสะกดเป็นอีกเสียงหนึ่งที่มีความ

คล้ายคลึงกัน เช่น ตื่นเต้น เป็นค าว่า ตื่นเต้ลล์ แต่ความหมายของค ายังคงเดิม  

    -  การเพิ่มพยางค์ซึ่งหมายความว่าในค าต้นแบบจะมีเสียงสระเพิ่มเข้าไปอีก

เสียงหนึ่ง เช่น วัยรุ่น เป็นค าว่า วัยสะรุ่น   

    -  การย่อค าเป็นอักษรย่อซึ่งจะย่อค าตามจ านวนพยางค์ที่มีอยู่เดิม เช่นค า

ว่า สบำยมำก ก็จะย่อเป็น สบม. (อ่านว่า สอ-บอ-มอ)  

    -  การออกเสียงเน้นซึ่งก็คือการเปลี่ยนให้เสียงสระยาวข้ึนและอาจเพิ่ม

ตัวสะกดเพิ่มอีก 2-3 ตัวและใส่เครื่องหมายทันฑฆาตที่ตัวสะกดตัวท้ายๆ และอีกวิธีคือการเติมจุดไข่ปลาเข้าไป

ระหว่างตัวสะกดตัวแรกและตัวต่อไปเพื่อให้ลากเสียงยาวข้ึน เช่น เสียว เป็น เสียวว์ว์ หรือค าว่า ที่สุด เป็น ที่

ซู๊ด...ดด  

   3)  เป็นถ้อยค าที่เปลี่ยนความหมายซึ่งก็คือค าสแลงที่ต้องอาศัยบริบทในการแปล

เนื่องจากตัวค าศัพท์ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปค า แบ่งถ้อยค าในลักษณะนี้ออกเป็น 2 ประเภทคือ ค าเดี่ยว และ 

กลุ่มค า   

    -  ค าเดี่ยว หมายถึงค าที่มีพยางค์เดียวที่ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม เช่น

ค าว่า อม ที่มีความหมายประจ าคือ เอาสิ่งของใส่ปากไว้แล้วหุบปากไม่กลืนลงไป แต่เมื่อเป็นค าสแลง

ความหมายจะเปลี่ยนเป็น ยักยอก  

    -  กลุ่มค า หมายถึงกลุ่มค าที่มีตั้ งแต่ 2 ค า ข้ึนไปซึ่งมี เพียงบางค าที่

ความหมายเปลี่ยนไปจากเดิมเมือ่ท าหน้าที่เปน็ค าสแลง เช่น งำนช้ำง ซึ่งความหมายประจ าคือ การพิธีหรืองาน

รื่นเริงที่ช้างเป็นตัวแสดง ค าน้ีเกิดจากค าว่า งำน ที่หมายถึงการพิธีหรือการรื่นเริงที่คนมาชุมนุม กับค าว่า ช้ำง 

ที่หมายถึงสัตว์สี่เท้ามีงวงและงา ตัวโตกว่าสัตว์สี่เท่าทั้งปวง แต่เมื่อเป็นค าสแลงความหมายของค าว่า งานช้าง 

จะเปลี่ยนเป็น งานที่จัดอย่างมโหฬาร  โดยค าว่าใช้ค าว่า ช้าง มาสื่อถึงความยิ่งใหญ่ของงานหรือพิธี  

   4)  เป็นค าที่มาจากภาษาต่างประเทศซึ่งไม่ได้จ ากัดว่าต้องเป็นภาษาอังกฤษเท่านั้น 

แต่สามารถยืมค าจากภาษาใดก็ได้มาประสมเป็นค าสแลงโดยแบ่งออกเป็น 3 ประเภทคือ 

    -  ค าภาษาต่างประเทศล้วนๆ หมายถึงการใช้ค าทับศัพท์แม้ว่าค าๆ นั้นจะมี

ในภาษาไทยแล้วก็ตาม เช่นวลี ปวดเฮด ซึ่งค าว่า เฮด หมายถึงศีรษะและวลีดังกล่าวสามารถพูดเป็นภาษาไทย

ได้ว่า ปวดหัว หรือ ปวดศีรษะ แต่กลับใช้ค าว่า ปวดเฮด เพื่อลดความเป็นภาษาทางการลงจากเดิม  ทั้งนี้ค าทับ

ศัพท์ที่ยืมมาอาจถูกกร่อนเป็นค าย่ออีกทีก็ได้ค าว่า เบิ้ล ที่ย่อมาจากค าว่า ดับเบิ้ล (double)  
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    -  ค าที่ประกอบด้วยค าจากภาษาไทยและภาษาต่างประเทศนั้นมีความ

คล้ายคลึงกับการย่อค าในข้อก่อนหน้าแต่ต่างตรงที่ค าที่ย่อมาแล้วนั้นจะน ามาประสมกับค าไทยจนเกิดเป็นค า

สแลงค าใหม่ เช่น ซีเครียด ซึ่งเป็นการน าค าว่า ซีเรียส (serious) ที่หมายถึง เอาจริงเอาจัง มารวมกับค าว่า 

เครียด ในภาษาไทยซึ่งมีความหมายเหมือนกันจนเกิดเป็นค าสแลงค าใหม่ที่มีความหมายเหมือนเดิม  

    -  ค าที่ประกอบด้วยค าจากภาษาต่างประเทศและภาษาต่างประเทศ คือ

การน าค าภาษาต่างประเทศ 2 ภาษามารวมไว้ด้วยกัน เช่น อำรำมบอย หมายถึง เด็กวัด โดยค าว่า อำรำม เป็น

ภาษาบาลีมีความหมายว่า วัด และค าว่า บอย (boy) ซึ่งมาจากภาษาอังกฤษแปลว่า เด็กผู้ชาย  

   5)  เป็นค าที่ เลียนวิธีเปลี่ยนค าตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษซึ่งในที่นี้ก็คือ

หลักการเปลี่ยนค านามรูปเอกพจน์เป็นพหูพจน์ด้วยการเติม –s ซึ่งในภาษาไทยเลียนแบบด้วยการเติม “ส์” 

เพื่อสื่อความหมาย “มาก” โดยไม่ได้ใช้กับค านามเหมือนไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษแต่กลับใช้เติมหลงัค ากรยิา

หรือค ากริยาวิเศษณ์แทน เช่นค าว่า ยำก เมื่อเติม “ส”์ ไปเป็นค าว่า ยำกส์ ท าให้ความหมายเปลี่ยนเป็น ยาก

มาก 

 

2.2  ค าสแลงของยาเสพติด 

 ยาเสพติดเป็นผลจากการน าความรู้ทางวิทยาศาสตร์มาใช้อย่างผิดวิธี  ในอดีตเราพบช่ือของยาเสพติด

เพียงไม่กี่ประเภท เช่น ยาบ้า ยาอี โคเคน กัญชาและกระท่อม แต่ในปัจจุบันพบช่ือของสารเสพติดประเภท

ต่างๆ เพิ่มมากขึ้น ซึ่งเป็นตัวยาที่คิดค้นข้ึนมาใหม่จากการผสมสารเสพติดชนิดต่างๆ เข้าด้วยกันเพื่อให้ได้ตัวยา

ชนิดใหม่ที่มีความเข้มข้นเพิ่มมากขึ้น มีการเพิ่มความรุนแรงของอาการข้างเคียงหรือผลกระทบที่ได้จากสารเสพ

ติดเพื่อตอบสนองความต้องการของกลุ่มผู้ใช้สารเสพติด  แต่การหาซื้อสารดังกล่าวไม่ใช่เรื่องที่ท าได้อย่าง

เปิดเผยเนื่องจากการซื้อขายยาเสพติดนั้นเปน็เรือ่งที่ผิดศีลธรรมและผดิกฎหมาย กลุ่มผู้เสพ ผู้ผลิตและผู้ขายยา

เสพติดจึงคิดค าศัพท์เฉพาะกลุ่มเพือ่ใช้เรียกแทนสารเสพติดดังกลา่วให้เปน็ที่เข้าใจกันเฉพาะกลุม่เท่านั้น จึงเกิด

เป็นค าสแลงทั้งที่เป็นช่ือเรียกของยาเสพติด วิธีการเสพ วิธีการปรุงและอาการข้างเคียงที่เกิดข้ึนจากการใช้สาร

เสพติด 

 ค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดนั้นมีวงจรคล้ายกับค าสแลงทั่วๆ ไป บางค าอาจได้รับความนิยมจนติดหู

มากกว่าค าอื่นๆ ท าให้คนนิยมใช้มาอย่างต่อเนื่อง บางค าอาจเป็นที่รู้จกัและเข้าใจเฉพาะบางพื้นที่และอาจไม่ได้

รับความนิยมจนหายไปในที่สุด  อัลเฟรด อาร์. ลินด์สมิทธ์ิ ( Lindesmith, 1938: 261-278) ได้อธิบายถึง

จุดเริ่มต้นของค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดไว้ว่าค าสแลงประเภทนี้ปรากฏ ว่ามีใช้มาตั้งแต่ช่วง ค.ศ. 1850 
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เนื่องจากกลุ่มผู้ใช้สารเสพติดต้องการปกปิดตัวตนจากบุคคลทั่วไป แต่ก็ยังต้องการติดสื่อสารกับบุคคลในกลุ่ม

เดียวกัน ซึ่งหมายถึงการติดต่อซื้อขายยาเสพติดจากผู้เสพหรือผู้ค้า โดยการติดต่อกันบางครั้งอาจมีบุคคลอื่นที่

ไม่เกี่ยวข้องอยู่ด้วย ดังนั้นค าสแลงหรือภาษาที่รู้กนัเฉพาะกลุ่มจงึถูกสร้างขึ้นมา  ช่ือต่างๆ ที่ใช้นั้นจะสะท้อนถึง

ผลข้างเคียงของยาเสพติดที่มาจากประสบการณ์ของผู้ เสพเอง  ค าว่าประสบการณ์นั้นไม่ได้หมายถึง

ประสบการณ์ที่มาจากผู้เสพเพียงคนเดียว แต่มาจากผู้เสพสารเสพติดชนิดเดียวกันหลายๆ คนและมี

ประสบการณ์หรือได้รับผลกระทบหรืออาการข้างเคียงที่คล้ายคลึงกันจึงจะสามารถเลือกค ามาต้ังช่ือยาเสพติด

เพื่อใช้ในการสื่อสารระหว่างกันได้  ข้อมูลจากลินด์สมิทธ์นั้นสอดคล้องกับบทความในเว็บไซต์ Translate 

Media (The Huge Vocabulary of Drugs: Slang Terms for Illicit Substances, 2015: online) ซึ่งได้

กล่าวถึงที่มาของการตั้งช่ือสแลงส าหรับเรียกยาเสพติด  บทความนี้ได้อธิบายไว้อย่างน่าสนใจถึงสาเหตุที่เรามี

ค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดอยู่มากมายว่าเป็นเพราะมนุษย์มีความพยายามที่จะคิดค้นตัวยาหรือสารเสพติด

ใหม่ๆ ออกมาอยู่เสมอ ความต้องการจะเผยแพร่สิ่งใหม่เหล่านี้ออกสู่สังคมภายนอกเพื่อให้เป็นที่รู้จักในวงกว้าง 

สิ่งส าคัญคือช่ือเรียก แต่การใช้ศัพท์ทางวิทยาศาสตร์จะท าให้ผู้เสพสารเสพติดเข้าถึงตัวยาได้ยากและไม่เป็นที่

จดจ า ช่ือสแลงจึงมีความจ าเป็นที่ใช้ในทางสื่อสารและเป็นทางออกที่ดีของปัญหาดังกล่าว 

 นอกจากการสร้างค าสแลงเพื่อใช้เรียกสารเสพติดชนิดใหม่แล้วนั้น ช่ือสแลงหรือช่ือทางการค้าก็มี

บทบาทส าคัญทางการตลาดด้วยเช่นกัน เนื่องจากช่ือที่ใช้ค าและส านวนที่ทันสมัยจะช่วยดึงดูดใจและช่วยให้

เป็นที่น่าจดจ าในหมู่ผู้เสพ  แต่อย่างไรก็ตามการใช้ช่ือสแลงก็มีผลเสียต่อผู้เสพยาเสพติดด้วยเช่นกัน เพราะผู้

เสพจะไม่สามารถคาดคะเนถึงความรุนแรงของสารเสพติดจากช่ือสแลงได้ ตัวอย่างเช่น Ecstasy1 ซึ่งเป็นค า

สแลงที่ใช้เรียกแทน MDMA (Methylenedioxymethamphetamine) เป็นหนึ่งในค าสแลงที่นิยมใช้มากที่สุด  

เว็บไซต์ Translatemedia ได้อธิบายว่าเหตุที่ช่ือนี้เป็นที่นิยมสูงสุดแม้ว่า MDMA จะมีช่ือสแลงอื่นๆ อีกมาก 

เป็นเพราะค าว่า ecstasy ให้ความหมายเชิงเปรียบกับความรู้สึกอิ่มเอมที่ได้จากการเสพสารชนิดนี้ อีกทั้งยังท า

ให้ผู้เสพรู้สึกว่าความรุนแรงของสารเสพติดนั้นลดลงแม้ในความเป็นจริงจะตรงกันข้ามก็ตาม  

ทอม มิชคาวสกี้ (Mieczkowski, 1990: 284-288) และ โมนิก้า ยูโร (Gyuró, 2016: 81-91)ได้ศึกษา

ค้นคว้าเรื่องค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดโดยเฉพาะ  มิชคาวสกี้ได้ให้ความเห็นเกี่ยวกับช่ือสแลงของยาเสพติดไว้

ว่านักอาชญาวิทยา (Criminologists) ให้ความสนใจในเรื่องของค าที่ใช้เฉพาะกลุ่มอาชญากร (criminal argot) 

เนื่องจากเหตุผลหลัก 3 ประการคือ ประการแรกนักอาชญาวิทยาเช่ือว่าภาษาคือสัญลักษณ์ส าคัญที่เช่ือมโยง

อาชญากรเข้าไว้ด้วยกัน ประการต่อมาเป็นเพราะพวกเขาใหค้วามสนใจเรื่องการใช้ภาษาเฉพาะกลุม่ขององค์กร

                                                             
1

 Ecstasy มีชื่อเรียกในภาษาไทยว่า ยาอี หรือ ยาเลฟิ 
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อาชญากรรม (Organized crime) และประการสุดทา้ยคือโครงสร้างทางภาษา หลักการใช้ ไปจนถึงหน้าที่ของ

ค าของภาษาเฉพาะกลุ่ม 

มิชคาวสกี้ (Mieczkowski, 1990: 284-288) สรุปหลักการตั้งช่ือสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดไว้ 4 

แนวทางด้วยกัน ดังนี้  

  1)  ตั้งช่ือจากช่ือตัวยาหรือช่ือทางการค้าของตัวยา  วิธีนี้ท าให้สามารถคาดเดาที่มาของช่ือได้

อย่างง่ายดาย เช่นค าว่า Dex มาจากช่ือเต็มว่า Dextroamphetamine sulphate ซึ่งเป็นสารเสพติดในกลุ่ม

แอมเฟตามีน ในอดีต Dextroamphetamine เป็นยาที่ใช้ในการรักษาโรคสมาธิสั้นเนื่องจากตัวยามีฤทธ์ิช่วยใน

การเพิ่มความตื่นตัวในสมองซึ่งมีส่วนช่วยในการเพิ่มสมาธิ ท าให้ผู้ใช้ยาสามารถจดจ่อกับกิจกรรมที่ก าลังท า 

หรือแม้กระทั้งเพิ่มความสามารถด้านการฟัง  นอกจากนี้ยังช่วยรักษาอาการที่เกี่ยวกับการนอนหลับ 

(Sleeping disorder) เนื่องจากออกฤทธ์ิให้ร่างกายตื่นตัวตลอดวัน ดังนั้นยาตัวนี้จึงถูกจัดให้เป็นยากระตุ้น

ระบบประสาทส่วนกลาง   

  2)  ตั้ง ช่ือจากลักษณะทางกายภาพของตัวยา  วิธีนี้เป็นการตั้ง ช่ือที่ไม่สนใจช่ือเต็ม ช่ือ

ทางการค้าหรือผลข้างเคียงของยาเสพติดชนิดนั้นๆ แต่สนใจเฉพาะลักษณะภายนอกของสารเสพติด โดยช่ือ

อาจมีที่มาจากลักษณะของสสาร เช่น เป็นผง เม็ดหรือของเหลว  นอกจากนี้ยังดูจากสีของยาเสพติดได้ด้วย 

เช่น snow หมายถึงโคเคนที่มีลักษณะเป็นผงละเอียดสีขาวเหมือนหิมะ ส่วนค าสแลงที่ใช้เรียกโคเคนใน

ลักษณะดังกล่าวในภาษาไทยก็มีค าว่า ผง หรือ ผงขำว เป็นต้น  

  3)  ตั้ง ช่ือจากผลกระทบทางกายภาพหลัก  ยาเสพติดบางชนิดออกฤทธ์ิให้รู้สึกมีแรง 

กระปรี้กระเปร่า บางชนิดท าให้รู้สึกหดหู่ ไม่มีแรง บางชนิดท าให้ผู้เสพรู้สึกผ่อนคลาย มีความสุข บางชนิดท า

ให้เกิดภาพหลอน ดังนั้นการตั้งช่ือยาเสพติดในแบบที่ 3 นี้จึงเน้นไปที่ผลกระทบหรือผลข้างเคียงที่ได้จากการ

เสพสารเสพติด โดยน าค าศัพท์เกี่ยวกับอาการนั้นมาตั้งเป็นช่ือยา เช่น freeze ซึ่งก็คือโคเคนชนิดหนึ่ง2 ที่ออก

ฤทธ์ิท าให้ผู้เสพรู้สึกชาตามร่างกายและหลอดเลือดตีบตัว และ freeze ยังหมายถึงอาการนิ่งสนิท (ดังนั้น 

freeze จึงเป็นค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดตามกฎในข้อที่ 3 นี้)  

  4)  ระบบอื่นๆ  การตั้งช่ือสแลงของยาเสพติดด้วยวิธีในข้อที่ 4 นี้ถือเป็นข้อที่พิเศษมากกว่า

ข้ออื่นๆ เพราะสิ่งที่จะน ามาใช้ตั้งช่ือนั้นจะเป็นอะไรก็ได้ ซึ่งอาจไม่เกี่ยวข้องกับช่ือทางวิทยาศาสตร์หรือช่ือทาง

การค้าของยา ลักษณะทางกายภาพของสารเสพติดหรือผลข้างเคียงของตัวยานั้นๆ ซึ่งเรียกได้ว่าเป็นวิธีการตั้ง

                                                             
2

  โคเคนนั้นมีอยู่ 3 ประเภทหลักๆ ด้วยกันคือ Cocaine hydrochloride มีลักษณะเป็นผงสีขาวมักเสพโดยการสูดหรือฉีดเข้าเส้น ต่อมาคือ 
Freebase Cocaine เป็นโคเคนท่ีผสมเข้ากับสารตัวอื่นซึ่งเป็นท่ีรู้จักในชื่อว่า Alkaloidal cocaine โคเคนประเภทนี้มักเสพโดยการสูบแบบ
บุหรี่  ประเภทสุดท้ายคือ Crack Cocaine ซึ่งเป็นรูปแบบท่ีพัฒนามาจากรูปแบบ Freebase ตรงท่ีมีรูปร่างเป็นผลึก เสพด้วยการสูบเช่นกัน 
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ช่ือสแลงเพื่อใช้เรียกยาเสพติดแบบเฉพาะตัว เนื่องจากไม่สามารถอธิบายที่มาที่ไปของช่ือสแลงนั้นได้เลย เช่น

โคเคนชนิดหนึ่งมีช่ือสแลงว่า oyster stew ซึ่งเป็นค าที่ไม่เกี่ยวข้องกับลักษณะหรือองค์ประกอบใดๆ ของ

โคเคนโดยสิ้นเชิง 

นอกจากนั้นแล้วงานวิจัยค้นคว้าของโมนิก้า ยูโร (Gyuró, 2016: 81-91) ก็มีวิธีการวิเคราะห์ที่

คล้ายคลึงกับงานวิจัยของมิชคาวสกี้ตรงที่ทั้งคู่ให้ความสนใจในเรื่องของค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดเหมือนกัน 

แต่ยูโรเน้นหนักในส่วนของความหมายเชิงเปรียบในช่ือของยาเสพติดเพียงอย่างเดียว  ค าอุปลักษณ์ที่พบใน

งานวิจัยช้ินน้ีมักเป็นค าที่ใช้เปรียบเทียบกับอารมณ์ความรู้สึกและเกี่ยวกับกระบวนการทางความคิดอันเป็น

ปัจเจก  อย่างไรก็ดี ยูโรก็ได้แบ่งประเภทของการเปรียบเทียบที่น ามาใช้ในการตั้งช่ือสแลงเอาไว้ 5 ประเภท

ด้วยกันดังนี้  

  1)  ค าที่มีความหมายเชิงบวก (Metaphors of Happiness)  

   ด้านบวกในที่นี้หมายถึงความหมายในเชิงดีงามทั้งหมด ครอบคลุมตั้งแต่ค าที่มี

ความหมายว่าความสุข หรือเกี่ยวข้องกับความสุข เช่น ความรัก อาหารหรือรสชาติของอาหารซึ่งมักจะเป็น

อาหารหวาน หรือแม้กระทั่งสีต่างๆ ซึ่งจะเน้นไปทางสีโทนร้อนเป็นต้น  ยูโรอธิบายว่านอกจากช่ือสแลงของยา

เสพติดจะมาจากลักษณะภายนอกของยาเสพติดนั้นๆ แล้ว ผลกระทบหรืออาการข้างเคียงที่เกิดข้ึนทาง

กายภาพและภายในจิตใจของผู้เสพก็สามารถน ามาเป็นช่ือได้เช่นกัน ตัวอย่างสารเสพติดที่ใช้ลักษณะภายนอก

ของยามาเป็นแนวทางประกอบการตั้งช่ือเช่น yellow jackets ที่มีสีเหลือง มีฤทธ์ิช่วยลดอาการวิตกกังวล ท า

ให้ร่างกายรู้สึกผ่อนคลาย และลดผลข้างเคียงอันไม่พึงประสงค์จากยาเสพติดอื่นๆ อย่างโคเคนและเมตาเฟตา

มีน (methamphetamines) หรือการตั้งช่ือที่ใช้ทั้งลักษณะภายนอกของยาเสพติดและอาการข้างเคียงที่

เกิดข้ึนจากการใช้ยาอย่างเช่น joy powder ซึ่งเป็นช่ือเรียกโคเคนหรือเฮโรอีน จากช่ือนี้ผู้อ่านหรือผู้เสพ

สามารถเข้าใจได้ว่าตัวยาตัวนี้มีรูปแบบเป็นผง และผลข้างเคียงจากการเสพคือความรู้สึกเคลิบเคลิ้ม มีความสุข 

  2)  ค าที่มีความหมายเชิงลบ (Metaphors of Depression)  

   ยูโรได้อ้างถึงงานวิจัยของแมคมัลเลนและคอนเวย์ (Mcmullen and Conway, 

1988) ว่า “Depression is darkness.” เพื่อพูดถึงการใช้ค าที่มีความหมายในด้านลบในการเปรียบเทียบกับ

ความรู้สึกหดหู่ซึ่งก็คือการข้างเคียงที่ได้จากการเสพสารเสพติด  ในกรณีนี้ค าที่น ามาใช้เป็นเกณฑ์ในการตั้งช่ือก็

จะเป็นค าที่มีแนวทางตรงกันข้ามกับค าในข้อ 1 เช่น สี จะใช้สีโทนเย็น ซึ่งเป็นการเน้นความรู้สึกหดหู่ โดดเดี่ยว 

ตัวอย่างเช่น blue star หรือ black acid  

  3)  ค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกับสิ่งเหนือธรรมชาติ (Metaphors of Transcendence) 

   สิ่งเหนือธรรมชาติที่ยูโรกล่าวถึงนั้น หมายถึง ค าที่เกี่ยวข้องกับสิ่งมหัศจรรย์ทั้งหลาย 
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เช่น เทพ นางฟ้า ปีศาจ เวทมนตร์ สวรรค์ นรก เป็นต้น โดยงานวิจัยของยูโร ได้อธิบายว่า การอุปมาโดยใช้ค า

ที่มีความหมายเกี่ยวข้องหรือมีความเหมือนเทพเจ้า หรือสวรรค์นั้น มักจะสื่อความหมายไปในเชิงดีงาม หรือ

ความสุข เช่น angle powder หรือ heaven dust ซึ่งก็คือโคเคนในรูปผงละเอียด โดยใช้ค าว่า powder และ 

dust เพื่อบอกลักษณะทางกายภาพของสารเสพติด และใช้ค าว่า angel และ heaven เพื่อเปรียบเทียบกับ

อาการข้างเคียงที่ได้จากการเสพ ซึ่งผู้อ่านจะสามารถคาดเดาได้ว่า หากใช้สารเสพติดชนิดนี้ จะก่อให้เกิด

ผลกระทบต่อจิตใจหรือความคิดในทิศทางใด เช่นเดียวกันกับค าอุปมาที่ เกี่ย วข้องกับปีศาจ ซึ่งน ามา

เปรียบเทียบกับสารเสพติดที่ออกฤทธ์ิท าให้ผู้เสพรู้สึกหดหู่ โดดเดี่ยว อย่างไรก็ดี การน าค าที่เกี่ยวข้องกับ

สวรรค์หรือนรกมาใช้ในการตั้งช่ือนั้น อาจให้ความหมายในเชิงประชดประชันได้เช่นกัน ตัวอย่างเช่น angel 

dust ซึ่งหนึ่งในสมาชิกเว็บไซต์ Urban Dictionary ที่ใช้ช่ือว่า TOOMIS ได้แสดงความเห็นไว้ว่าช่ือ angel 

dust นั้นเป็นการเลือกค าในการตั้งช่ือ PCP ที่ค่อนข้างเสียดสีที่สุดช่ือหนึ่ง เนื่องจากสารเสพติดชนิดนี้ได้ช่ือว่า

เป็นยาเสพติดที่อันตรายที่สุดในโลก และควรเรียกว่า devil dust มากกว่าเพราะอาการข้างเคียงจากการเสพ

ยาเสพติดชนิดนี้คือการใช้ความรุนแรงของผู้เสพร่วมกับอาการประสาทหลอน รวมถึงอาการชักซึ่งอาจรุนแรง

ถึงข้ันโคม่าหรือเสียชีวิตแม้ว่าจะเป็นการเสพครั้งแรกหรือไม่ใช่การเสพยาเกินขนาดก็ตาม  

  4)  ค าที่มีความหมายเกี่ยวกับการบิน (Metaphors of Flying)  

   อาการเมาสารเสพติดนั้น มีค าเรียกอยู่ค าหนึ่งว่า high ซึ่งความหมายตรงตาม

พจนานุกรม คือ “measuring a long distance from the bottom to the top.” (Longman Exams 

Dictionary, 2006: 721) หรือความหมายในภาษาไทยคือ สูง แต่ค าน้ีมีความเช่ือมโยงกับอาการเมายาเสพติด

อย่างไรนั้น ยูโรอธิบายว่า อาการทางที่เกิดข้ึนกับตัวผู้เสพสารเสพติดมีทั้งหมด 7 ระยะด้วยกัน โดยจะมี

ช่วงหนึ่งที่ผู้เสพจะมีอาการหัวใจเต้นผิดจังหวะ ระบบเผาผลาญและความดันโลหิตสูงข้ึน รู้สึกดีและมีก า ลัง

วังชา และร่างกายยังหลั่งสารนอร์อิพิเนฟริน โดพามีนและสารเซโรโทนีน ซึ่งเป็นสารที่ท าให้เกิดอาการตื่นเต้น 

เมื่อน ามาเปรียบเทียบในเชิงภาษาศาสตร์ อาการดังกล่าวมีลักษณะร่วมกัน คือ การท าให้สูงข้ึน (heighten) ซึ่ง

สอดคล้องกับการบิน จึงน าค านี้มาใช้ในการอุปมา เพื่อตั้งช่ือสแลงของสารเสพติด ตัวอย่างของค าสแลงที่ใช้

กริยาการบิน หรือการอยู่สูง หรือล่องลอย ได้แก่ flying ซึ่งหมายถึง การตกอยู่ภายใต้ฤทธ์ิของสารเสพติดและ 

Get high ซึ่งหมายถึง อาการเมากัญชา เป็นต้น  

  5)  ค าที่มีความหมายเกี่ยวกับการเดินทาง (Metaphors of a Journey)  

   การเปรียบเทียบในข้อนี้นอกจากจะเป็นการเปรียบเทียบกันการเคลื่อนไหวซึ่ งเป็น

การเปลี่ยนแปลงทางกายภาพแล้วก็ยังหมายถึงการเปลี่ยนแปลงในชีวิตด้วย  การเสพสารเสพติดนั้นถูก

เปรียบเทียบเป็นการ ออกเดินทำง เพื่อค้นหาความหมายของชีวิตและผู้เสพก็เปรียบเสมือน นักเดินทำง ดังนั้น

การเสพยาเสพติดจึงหมายถึงวิธีที่จะท าให้ผู้เสพนั้นได้เปลี่ยนมุมมองต่อสิ่งต่างๆ ในชีวิตและได้สัมผัสกับ
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ประสบการณ์ใหม่ๆ  ตัวอย่างของค าสแลงที่มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบกับการออกเดินทางมีค าว่า a 

train ซึ่งเป็นช่ือสแลงของแอมเฟตามีนได้ใช้ค าว่ารถไฟที่ให้ภาพของการออกเดินทางจากสถานที่หนึ่งสู่อีกที่

หนึ่ง และค าว่า trippin’? ที่มีความหมายว่าคุณใช้กัญชาหรือไม่ โดยใช้ค าว่า trip ที่มีความหมายตรงว่าการ

เดินทางมาใช้ในการเปรียบเทียบ เป็นต้น 

 จากการศึกษาข้อมูลเรื่องค าสแลงในภาษาไทยและค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดตามที่ได้กล่าวมาใน

เบื้องต้น ผู้ วิจัยสามารถน าหลักการวิเคราะห์ช่ือยาเสพติดที่รวบรวมข้ึนโดยทอม  มิชคาวสกี้  (Tom  

Mieczkowski) และโมนิก้า ยูโร (Monika Gyuró) มาใช้ในการวิเคราะห์ช่ือยาเสพติดว่าแต่ละช่ือนั้นมีลักษณะ

อย่างไร เช่น ตั้งช่ือตามบริษัทผู้ผลิตหรือตั้งช่ือจากอาการข้างเคียงที่ได้จากการเสพสารเสพติด  จากนั้นจึงท า

การวิเคราะห์ความหมายของค าสแลงยาเสพติดว่าช่ือนั้นมีความหมายเชิงเปรียบไปในทิศทางใด เช่น มีความ

เชิงบวก เชิงลบ หรือสิ่งเหนือธรรมชาติเป็นต้น โดยต้องท าควบคู่ไปกับการวิเคราะห์ค าสแลงในภาษาไทยซึ่ง

ผู้วิจัยอ้างอิงข้อมูลเรื่องลักษณะของค าสแลงที่รวบรวมโดยแน่งน้อย บุญยเนตรเพื่อเลือกสรรค าที่มีความหมาย

เหมาะสมในการแปลซึ่งจะช่วยรักษาความหมายเชิงเปรียบของค าศัพท์ในต้นฉบับและช่วยให้ได้ความหมายที่มี

สมมูลภาพมากที่สุด 

 

2.3  ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (African American English) 

 เจเน็ต โฮล์มส (Holmes: 2001, 175-179) กล่าวถึงบทบาทของภาษาไว้ว่า ภาษานั้นนอกจากจะใช้

ในการแบ่งกลุ่มผู้พูดว่าเป็นเพศใด เป็นวัยรุ่นหรือผู้ใหญ่ มีการศึกษาในระดับไหนหรือแม้กระทั่งชนช้ันและ

บทบาททางสังคม แล้วภาษายังสามารถเป็นตัวบ่งช้ีว่าผู้พูดมีเช้ือชาติอะไรได้อีกด้วย เนื่องจากตัวเลือกในการใช้

ภาษาเป็นสัญญาณที่จะบอกใบผู้้อ่านหรือผู้ฟังว่าพื้นเพของผู้พูดเป็นอย่างไร และในบางครั้งการเน้นย้ าหรือการ

แสดงสัญญาณก ากับทางภาษาศาสตร์ (Linguistic tags) นั้นก็สามารถเป็นตัวช่วยให้แก่ผู้พูดได้ในบาง

สถานการณ์ได้  โฮล์มสยกตัวอย่างสถานการณ์การใช้สัญญาณก ากับทางภาษาศาสตร์ไว้เช่น นักท่องเที่ยวชาว

สิงคโปร์เช้ือสายจีนคนหนึ่งก าลังซื้อของอยู่ในย่านคนจีน การส่งสัญญาณทางภาษาศาสตร์ให้ผู้ขายรู้ว่าพวกเขา

ทั้งคู่มีพื้นเพด้านเช้ือสายที่คล้ายหรือเหมือนกันเช่นค าว่า la หรือค าลงท้ายอื่นๆ ในภาษาจีนก็อาจท าให้

นักท่องเที่ยวรายนี้ซื้อสินค้าได้ในราคาที่ถูกลงเป็นต้น  ในตัวบทต้นฉบับที่คัดเลือกมานั้นตัวละครก็มีการใช้

สัญญาณหรือสัญลักษณ์ทางภาษาในการสื่อสารให้ตัวละครตัวอื่นๆ รู้ว่าตนเองก็มาจากสถานที่เดียวกันหรืออยู่

ในสถานะเดียวกัน เพื่อให้ได้มาซึ่งความยอมรับของคนรอบข้าง สัญญาณที่กล่าวถึงนั้นก็คือการใช้ภาษาอังกฤษ

แบบแอฟริกันอเมริกัน (African American English หรือ AAE) นั่นเอง  
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ลิซ่า กรีน (Green: 2004, 76-90) กล่าวว่าภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (African American 

English หรือ AAE) เป็นภาษาที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในหมู่ชาวแอฟริกนัอเมริกันในประเทศสหรฐัอเมริกา และ

เป็นภาษาที่มีช่ือเรียกที่ค่อนข้างหลากหลายนอกเหนือจากช่ือเรียกที่กล่าวมาในข้างต้น เช่น Negro dialect, 

Black communications, Black dialect, Black English, Black vernacular English, African American 

English เป็นต้น และทุกช่ือในตัวอย่างที่ได้แสดงไปนั้นล้วนมีค าที่สือ่ถึงชาวแอฟริกันอเมรกิันเหมอืนกันอย่างค า

ว่า ‘Negro’ ‘Black’ หรือ ‘African American’ ซึ่งเป็นการระบุกลุ่มผู้ใช้ภาษานี้เป็นคนชนชาติใด  ตัวอย่าง

ช่ือที่กล่าวมานั้นเป็นการประสมของค า 2 ส่วนคือส่วนค านามที่สื่อถึงภาษาซึ่งในที่นี้ก็คือภาษาอังกฤษ และส่วน

ค าวิเศษณ์ที่สื่อถึงผู้พูด (‘Negro’ ‘Black’ หรือ ‘African American’)  ในวงการวิจัยก็ยังมีการใช้ช่ือเรียกที่แต่

ต่างกันระหว่าง African American English (AAE) และ African American Vernacular English (AAVE) 

โดยกรีนระบุว่า African American Vernacular English (AAVE) นั้นเน้นไปทางภาษาพูดเสียมากกว่า  

ในทางภาษาศาสตร์แม้ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (AAVE) และภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน 

(Mainstream American English หรือ MAE) จะมีระบบหรือลักษณะหลายๆ อย่างเหมือนกัน แต่

ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันก็มีลักษณะเฉพาะตัวที่โดดเด่นมากโดยเฉพาะอย่างยิ่งในเรื่องของระบบ

ไวยากรณ์และการออกเสียงตามหัวข้อต่อไปนี้  

  1)  รูปแบบประโยค  

   เป็นที่รู้กันโดยทั่วไปในกลุ่มผู้ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารหรือผู้ที่ศึกษาเกี่ยวกับ

ภาษาอังกฤษว่ารูปแบบโครงสร้างประโยคภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (AAVE) และภาษาอังกฤษแบบ

มาตรฐาน (Mainstream American English หรือ MAE) นั้นมีความแตกต่างกันอย่างเห็นได้ชัด  รูปแบบ

โครงสร้างประโยคบางชนิดของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันนั้นถูกจัดให้เป็นการใช้ภาษาอังกฤษที่ไม่

ถูกต้อง และบางรูปแบบก็ท าให้ผู้ฟังเข้าใจความหมายที่ต้องการจะสื่อคลาดเคลื่อนไปซึ่งกรีนได้อธิบายรูปแบบ

แต่ละประเภทไว้ดังนี้ 

  

 1. { Didn’t nobody ask me [do I be late for class]. } 

 

verbal marker be 

negative inversion/multiple negation 

embedded yes/no question 
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 2.  a. Bruce BIN running.    ‘Bruce has been running for a long time.’ 

  b. Bruce BIN a teacher. ‘Bruce has been a teacher for a long time.’ 

  c. Bruce BIN ran.  ‘Bruce ran a long time ago.’ 

 3. Bruce dən ran,   ’Bruce has already run.’ 

   ประโยคตัวอย่างทั้ง 3 ข้อที่ด้านบนนั้นแสดงให้เห็นถึงโครงสร้างที่เปน็ลักษณะเฉพาะ

ในเชิงไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันซึ่งกรีนได้แบ่งออกเป็นหัวข้อหลักเพื่ออธิบาย

รายละเอียดดังต่อไปนี้    

   (1)  การใช้ปฏิเสธซ้ าซ้อน (Negative Inversion/Multiple Negation)  

   ตามตัวอย่างที่ 1 ประโยครูปแบบนี้มีช่ือเรียกว่า Negative inversion ซึ่งหมายถึง

ประโยคที่มีตัวบ่งช้ีความเป็นประโยคปฏิเสธซ้อนกัน 2 ตัวในประโยคเดียวกัน  ประโยครูปแบบดังกล่าว ยี่ผิง 

หวู่และหยู่ชิง ฉาง (Wu and Chang: 2014, online) ได้อธิบายเพิ่มเติมในงานวิจัยว่าประโยครูปแบบนี้เป็นที่

รู้จักกันในช่ือ Double negation ซึ่งเป็นการใช้ค าแสดงความหมายปฏิเสธซ้อนกันเพื่อเน้นความหมาย ในบาง

ประโยคอาจมีตัวบ่งช้ีประโยคปฏิเสธมากกว่า 2 ค าก็จะเรียกว่า Multiple negation ซึ่งประโยครูปแบบนี้ผู้ใช้

ภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน (American Standard English) มักจะเข้าใจความหมายผิด เนื่องจากการใช้ค าที่

มีความหมายปฏิเสธซ้อนกันในหนึ่งประโยค จะท าให้ประโยคนั้นมีความหมายไปในเชิงบอกเล่า  วิลเลี่ยม 

จอห์น สโตน (Stone: 2000, 101-114) กล่าวในผลงานวิจัยว่า Multiple negation นั้นเป็นโครงสร้าง

ประโยคที่ใช้อย่างแพร่หลาย พบได้ทั่วไปในกลุ่มผู้ใช้ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน  

   (2)  การซ้อนประโยคค าถาม (Embedded Inversion or Yes/No Question) 

   นอกจากนี้ประโยคที่ 1 ยังใช้โครงสร้างประโยคที่มีประโยคค าถามซ้อนอยู่ในประโยค

บอกเล่า (do I be late for class) กรีนกล่าวว่า ในทั่วไปแล้วประโยคในวงเล็บดังกล่าวถือเป็นประโยคค าถาม

แบบ Yes/No question แต่เมื่อมารวมอยู่ในประโยคบอกเล่าก็จะเทียบได้กับการใช้ค าว่า whether หรือ if 

ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานแทนการใช้ do ซึ่งจะเขียนใหม่ได้ว่า “Nobody asked me if I am late for 

class.” (Green: 2004, 82)  

   (3)  การใช้กริยา be  

   การใช้ be ตามไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันนั้นจะไม่ให้

ความหมายว่า เป็น อยู่ คือ ตามแบบภาษาอังกฤษมาตรฐาน แต่กลับใช้เน้นในความหมายว่าเป็น “สิ่งที่ท าเป็น

ประจ า” ซึ่งการใช้ be ในความหมายดังกล่าวมีการใช้อยู่ทั่วไปในภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน แต่มักจะ

กลายเป็นที่เข้าใจผิดส าหรับผู้ใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐานว่าเป็นการเขียนผิดไวยากรณ์ตามหลักการใช้ Verb to 
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be (is, am, are)  ในประโยคตัวอย่างที่ 1 “I be late for class.” นั้นเมื่อเทียบกับภาษาอังกฤษแบบ

มาตรฐานจะได้ประโยคว่า “I am usually late for class.”  ส่วนยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉางกล่าวว่า be หรือ 

copula verb หรือที่เรารู้จักกันในช่ือ linking verb นั้นมักถูกละในประโยคที่ใช้ไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษ

แบบแอฟริกันอเมริกัน แต่ถ้าประโยคใดที่มีการใช้ be ค าค านั้นจะเป็นตัวที่เน้นถึงเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนซ้ าๆ หรือ

สิ่งที่กระท าเป็นนิสัย  

   (4)  การใช้ bin  

   ค าว่า bin หรือ been นั้นจะใช้ในประโยคที่กล่าวถึงเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนในอดีตโดย

ไม่สนใจว่าจะเป็นสิ่งที่เกิดข้ึนมานานมากเพียงใด ซึ่งเห็นได้จากประโยคตัวอย่างที่ 2 ในข้อ a และ b ที่เป็น

ประโยคแบบ Present Perfect Tense ซึ่งละ have/has จากประโยค ส่วนประโยค c นั้นเป็นประโยคแบบ 

Past Simple Tense  อย่างไรก็ตามจากงานวิจัยของยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉางมีความเห็นที่แตกต่างไปจากกรีน

ในส่วนของ Tense ของประโยค  ยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉางกล่าวว่าการละ have/has จากประโยคแบบ 

Present Perfect Tense นั้นท าให้เกิดความเข้าใจผิดในผู้ใช้ภาษาอังกฤษมาตรฐาน เนื่องจากเข้าใจประโยค

เป็นรูปแบบ Past Simple Tense ซึ่งจะท าให้ความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลงไปโดยสิ้นเชิงตามประโยค

ที่ยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉางยกเป็นตัวอย่างต่อไปนี้  

   -  “She say long as she been a teacher she never know nobody want 

   to learn bad as Nettie and me.” (Wu and Chang: 2014, online) 

ซึ่งในประโยคดังกล่าว สิ่งที่ผู้เขียนตามหลักไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันต้องการจะสื่อนั้น

ก็คือ “She says since she has been a teacher she has never known anybody who wanted to 

learn as badly as Nettie and I.” ซึ่ง ครู ที่กล่าวถึงในประโยคนั้นปัจจุบันก็ยังท าอาชีพครูอยู่  แต่ถ้าผู้อ่าน

ยึดตามหลักไวยากรณ์แบบภาษาอังกฤษมาตรฐานจะเข้าใจว่าประโยคดังกล่าวเป็นแบบ Past Simple Tense 

ซึ่งจะหมายความว่าครูที่ถูกกล่าวถึงในประโยคนั้นไม่ได้เป็นครูแล้วในปัจจุบัน  

   (5)  การใช้ Dən  

   กรีนอธิบายว่าการใช้ Dən นั้นคล้ายกับหลักการใช้ค าว่า done ซึ่งใช้กับเหตุการณ์ที่

สิ้นสุดไปแล้วซึ่งมักวางอยู่หน้าค ากริยาและค าว่า already ซึ่งตรงกับความเห็นของยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉางที่

เห็นว่าการใช้ Dən หรือ done นั้นเป็นการเน้นย้ าเหตุการณ์ที่สิ้นสุดไปแล้วและมักวางหน้าค ากริยาในรูป Past 

หรือ Past Participle  

   นอกจากนี้ยังมีไวยากรณ์อีกรูปแบบหนึ่งที่ลิซ่า กรีนไม่ได้กล่าวถึงในบทความของเธอ

แต่มีปรากฏในงานวิจัยของวิลเลี่ยม สโตนและของยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉาง โดยผู้วิจัยขอแบ่งอธิบายในหัวข้อ

ย่อยดังนี้ 
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   (6)  กำรผันกริยำ (Inflected forms)   

   ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานประโยค Present Simple Tense จะต้องผันกริยา

โดยการเติม -s ท้ายค ากริยาของประธานบุรุษที่ 3 ที่อยู่ในรูปเอกพจน์ ซึ่งตรงข้ามกับภาษาอังกฤษแบบแอริกัน

อเมริกันที่ไม่มีการผันค ากริยาตามประธานใดๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

   -  “She say Naw, I ain’t gonna.” (Wu and Chang: 2014, online)  

ยี่ผิงและหยู่ชิงได้อธิบายเพิ่มเติมว่าประโยคดังกล่าวเขียนในรูปแบบภาษาอังกฤษแบบมาตรฐานได้ว่า “She 

says No, I am not going.”  อย่างไรก็ตามสโตนก็ได้อธิบายในงานวิจัยของเขาว่าไวยากรณ์รูปแบบดังกล่าว

ไม่ส่งผลกระทบใดๆ เรื่องความก ากวมของประโยค  

   (7)  การละ  ‘s หลังค าสรรพนามแสดงความเป็นเจ้าของ (Possessive ‘s)  

   สโตนอธิบายว่าการเติม ‘s  เพื่อแสดงความเป็นเจ้าของมักถูกละไปในภาษาอังกฤษ

แบบแอฟริกันอเมริกันเช่นเดียวกับการไม่ผันค ากริยาในข้อ (6) แต่ไม่ได้ละ ‘s เสมอและไม่ได้ละค าแสดงความ

เป็นเจ้าของในประโยคไปเสียทั้งหมด เพราะเมื่อใดก็ตามที่ประโยคละ ‘s ไปก็จะแทนที่ด้วยค านามที่เป็น

เจ้าของสิ่งนั้นๆ ไว้ด้านหน้า เช่น  

   - “She went to visit her sister doctor over Macon.” (Wu and Chang: 

2014, online)  

   ประโยคที่ยกตัวอย่างนี้มีความหมายเหมือนกับ  “She went to visit her sister’s 

doctor over in Macon.” ในภาษาอังกฤษแบบมาตรฐาน โดยหน้าค าว่า sister ที่อยู่หน้าค าว่า doctor ท า

หน้าที่เป็นค าแสดงความเป็นเจ้าของในตัวเองโดยไม่ต้องใส่ ‘s  

  2)  รูปแบบเสียง  

   รูปแบบการออกเสียงในภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันนั้นมักละเสียงสุดท้าย 

(final sounds) ของตัวสะกดที่เป็นเสียงประสมไป เช่น  

    -  /pt/ kept   kep 

    -  /st/ best   bes 

    -  /ld/ cold   col 

    -  /ct/ act   ac 

    -  /ft/ left   lef 

    -  /nd/ spend   spen 
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อย่างไรก็ตามสโตนก็ได้อธิบายเรื่องการออกเสียงในภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันเพิ่มเติมในส่วนของ

เสียง /th/ (ทั้งแบบ /ð/ และ /θ/) ว่าหากใช้เสียงดังกล่าวเป็นพยัญชนะต้นก็มักจะถูกแทนทีด่้วยเสียง /t/ หรือ 

/d/ แทน แต่หากใช้เป็นเสียงตัวสะกดก็จะถูกแทนที่ด้วยเสียง /v/ หรือ /f/ ตามล าดับ 

 ด้วยเหตุผลที่ว่าตัวบทที่คัดสรรมาเกือบทั้งหมดใช้หลักไวยากรณ์ของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกัน

อเมริกัน ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องน าข้อมูลด้านหลักภาษาของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกันที่รวบรวมโดยลิซ่า 

กรีน, วิลเลี่ยม จอห์น สโตน และยี่ผิง หวู่และหยู่ชิง ฉาง ไม่ว่าจะเป็นเรื่องรูปแบบโครงสร้างประโยคหรือการ

ออกเสียงมาปรับใช้กับการแปลตัวบทเพื่อที่จะได้เก็บอรรถรสของตัวบทต้นฉบับไว้ได้อย่างครบถ้วน  

 

2.4  แนวทางการแปลแบบตีความ (Interpretive Approach) ของฌอง เดอลิลส์ 

 ในการแปลตัวบทไม่ว่าจะเป็นตัวบทประเภทใดก็ตาม การเลือกวิธีการแปลที่เหมาะสมเป็นสิ่งที่ผู้แปล

ควรให้ความส าคัญเป็นอันดับต้นๆ เพื่อให้ได้ความหมายในตัวบทในภาษาปลายทางที่อ่านแล้วเข้าใจง่าย ลื่น

ไหลและไม่ดูเป็นภาษาต่างประเทศมากเกินไป โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแปลตัวบทประเภทนิยายนั้นการ

เลือกสรรค าแปลเปน็สิ่งที่ต้องพิถีพิถันมากกว่าการแปลตัวบทประเภทข้อเทจ็จริงและสารคดี  ผู้วิจัยตระหนักถึง

ความส าคัญในข้ันตอนดังกล่าวและได้พิจารณาแล้วว่าแนวทางการแปลแบบตีความโดยฌอง เดอลิลส์ คือ

แนวทางที่เหมาะสมในการแปลตัวบทที่คัดสรรมาจากเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir โดย คัพเค้ก 

บราวน์  

 ฌอง เดอลิลส์ (Delisle, 1988) เห็นว่าการแปลนั้นคือศิลปะของการกลา่วมโนทัศน์ซ้ าใหม่อีกครั้ง และ

แม้ว่าผู้แปลจะเข้าใจตัวบทต้นฉบับเป็นอย่างดี แต่ถ้ายึดติดกับรูปต้นฉบับมากจนเกินไปอาจท าให้ไม่สามารถหา

ค าหรือส านวนที่เหมาะสมในการแปลได้ ดังนั้นผู้แปลจึงจ าเป็นที่จะต้องมีความรู้ความเข้าใจทั้งในภาษาต้นทาง

และภาษาปลายทางเป็นอย่างดีเพื่อให้ได้งานแปลที่มีสมมูลภาพ และเดอลิลส์ได้อธิบายถึงแนวทางการแปล

แบบตีความ (Interpretive Approach) ว่ามีด้วยกัน 3 ข้ันตอนคือ การท าความเข้าใจ การเขียนวาทกรรมซ้ า

ใหม่ และการวิเคราะห์เพื่อตรวจสอบ 

 ข้ันที่หนึ่งคือการท าความเข้าใจต้นฉบับ (Comprehension)  ผู้แปลจะต้องท าความเข้าใจความหมาย

ประจ าภาษา (Signification) แล้วจึงท าความเข้าใจความหมายระดับวาทกรรมโดยการตีความแบบอาศัย

บริบท (Meaning) ซึ่งการตีความในข้ันน้ีสามารถแบ่งออกเปน็ 2 ระดับด้วยกันคือ การถอดรหัสค า (Decoding 

of Linguistic Signs) ซึ่งก็คือการวิเคราะห์ในระดับไวยากรณ์ และการท าความเข้าใจความหมายในระดับวาท
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กรรม (Comprehension of Meaning) ซึ่งหมายถึงการหาความหมายที่แท้จริงของถ้อยค า  ดังนั้นในข้ันตอน

ของการตีความครั้งที่ 1 นี้ ผู้แปลต้องท าความเข้าใจถ้อยค าโดยการดึงมโนทัศน์ (Concepts) จากภาษาต้นทาง 

จากนั้นจึงน ามาเช่ือมโยงเข้ากับความรู้ซึ่งมาจากประสบการณ์ของตัวผู้แปลเอง  จากนั้นจึงเป็นข้ันเขียนวาท

กรรมซ้ าใหม่ (Reformulation) ซึ่งหมายถึงการถ่ายทอดความหมายซ้ าใหม่โดยผละจากรูปแบบภาษาต้นฉบับ  

ในข้ันตอนนี้แบ่งออกเป็น 2 ระดับเช่นกันคือ การใช้ความคิดเทียบเคียงจากประสบการณ์ ( Reasoning by 

Analogy) ซึ่งผู้แปลจะใช้ความรู้จากประสบการณ์หาความหมายระดับวาทกรรมในภาษาปลายทาง จากนั้นจึง

ท าการถ่ายทอดความหมาย (Reverbalization of concepts) ซึ่งเกิดข้ึนเมื่อผู้แปลเข้าใจความหมายแล้วจึง

น ามาถ่ายทอดทางความคิดโดยเลือกรูปแบบทางภาษาจนได้มาซึ่งร่างค าแปล (Tentative Solution) โดย

กระบวนการนี้เป็นกระบวนการทางความคิดที่เกิดข้ึนในสมอง (Cognitive Process) 

คริสติน่า ชาฟเนอร์ (Schäffner, 2003: 1253-1269) ได้กล่าวถึงกระบวนการทางความคิดในสมอง

เมื่อต้องแปลค าอุปมาในรายงานการวิจัยเรื่อง Metaphor and Translation: Some Implications of a 

Cognitive Approach ของเธอว่าการแปลค าอุปมานั้น กระบวนการที่เกิดข้ึนในสมองอาจเป็นขุมปัญญาแห่ง

ใหม่ต่อวงการแปล เพราะเช่ือว่าค าอุปมาหรือการใช้ค าเพื่อเปรียบเทียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งนั้นไม่ได้เป็นแค่สีสัน

ทางภาษา แต่มันสื่อถึงวัฒนธรรมและประสบการณ์ของผู้ใช้ภาษาใดภาษาหนึ่ง  เนื่องจากในการแปลนั้น

วัฒนธรรมต้นทางและปลายทางอาจมีความคล้ายคลึงกันหรือแตกต่างกันโดยสิ้นเชิง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อ

วัฒนธรรมระหว่างภาษาต้นทางและปลายทางที่แตกต่างกัน การแปลค าอุปมาสู่ภาษาปลายทางนั้นก็จะยิ่งมี

ความยากและซับซ้อนยิ่งข้ึน ดังนั้นกระบวนการทางความคิดที่เกิดข้ึนในสมอง (Cognitive Process) ที่จะดึง

เอาประสบการณ์หรือความรู้ที่ผู้แปลสะสมไว้มาใช้เพื่อคัดสรรค าที่เหมาะสมจึงเป็นข้ันตอนที่มีความส าคัญมาก

อีกข้ันตอนหนึ่ง 

 ข้ันตอนสุดท้ายคือการวิเคราะห์เพื่อตรวจสอบ (Verification)  หรือการตีความครั้งที่ 2  ซึ่งเปรียบ   - 

เสมือนข้ันตรวจสอบคุณภาพของงานแปล โดยในข้ันตอนน้ีจะเกิดข้ึนหลังจากที่ได้ร่างค าแปลที่ 1 มาแล้วและ

เป็นข้ันตอนก่อนหน้าการเลือกค าแปลที่จะน ามาใช้จริง โดยผู้แปลจะตรวจสอบความถูกต้องและความสมบูรณ์

ของเนื้อหาโดยอาศัยความรู้และความช านาญในทักษะด้านภาษาปลายทางของผู้แปล  

 เนื่องจากหลักไวยากรณ์แบบภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน การเลือกใช้ค าทั้งเพื่อการบอกเล่า 

ประชดประชันและค าหยาบคาย หรือแม้กระทั่งวัฒนธรรมแบบตะวันตกที่ปรากฏในตัวบทที่คัดสรรมานั้นมี

ความแตกต่างจากของไทยมาก ดังนั้นการใช้แนวทางการแปลแบบตีความจึงเป็นวิธีที่เหมาะสมเพราะผู้วิจัย

จ าเป็นต้องตีความต้นฉบับเพื่อที่จะท าความเข้าใจความหมายในภาพรวมก่อนถึงจะสามารถถอดความหมาย
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ของค าเพื่อให้ได้ค าแปลที่เหมาะสมโดยเฉพาะอย่างยิ่งค าสแลงทีต่้องอาศัยบริบทในการแปลและเพื่อให้บทแปล

ที่ไม่ยึดติดกับรูปแบบการจัดวางถ้อยค าของต้นฉบับมากจนเกินไป 
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บทท่ี 3 

การวิเคราะห์ตัวบท ปัญหาในการแปล และการวางแผนการแปล 

  

 ในบทนี้ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ตัวบทโดยใช้แนวทางการวิเคราะห์ตัวบท (Text Analysis) ของคริสติอาเน 

นอร์ด (Christiane Nord) เพื่อท าความเข้าใจองค์ประกอบต่างๆ ของตัวบทต้นฉบับ วิเคราะห์ปัญหาในการ

แปลที่พบและแนวทางในการแก้ไข และการวางแผนการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดที่คัดสรรมาที่เป็น

ประเด็นทางการแปล โดยแบ่งออกเป็นหัวข้อย่อยดังต่อไปนี้ 

3.1  การวิเคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 การวิเคราะห์ตัวบทฉบับนั้นเป็นที่เข้าใจว่าควรเริ่มจากการวิเคราะห์อง ค์ประกอบภายนอกก่อน 

เนื่องจากเป็นส่วนที่ผู้อ่านจะเห็นก่อนเป็นอันดับแรก และองค์ประกอบภายนอกยังท าให้ผู้อ่านสามารถคาดเดา

เนื้อเรื่องซึ่งเป็นองค์ประกอบภายในตัวบทได้  อย่างไรก็ตามนอร์ดก็ได้เสนอว่า ถ้าไม่สามารถสืบค้น

องค์ประกอบภายนอกจากปัจจัยรอบตัวบทได้ ก็อาจหาได้จากการวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบทก่อนได้

เช่นกัน (วรรณา แสงอร่ามเรือง: 2552: 79) 

3.1.1  การวิเคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

 องค์ประกอบภายนอกตัวบทคือข้อเท็จจริงที่เกิดข้ึนและเป็นสิ่งที่เกี่ยวข้องกับผู้ส่งสาร 

(ผู้เขียน) ผู้รับสาร (ผู้อ่าน) และหน้าที่ของตัวบท ซึ่งผู้วิจัยได้ศึกษาตามหัวข้อต่างๆ ดังต่อไปนี้ 

ผู้ส่งสาร 

 บันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir นั้นเป็นผลงานของ คัพเค้ก บราวน์ 

(Cupcake Brown)  บราวน์เกิดวันที่ 5 มีนาคม ค.ศ. 1964 ที่เมืองแซนดิเอโก้ รัฐแคลิฟอร์เนียร์ ประเทศ

สหรัฐอเมริกา ปัจจุบันอายุ 53 ปี บราวน์จบการศึกษาจาก San Diego State University และเข้าศึกษาต่อใน

โรงเรียนกฎหมายที่ University of San Francisco และจบการศึกษาใน ค.ศ. 2001 และในปีเดียวกันบราวน์

ก็ได้รับการแต่งตั้งให้เป็น หญิงผู้เป็นปรากฏการณ์ (Phenomenal Woman) ในนิตยสาร O Magazine ของ

โอปราห์ วินฟรีย์ (Oprah Winfrey)  ปัจจุบันคัพเค้ก บราวน์เปิดส านักกฎหมายของตัวเองภายใต้ช่ือ The 

Law Office of Cupcake Brown ซึ่งให้บริการทางกฎหมายในเรื่องการวางแผนมรดกและกฎหมายธุรกิจ 

และยังเป็นอาจารย์ประจ าวิชา Youth & Gangs แห่ง San Diego State University อีกด้วย 
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เจตนาของผู้ส่งสาร 

สิ่งที่บราวน์พยายามจะสื่อถึงผู้รับสารหรือผู้อ่านก็คือ อันตรายจากการเสพสารเสพติด  

เนื่องจากมีการเลา่ถึงประสบการณ์การใช้ยาเสพติดทั้งของตัวเธอเองและคนรอบตัวตลอดทั้งเรื่อง แม้ว่าบราวน์

มักเน้นอยู่บ่อยครั้งว่าเธอชอบยาเสพติดชนิดใดเป็นพิเศษ และเธอไม่เคยกลัวอาการข้างเคียงใดๆ ที่อาจจะ

เกิดข้ึน แต่สิ่งที่เธอเล่าต่อจากนั้นมกัจะเปน็เหตุการณ์ที่น่ากลัวหรือน่าวิตกกังวล เช่น อาการเมายาของธัค หรือ

ภาวะอ่อนเพลียจนท าให้หมดสติที่เกิดข้ึนกับตัวเธอเอง ซึ่งเป็นการบอกใหผู้้อ่านรู้ถึงผลกระทบที่รุนแรงจากการ

ใช้สารเสพติด 

ผู้รับสาร 

กลุ่มผู้รับสารหรือผู้อ่านนั้นอาจเป็นได้ทั้งกลุ่มคนผิวด าในประเทศสหรัฐอเมริกา กลุ่มผู้เสพ

หรือเคยเสพสารเสพติด หรือแม้กระทั่งกลุ่มคนที่ช่ืนชอบตัวบทที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับชีวิตหรือการต่อสู้ดิ้นรนก็ได้ 

สื่อ 

สื่อที่ผู้วิจัยใช้เป็นหนังสือซึ่งจัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์ Bantam Books โดยมีการจัดพิมพ์อยู่

สองรูปแบบคือ 1st Edition หน้าปกจะเป็นรูปเกล็ดน้ าตาลโรยหน้าเค้ก และแบบ 2nd Edition ที่หน้าปกนั้น

เปลี่ยนเป็นรูปเด็กผู้หญิงผิวด ายืนหันหลังให้ที่ริมฟุตบาท 

 

 

 

 

 

หนังสือบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir เป็นหนังสือติดอันดับของ 

New York Times Bestseller ซึ่งชนะรางวัล “Sunday Times No. 1 Ultimate Best Seller” รางวัล 

“Books for a Better Life Awards” ส าหรับผู้เขียนหนังสือประเภทพัฒนาตนเอง และรางวัล “BCALA 

Literary Award” ในประเภท Nonfiction Honor Book ซึ่งจัดข้ึนโดย The Black Caucus of the 
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American Library Association และยังเป็นหนังสือติดอันดับที่ 5 ใน “Top 10 Black Expressions” 

ประเภทหนังสือแห่งปีอีกด้วย 

สถานท่ีและเวลา 

บันทึกความทรงจ าเรื่องนี้ตีพิมพ์ครั้งแรกโดยส านักพิมพ์ Broadway Books ณ  กรุง

ลอนดอน สหราชอาณาจักรในเดือนกุมภาพันธ์ ค.ศ. 2006 

หน้าท่ีของตัวบท 

คัพเค้ก บราวน์เขียนหนังสือเล่มนี้ข้ึนเพื่อบอกเล่าถึงเรื่องราวในวัยเด็กของตน โดยตัวบทนี้มี

หน้าที่ให้ข้อมูลเกี่ยวกับผู้แต่ง ซึ่งสอดแทรกไปด้วยความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมของคนแอฟริกันอเมริกันในเมือง

ซานดิเอโก้ อีกทั้งยังมีเรื่องยาเสพติดเป็นเนื้อหาหลักของเรื่อง 

 

3.1.2  การวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตัวบท 

โครงเรื่อง 

คัพเค้ก บราวน์ สูญเสียแม่เมื่ออายุได้เพียง 11 ปี และปัญหาที่ตามมาก็คือพ่อแท้ๆ ที่ไม่เคย

โผล่มาดูแลเธอได้ปรากฏตัวข้ึนมา เพียงเพราะว่าเขาต้องการเช็คเงินประกันที่แม่ของบราวน์ทิ้งไว้ให้เธอและ

พี่ชาย  เมื่อต้องกลายมาเป็นเด็กก าพร้า เธอและพี่ชายถูกส่งไปที่บ้านสงเคราะห์เด็กที่ซึ่งมีไดแอนน์เป็นผู้ดูแล  

บราวน์กับเด็กๆ อีกหลายคนในบ้านหลังนั้นต้องทนถูกไดแอนน์ใช้ให้ท าความสะอาดบ้านทั้งหลังให้สะอาดหมด

จดอยู่เสมอ และยังมีคอนน่ี ลูกสาวแท้ๆ ของไดแอนน์ที่คอยท าร้ายทุบตี บราวน์อยู่เสมอ ด้วยคิดว่าเธอนั้นมี

สิทธ์ิจะท าอะไรกับใครก็ได้ในบ้านหลังนั้นเพราะเธอเป็นลูกสาวของไดแอนน์  คอนนี่ มักดูถูกเด็กๆ รวมถึง 

บราวน์ว่าเป็นเด็กก าพร้าอยู่เป็นประจ า 

  หลังจากที่บราวน์ย้ายมาอยู่ที่บ้านสงเคราะห์เด็กแห่งนี้ได้ไม่นานเธอก็ถูกบังคับข่มขืนโดยพีท 

น้องชายของไดแอนน์ที่พักอยู่ในบ้านหลังเดียวกัน  บราวน์เปรียบเรื่องที่เกิดข้ึนกับเธอเป็นเหมือนกับฝันร้าย 

และเธอยังมีความคิดว่าพระเจ้าน้ันเกลียดเธอ เพราะพระเจ้าคือผู้ที่พรากแม่ไปจากเธอและยังท าให้เธอต้องมา

พบกับฝันร้ายที่บ้านสงเคราะห์เด็กหลังนี้ บราวน์จึงไม่ศรัทธาในพระเจ้าอีกต่อไปและตัดสินใจที่จะเกลียดพระ

เจ้า 
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  หลังจากที่ทนอยู่ในสถานที่อันเป็นเสมือนนรกส าหรับเธอ บราวน์ก็ตัดสินใจหนีออกจากบ้าน

และได้พบกับหญิงขายบริการทางเพศช่ือแคนดี้  แคนดี้ได้สอนบราวน์หลายอย่างเรื่องชีวิต และเธอก็เป็นคน

แรกที่สอนให้บราวน์สูบกัญชาและค้าประเวณี  บราวน์ขายบริการทางเพศครั้งแรกเมื่ออายุเพียง 11 ปีเท่านั้น 

  จากนั้นเธอก็ถูกชายตัณหากลับคนหนึ่งรบัไปเลีย้ง ชายผู้นี้ภายนอกดูเป็นพ่อเลี้ยงที่อบอุ่นและ

ดูแลเอาใจใส่บราวน์อย่างดี เขาเป็นคนอาสาพาบราวน์ไปซ้อมเชียร์ลีดเดอร์เป็นประจ า แต่ไม่มีใครรู้ว่าแท้จริง

แล้วบราวน์ไม่เคยไปถึงสนามซ้อมเลย  การซ้อมเชียร์ลีดเดอร์หมายถึงการต้องมีเพศสัมพันธ์กับเขาเพื่อแลกกับ

แอลเอสดีและโคเคน 

  ต่อมาบราวน์ก็ได้ย้ายมาอยู่กับยายที่ย่านเซาธ์เซ็นทรัลในลอสแองเจลิส  เธอได้เข้าร่วมแก๊ง

อันธพาลซึ่งท าให้บราวน์รู้สึกว่าได้รับความรัก ความห่วงใย และความเป็นครอบครัวที่แท้จริง  แต่แก๊งอันธพาล

ยังไม่ใช่ค าตอบสุดท้ายส าหรับเธอ  บราวน์ตัดสินใจหันหลังให้กับวงการนี้หลังจากรอดจากการถูกแก๊งคู่อริยิง

เมื่ออายุ 16 ปี และเริ่มใช้ยาเสพติดมากขึ้น  แฟนหนุ่มของเธอในตอนนั้นเป็นคนสอนใหเ้ธอเสพผลกึโคเคนหรือ

แคร๊ก ซึ่งท าให้ต่อมาบราวน์กลายเป็นคนติดยาซึ่งสามารถเสพสารเสพติดใดๆ ตามแตจ่ะหามาได้ 

  จนเช้าวันหนึ่งเมื่อเธอฟื้นข้ึนการเฉียดตายจากฤทธ์ิยาเสพติดที่ข้างกองขยะ สภาพเนื้อตัว

มอมแมม เสื้อผ้าขาดกระรุ่งกระริ่ง  บราวน์จึงคิดได้ว่าถึงเวลาที่จะต้องรับความช่วยเหลือเยียวยาเสียที  เธอ

ตัดสินใจเข้ารับการบ าบัดในคลินิกยาเสพติดและเริ่มต้นเส้นทางชีวิตใหม่ที่น าพาเธอไปสู่ความส าเร็จและ

ความสุขในชีวิตในที่สุด 

ตัวละคร 

คัพเค้ก บราวน์ 

ตัวละครเอกของเรื่องซึ่งเป็นผู้แต่งของบันทึกความทรงจ าเรื่องนี้ด้วย  คัพเค้ก บราวน์เป็นตัว

ละครที่ดูแล้วน่าสงสารที่สดุในเรื่องก็ว่าได้ นับตั้งแต่เรื่องสูญเสียแม่และถูกพ่อผู้ให้ก าเนิดชิงตัวมาจากพ่อเลี้ยงที่

เลี้ยงเธอมาตั้งแต่เด็ก จากนั้นขณะที่อยู่ที่บ้านสงเคราะห์เด็กก าพร้า เธอก็โดนผู้ดูแลท าร้ายร่างกายและถูก

น้องชายของผู้ดูแลข่มขืน ซึ่งเรื่องทั้งหมดเกิดข้ึนต้ังแต่ตอนที่เธอมีอายุเพียง 11 ปี เท่านั้น เป็นสาเหตุที่ท าให้

เธอหันหน้าเข้าสู่เส้นทางยาเสพติด  และเนื่องจากต้องสูญเสียความรักจากครอบครัวไป บราวน์มักจะพูดเสมอ

ว่าเธอต้องการความรัก ความเข้าใจ และสถานที่ที่ให้ความอบอุ่นแก่เธอได้    

  “I love the camaraderie and the fact that I finally belonged   
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somewhere, with people who truly gave a fuck about me.”   

         (Brown, 2006: 137)  

  คัพเค้ก บราวน์เป็นตัวละครที่มีสองด้าน (round character) โดยลักษณะนิสัยของตัวละคร

ตัวนี้ถึงแม้บางครั้งจะดูแข็งกร้าว ติดยาเสพติด และท าเรื่องผิดกฎหมายมามาก แต่แท้จริงแล้วเธอยังคงมีสามัญ

ส านึก มีจิตส านึกที่ดีที่ยังต้องการกลับตัว  เธอเป็นคนที่มีความพยายามสูงทั้งเรื่องของการเลิกสารเสพติดและ

การดิ้นรนเพื่อให้มีชีวิตที่ดี 

พ่อ 

ถึงแม้ว่าบราวน์จะเรียกเขาว่าพ่อแต่จรงิๆ แล้วเขาเป็นพอ่เลีย้งของเธอเทา่น้ัน  ตัวละครนี้เป็น

ตัวละครที่ให้ความจริงใจกับบราวน์ที่สุดคนหนึ่ง เหตุการณ์หนึ่งที่ท าให้ผู้วิจัยมีความรู้สึกว่าเขาเป็นคนที่

อ่อนโยนและโหยหาความรักเช่นเดียวกันกับบราวน์ คือตอนที่หญิงขายบริการที่อาศัยอยู่กับเขาต้ังท้อง และเขา

บอกว่าเขาต้องการให้เก็บเด็กไว้  

  “I found out that she left because she was pregnant. Daddy   

  wanted the baby, but she didn't. She said her lifestyle wasn't   

  appropriate for babies.”   

         (Brown, 2006: 199)   

นั่นหมายความว่าเขายังคงต้องการที่จะมีครอบครัวที่สมบูรณ์ โดยไม่สนใจว่าแม่ของลูกนั้นจะมีอาชีพอะไรก็

ตาม อย่างไรก็ตามตัวละครนี้ก็ถือเป็นตัวละครแบนราบ (flat character) เนื่องจากไม่มีพัฒนาการของตัว

ละครเกิดข้ึนแม้ว่าสถานการณ์จะเปลี่ยนไปก็ตาม 

ฟลาย 

ลูกพี่ลูกน้องของบราวน์ที่อาศัยอยู่ที่เซาธ์เซ็นทรัล  เป็นหนึ่งในสมาชิกแก๊งอันธพาล เขาได้

ชักชวนให้เธอเข้าร่วมแก๊งด้วย  ฟลายเป็นอีกคนที่ดูแลบราวน์อย่างดีซึ่งดูได้จากเนื้อเรื่องช่วงที่บราวน์หนีออก

จากบ้านและฟลายเป็นคนที่จะตามมาดูอยู่เสมอ   

  “Later that evening, Fly and Huck came by to check on me.   

  They said they were on their way to ride on some slobs. Fly   

  told me he didn't like me ‘living in the streets like this.’ I   

  responded that I had no other choice. He shrugged, as if he   

  understood. Then he did something he'd never done before.   
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  He reached into his pocket and took out a twenty-dollar bill.   

  ‘Happy early birthday, cuzzz,’ he said as he slipped the   

  money into my hand. He bent over, kissed me on my cheek,   

  and told me to be careful.”   

         (Brown, 2006: 159)  

ฟลายมีลักษณะเป็นตัวละครแบนราบ (flat character) แตอ่าจเป็นเพราะว่าตัวละครตัวนี้ปรากฏเฉพาะตอน

ที่บราวน์อาศัยที่ย่านเซาธ์เซ็นทรัลเท่านั้นจึงไม่สามารถช้ีความเปลี่ยนแปลงใดๆ ที่เกิดข้ึนกับตัวละครนี้ได้ 

จูเนียร์ 

จูเนียร์ หรือลุงจูเนียร์เป็นตัวละครอีกตัวที่มีความปรารถนาดีให้แก่บราวน์เสมอ  เขายังเป็น

คนที่ได้รับความไว้วางใจจากแม่ของบราวน์ให้เป็นผู้ดูแลทรัพย์สินให้จนกว่าลูกๆ ของเธอจะอายุ 18 ปีบริบูรณ์ 

ซึ่งหมายความว่าตัวละครตัวนี้เป็นคนที่มีความซื่อสัตย์เป็นอย่างมาก  เห็นได้จากตัวอย่างที่ผู้วิจัยยกมานี้ 

  “But Jr. said he also made it clear to Mr Burns that even if   

  he could give him the money, he wouldn’t. My momma had   

  left the money for me and Larry, and Jr. knew that if Mr   

  Burns ever got his hands on it there’d be nothing left for us.”   

         (Brown, 2006: 157)  

แต่ตัวละครนี้เป็นตัวละครแบนราบ (flat character) เนื่องจากผู้อ่านจะได้เห็นเฉพาะด้านดีของเขาเท่านั้น 

คุณเบิร์นส 

ตัวละครนี้คือพ่อผู้ให้ก าเนิดคัพเค้ก บราวน์แต่ไม่เคยเลี้ยงดูหรือพบหน้ากันจนกระทั่งวันที่แม่

ของเธอเสียชีวิต  เป็นตัวละครที่เห็นได้ชัดว่าเป็นคนโลภและไม่มีมนุษยธรรม ซึ่งเขาเป็นเขาที่สามารถท าได้ทุก

ทางเพื่อจะเอาเงินที่แม่ของบราวน์ทิ้งไว้ให้มาเป็นของตัวเอง  

  “I had been in South Central for over a year when Jr. called   

  to say that Mr Burns had surfaced yet again. He’d called Jr.,   

  threatening to remove me from Becky’s unless Jr. gave him   

  the life-insurance money my mother had left us.”   

         (Brown, 2006: 157)  
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อย่างไรก็ตามตัวละคนน้ีชัดเป็นตัวละครแบนราบ (flat character) เนื่องจากตัวละครยังคงมีลกัษณะนิสยัเดมิๆ 

ตั้งแต่ต้นเรื่องจนท้ายเรื่อง 

แก่นเรื่อง 

ตัวบทนี้มีใจความส าคัญเกี่ยวกับชีวิตของหญิงสาวชาวแอฟริกันอเมริกันคนหนึ่งผู้ติดสารเสพ

ติดอย่างงอมแงมจนชีวิตล้มเหลว โดยเธอได้ผ่านทั้งช่วงเวลาเสื่อมถอยของชีวิตและช่วงเวลาแห่งการกลับตัว

และการดิ้นรนสู่ความส าเร็จ  

มุมมอง 

เนื่องจากเป็นหนังสือบันทึกความทรงจ ามุมมองของเรื่องจึงเป็นแบบบุคคลที่หนึ่ง ซึ่งผู้แต่ง

และตัวละครเอกของเรื่องคือบุคคลคนเดียวกัน 

สัญลักษณ์และการแฝงนัย 

 ตัวบทนี้มีสิ่งที่อาจเป็นสญัลกัษณ์ปรากฏอยู่เพียงหนึ่งอย่างเท่านั้นคือ เสียง หรือ The Voice 

ที่ผู้เขียนมักพูดถึงว่าเป็นสิ่งที่ได้ยินคนเดียวมาตั้งแต่เธอยังเป็นเด็กและเธอก็ไม่รู้ถึงที่มาที่ไปของเสียง โดยเสียง

นั้นจะดังขึ้นเฉพาะเวลาที่เธอต้องตัดสนิใจท าในเรือ่งที่ส าคัญและเวลาที่เธอก าลังจะท าผิด  ดังเช่นเนื้อเรื่องส่วน

หนึ่งจากตัวบทที่บราวน์ได้กล่าวถึง เสียง ไว้ว่า 

“The gentle Voice that had been quiet for years now,   

 speaking up only now and then to warn me not to go down   

 a certain street or not to buy dope, now began to talk to   

 me. It hinted that maybe things weren't as good as I'd been   

 trying to convince myself they were.”   

        (Brown, 2006: 327) 

ดังนั้นจึงอาจเป็นไปได้ว่าเสียงดังกล่าวคือ พระเจ้า ที่บราวน์คิดว่าพระองค์ทรงเกลียดเธอ

นับตั้งแต่วันที่เธอสูญเสียแม่ไป หรืออาจจะเป็น จิตใต้ส านึก ของเธอเองที่จะดังข้ึนทุกครั้งที่เธอวิตกกังวลก็

เป็นได้ 
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อวัจนภาษาในตัวบท 

อวัจนภาษาเดียวที่ปรากฏในตัวบทก็คือภาพหน้าปก  ผู้อ่านยังไม่สามารถคาดเดาเนื้อหาของ

ตัวบทได้มากนักจากภาพปกแบบที่หนึ่ง ซึ่งเป็นเพียงรูปเกร็ดน้ าตาลส าหรับตกแต่งหน้าเค้กสีสันสวยงาม แต่

เมื่อเปลี่ยนเปน็ปกแบบที่สอง ซึ่งเป็นรูปเด็กผู้หญิงที่ยืนอยู่ริมถนนในภาพหน้าปกยังใช้สีขาวด า ยกเว้นตัวอักษร

ที่ใช้ใช้สีชมพูสดดูโดดเด่นออกมาจากภาพพื้นหลัง ท าให้ผู้อ่านเคาเดาเนื้อเรื่องได้ว่าต้องเป็นเรื่องเกี่ยวกับเด็ก

และจากโทนสีคงไม่ใช่เรื่องที่มีความสุขเท่าใดนัก  ส่วนภายในเล่มนั้นไม่ปรากฏการใช้อวัจนภาษา มีเพียงภาพ

กราฟฟิกรูป คัพเค้ก ใต้ตัวเลขก ากับบทในแต่ละบทเท่านั้น ซึ่งเป็นรูปเดียวกันทั้งหมดจึงไม่มีการสื่อความถึงสิ่ง

ใดสิ่งหนึ่งเป็นพิเศษ 

 

 

  

 

 

ค าศัพท์ 

รูปแบบของค าศัพท์ที่ปรากฏในตัวบทนั้นมีดังนี้ 

1) ค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติด 

  พบการใช้ค าศัพท์ประเภทนี้เกือบทั้งเรื่องยกเว้นช่วงต้นและช่วงท้าย  มักเป็นค าสแลงที่ใช้

เป็นช่ือเรียกยาเสพติดชนิดต่างๆ  ค าสแลงที่ใช้เรียกวิธีการเสพและอาการข้างเคียงที่เกิดข้ึนจากการเสพสาร

เสพติด และค าสแลงอื่นๆ เช่นการซื้อขาย เป็นต้น  

ตัวอย่าง  bo, reefer, yellow jackets, slam, toot, snort, speeding, trip, cop, slang 

2) ค าสแลงที่ใช้กันในหมู่คนผิวด า 

  มักปรากฏการใช้ในช่วงของบทสนทนา  ค าศัพท์มักเป็นประเภทค าสรรพนามที่ใช้เรียกขาน

กัน  

ตัวอย่าง  cuzzz, nigga, homie, gang banging 

3) ค าสแลงเกี่ยวกับการขายบริการทางเพศ 
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  ค าศัพท์ที่ปรากฏในตัวบทส่วนใหญ่เป็นค าที่ใช้เรียกหญิงขายบริการและการขายบริการ  

ตัวอย่าง  ho, turn tricks, ho stroll 

โครงสร้างประโยค 

  รูปแบบของไวยากรณ์ที่ใช้ในตัวบทนั้น ในช่วงบทสนทนาหรือมีการพูดร าพันกับตัวเอง 

โครงสร้างของประโยคก็จะใช้ไวยากรณ์แบบภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (African American 

Vernacular English หรือ AAVE) ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

  - “In fact, he started fightin’ us, yellin’ at us to leave him ‘the   

  fuck alone!’ We tried for a while longer, pleading with Bam   

  to come with us. He refused to budge.   

  ‘Fuck it,’ Fly finally said. ‘He ain’t movin’. Come on, cuzzz,   

  let’s go.’  

  So we left Bam lying there, singing to a tune only he could hear.”  

         (Brown, 2006: 154)  

  - “‘Dat was No Neck and the Twins,’ Egg said. ‘Dem niggas’   

  a be back.’ He was looking down the street in the direction   

  the car had gone. ‘And we'll be ready for ’em when they   

  do!’ he hollered as he turned and ran into the house. A   

  moment later, he returned with a 12-gauge shotgun and   

  a .45 Magnum. He gave the .45 to Insane, while he began   

  examining the gauge – making sure it was loaded and ready.”  

         (Brown, 2006: 159) 

  แต่เมื่อเป็นบทบรรยายก็จะใช้รูปแบบไวยากรณ์ของภาษาอั งกฤษแบบมาตรฐาน 

(Mainstream American English หรือ MAE) และพบว่ามีการใช้โครงสร้างประโยคแบบ Reported speech 

ด้วย ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

  - “Although I was sick of having to find yet another job, I got   

  busy doing so. I got the paper and perused ad after endless   

  ad trying to figure out which position I should apply for. I   
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  really wasn't too particular about where my next job would   

  be. Nor was I ever concerned that I wouldn't get one.”  

         (Brown, 2006: 326)  

  - “He never sold on the street, and never to anyone he   

  didn't know. Actually he sold only to hos – who loved the  

  pills. Daddy told me that this was actually how he'd started   

  fuckin’ with hos – there’s always a certain status that goes   

  with being the dopeman's woman.”  

         (Brown, 2006: 199)  

  - “Daddy provided them with a safe place to live and get   

  high; in return they worked their jobs and kept all the money   

  they earned, except what they paid in rent, utilities, etc.   

  They always said that the real bonus for them was that   

  they were never beaten, mistreated, or abused like other   

  hos who had pimps. The real bonus for Daddy, was, of   

  course, that the pussy was free.”  

         (Brown, 2006: 201) 

 อย่างไรก็ตามโครงสร้างประโยคของบทสนทนานั้นมีการเปลีย่นแปลงตั้งแต่ช่วงกลางเรือ่งเป็น

ต้นไป เนื่องจากตัวละครมีการปรับเปลี่ยนวิธีการพูดเป็นแบบภาษาอังกฤษมาตรฐานเพราะต้องการหางานท า 

  “‘But first, you gotta work on your speech,’ Tommy announced.  

  ‘What the fuck you mean?’ I snapped. Whatever he was   

  hinting at, I decided I didn’t like it.  

  ‘You gotta quit using slang,’ he replied.  

  ‘Slang? What’s wrong with slang?’ Everybody I knew spoke 

  slang. 

  ‘They don’t use it in the working world. White folks are   

  scared of blacks that use slang. So you’re gonna have to  

  learn to enunciate your words.’  
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  ‘Enuncee – who? What the fuck did you call me?’ I assumed  

  my warrior stand: feet shoulder width apart, head cocked  

  to the side, fists balled up ready to pounce. 

  ‘I’m not calling you anything, Cup. It’s not a name, it’s a   

  thing.’ He was again speaking in that ‘you fuckin’ idiot’  

  tone of voice. ‘It means you have to pronounce your words,  

  say the entire word instead of cutting it off at the end.’”  

         (Brown, 2006: 244) 

   

3.2  การวิเคราะห์ปัญหาการแปล 

 บันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir ของคัพเค้ก บราวน์นั้นเป็นหนังสือที่มี

ลักษณะเด่นตรงการเลา่เรือ่งประสบการณ์การใช้ชีวิตในกลุ่มอันธพาลและยาเสพติดของผูเ้ขียน ซึ่งหมายถึงการ

ใช้ค าสแลงต่างๆ การใช้ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (African American English) สอดแทรกในงาน

เขียนไม่ว่าจะเป็นช่วงบทบรรยายหรือบทสนทนาท าให้เกิดปัญหาและความยากง่ายในการแปลแตกต่างกันไป

ในประเด็นต่างๆ ดังนี้ 

 3.2.1  ชื่อสแลงยาเสพติด 

 ประเด็นปัญหาประการแรกที่ผู้วิจัยพบคือความหลากหลายของช่ือสแลงที่เกี่ยวข้องกับยาเสพติด ยา

เสพติดหลายชนิดที่มีช่ือสแลงที่ใช้เรียกหลายช่ือด้วยกัน บางช่ือมีความสัมพันธ์เนื่องจากใช้อุปลักษณ์ที่มี

ความหมายเดียวกัน บางช่ือก็ตั้งตามสิ่งที่พบเห็นในวัฒนธรรมนั้นๆ ก่อนกลายเป็นค าที่นิยมใช้โดยทั่วไป ซึ่งเป็น

ที่เข้าใจกันดีว่าการที่ผู้ใช้สารเสพติดคิดช่ือสแลงใหม่ๆ ข้ึนมาก็เพื่อหลีกเลี่ยงไม่ให้บุคคลภายนอกกลุ่มหรือ

ต ารวจรู้ และช่ือแต่ละช่ือก็มีที่มาที่แตกต่างกันออกไป ดันเช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 

  (1) - We dumped him onto it and returned to the kitchen to smoke   

    another joint.  

  (2) - I mean, I had to drink and smoke reefer and toot while getting   

    dressed. 
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ค าว่า Joint และ Reefer ที่หมายถึงกัญชาแบบมวนเหมอืนกันแต่ค าว่า Reefer นั้นเป็นการตั้งช่ือตาม

ลักษณะภายนอกของมวนที่ดูคล้ายกับใบเรอืที่ถูกม้วนเก็บข้ึนไป หลักที่ใช้ในการตั้งช่ือสแลงก็ตรงกับแนวคิดข้อ

หนึ่งของทอม มิชคาวสกี้ที่กล่าวว่าช่ือสแลงของสารเสพติดนั้นสามารถตั้งได้จากลักษณะของมันเอง  ตรงกัน

ข้ามกับค าว่า Joint ซึ่งเป็นช่ือสแลงที่นิยมใช้โดยกลุ่มผู้เสพมากกว่าแต่กลับเปน็ค าที่ไม่พบที่มาที่แน่ชัด เพียงแต่

เป็นรู้กันโดยทั่วไปว่าหมายถึงกัญชาแบบมวนด้วยมือ วิธีการตั้งช่ือสแลงดังกล่าวตรงกับที่มิชคาวสกี้กล่าวว่า

บางครั้งช่ืออาจไม่มีความหมายสัมพันธ์กับสารเสพติดเลย ไม่ว่าจะเป็นช่ือทางการค้า ลักษณะทางกายภาพของ

ตัวยา หรืออาการข้างเคียงที่ได้จากการเสพยา 

 (1) - เราทิ้งเขาลงโซฟาและกลับมาที่ห้องครัวเพื่อมาดูดเนื้ออีกมวน 

 (2) - ฉันหมายถึงฉันต้องดื่มและสูบพันล ำและดันรางตอนแต่งตัว 

3.2.2  ค าสแลงกริยาเกี่ยวกับยาเสพติด 

ประการต่อมาคือค าสแลงที่ใช้เรียกวิธีการเสพ  ค าสแลงประเภทนี้มีปัญหาลักษณะเดียวกับช่ือสแลงที่

ใช้เรียกยาเสพติดคือ วิธีการเสพวิธีหนึ่งมีค าสแลงกริยาที่น ามาใช้หลายค าด้วยกัน ดังนี้ 

 (3) - The meth I’d snorted earlier kicked in full swing, causing my eyes to  

    move across the paper so fast, all of the ads began to blur into  

    one. 

  (4) - And, of course, I couldn't go into the club without smoking another  

    joint or tooting another line. 

Snort และ Toot นั้นมีความหมายเหมือนกันคือ ทั้งสองค าต่างหมายถึงการเสพสารเสพติดโดยการ

สูดหรือนัตถ์ุเข้าทางจมูก และถึงจะไม่มีความแตกต่างกันเลยในแง่ของข้ันตอนและวิธีการเสพ แต่ก็มีค าสแลงที่

ใช้เรียกวิธีการเสพแบบดังกล่าวที่ค่อนข้างหลากหลายทั้งในภาษาอังกฤษและภาษาไทย โดยผู้วิจัยก็ต้องค้นคว้า

ข้อมูลเพิ่มเติมเพื่อหาค าแปลที่เหมาะสม 

 (3) - ไอซ์ที่ฉันซื้ดไปก่อนหน้าก็ออกฤทธ์ิเต็มที่ท าให้ฉันกวาดสายตาไปทั่วหนังสือพิมพ์ได้ 

    ไวมากจนโฆษณาทุกตัวเริ่มพล่ามัวกลายเป็นภาพเดียวกัน  

  (4) - และแน่นอนฉันจะยังเข้าไปในคลับไม่ได้โดยที่ยังไม่ได้ดูดเนื้ออีกมวนหรือดันรำงอีก 

    สักราง 
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3.2.3  ค าสแลงเกี่ยวกับอาการจากการเสพยาเสพติด 

ปัญหาที่พบประการต่อมาก็ยังคงมีลักษณะเดียวกัน ซึ่งก็คือค าสแลงเกี่ยวกับอาการข้างเคียงจากการ

เสพยาเสพติดที่มีความหมายเดียวกัน แต่ค าสแลงประเภทนี้มักมีการใช้ที่ค่อนข้างจ าเพาะ กล่าวคือค าที่ใช้เรียก

อาการจากการเสพสารเสพติดแต่ละประเภทมักใช้ค าสแลงที่แตกต่างกันออกไป ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (5) - All of my bangin’ activities were done while loaded; most were  

    done while in a blackout.  

  (6) - Some of the homies were so high, they still didn't realize Thug was  

    in danger. 

ทั้งค าว่า Loaded และ High ต่างก็หมายถึงอาการเมาที่เกิดจากการเสพสารเสพติดเช่นกัน ซึ่งก็ต้อง

มาวิเคราะห์ก่อนแปลว่าอาการเมายาแต่ละแบบนั้นแตกต่างกันอย่างไร และมีการใช้ค าศัพท์ค าใดบ้างในหมู่ผู้ใช้

สารเสพติดเพื่อใช้ประกอบการตัดสินใจในการเลือกสรรค าแปลที่มีสมมูลภาพ 

 (5) - ทุกครั้งที่ฉันออกไปลุยจะเป็นตอนที่ฉันเมำยำ  ส่วนมากจะเป็นช่วงที่ฉันเมา  

    จนช็อตไป  

  (6) - บางคนก็เมำจัดจนไม่รู้ด้วยซ้ าว่าธัคก าลังตกอยู่ในอันตราย 

3.2.4  การใช้ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน (African American English)  

 ประการสุดท้ายคือการสะกดค าและโครงสร้างประโยคแบบภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมริกัน 

(African American English) ที่มีลักษณะอันเป็นเอกลักษณ์ ซึ่งแตกต่างไปจากภาษาไทยและจ าเป็นต้องใช้

วิธีการแปลที่เหมาะสมเพื่อเก็บความหมายและภาพพจน์ของประโยคนั้นๆ เช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 

  (7) (การสะกดค า) - ‘Dat was No Neck and the Twins,’ Egg said. 

  (8) (ไวยากรณ์)  - ‘Dem niggas’ a be back.’ He was looking down the street in 

       the direction the car had gone. 

หลายประโยคสามารถใช้วิธีการแปลเดียวกันกับวิธีการเขียนในภาษาอังกฤษ เช่น การสะกดค าผิด 

ผู้วิจัยสามารถใช้วิธีการแปลโดยการสะกดค าแบบที่ไม่ถูกต้องตามหลักภาษา แต่ก็มีหลายประโยคจากตัวบท

ต้นฉบับที่ผู้วิจัยจ าเป็นต้องใช้วิธีการที่ไม่ตรงกันกับวิธีการเขียนในภาษาอังกฤษ โดยอาจต้องใช้การใช้ค าหยาบ

แทนการใช้ค าผิดไวยากรณ์เนื่องจากรูปแบบไวยากรณ์และโครงสร้างประโยคที่แตกต่างกัน 
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 (7) - “มะกีก้็ไอ้โนเน็คกะไอ้แฝดไง” เอ๊กก์บอก  

  (8) - “คอยดูดเิดี๋ยวแม่งก็กลับมา”  เขามองไปตามถนนในทิศที่รถคันเมื่อกี้มุ่งหน้าไป 
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บทท่ี 4 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล และค ำอธิบำยกำรแปล 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
บทท่ี 17 

หน้ำ 137-140 
There was no difference between male and 
female Gangstas: they hung together on the 
set; the girls earned their street names; they 
were expected to do whatever it took to earn 
stripes; and they were expected to give their 
lives for the set – just like the boys. 
 

ชาวแก๊งไม่มีความแตกต่างกันระหว่างชายหญงิ  พวก
เขายกโขยงไปไหนมาไหนด้วยกัน  สาวๆ เองก็มีฉายา
ในแก๊ง คนในแก๊งหวังให้พวกเธอท าอะไรก็ตามเพื่อให้
ได้เป็นที่น่าเคารพและนับถือส าหรับคนในแก๊งและยัง
หวังให้พวกเธอมอบชีวิตให้กับแกง๊เหมือนทีพ่วกผู้ชาย
ท า 

Gangstas – ในตัวบทนี้ค าว่า Gangstas นั้นเป็นค าที่
ใช้เรียกคนที่อยู่ในแกง๊หรือแก๊งอันธพาลแบบรวมๆ โดย
ไม่ได้ช้ีเฉพาะว่าต้องเป็นคนในแก๊งเดียวกันเท่านั้นจึงใช้
ค าว่า Gangstas เป็นตัวพิมพ์ใหญ ่

Gangstas shared everything. No one ever went 
hungry or cold. If you fucked with one of us, 
you fucked with all of us. I love the 
camaraderie and the fact that I finally 
belonged somewhere, with people who truly 
gave a fuck about me. My ‘jumping in’ 
ceremony caused the homies to dub me 
‘Lady Lightning’ because when I hit, I hit hard  

ชาวแก๊งแบ่งปันกันและกันไดท้กุเรื่อง ไม่เคยมีใครต้อง
ทนหิวหรือทนหนาวและถ้าหน้าไหนกล้าแหยมกบัพวก
เราคนใดคนหนึ่งก็เท่ากับอยากกินตีนพวกเราทุกคน  
ฉันรักความรูส้ึกกลมเกลียวกันแบบนี้และความจริงที่ว่า
ในที่สุดฉันก็มทีี่ที่เป็นของฉัน ที่ที่ฉันไดอ้ยู่กบัคนที่แมง่
แคร์ฉันจรงิๆ  การ “เข้าแกง๊มาแบบสายฟ้าแลบ” ของ
ฉันท าให้พรรคพวกตั้งฉายาให้ว่า “คุณนายสายฟ้า” 
เพราะเวลาที่ฉันฟาด ฉันฟาดลงมาเร็วและแรง แตเ่อา 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
and fast. Except no one ever called me 
Lightning; everyone still called me Cupcake. I 
don't know if they did that because that was 
how I was first introduced to them and so it 
stuck, or if they did it because they thought 
that Cupcake was more original and cute. 
Which it was. Whatever the reason, Cupcake 
was the name I used and I always ‘tagged’ 
(spray-painted) ‘Lady Cupcake.’ 
 

เข้าจรงิก็ไม่มีใครเรียกฉันว่าสายฟ้าหรอก ทุกคนก็ยัง
เรียกฉันว่าคัพเค้กเหมือนเดมิ  ฉันไม่รู้ว่าที่เขาเรียกช่ือ
นั้นเพราะว่ามันติดหูมาตั้งแต่ตอนแนะน าตัวครัง้แรก
หรือเขาเรยีกเพราะคิดว่าช่ือคัพเค้กมันดูไมซ่้ าใครดีแถม
ยังน่ารักกว่าด้วย เออมันก็จริงอย่างว่าแหละ่  แต่ไม่ว่า
เหตผุลจะเป็นอะไรก็เหอะ ช่ือคัพเค้กก็เป็นช่ือที่ฉันใช้
และเวลา “ลงช่ือ” (ฉีดสเปรยส์ีตามก าแพง) ฉันก็พ่น
ช่ือ “คุณนายคัพเค้ก” เสมอ 

 

The Gangstas added a new drug to my 
already sizable narcotic arsenal: PCP, also 
known as ‘sherm.’ It was called sherm after a 
brand of filterless cigarettes called Shermans, 
which were dipped into a concoction of 
several ingredients, one of which was 
formaldehyde – embalming fluid. The 
combination was called ‘sherm stick.’ But 
sherm is just one of PCP’s street names. It is 
also called ‘angel dust’ or ‘lovely.’ 

พรรคพวกในแกง๊เพิม่ยาตัวใหม่เข้าไปในคลังแสงยาเสพ
ติดที่มีจ านวนมหาศาลอยู่แล้วของฉันซึ่งยาที่ว่าก็คือพีซี
พี หรือทีเ่ขาเรียกกันว่า “เชิรม์”  แล้วที่เรียกว่าเชิรม์ก็
เพราะว่ามันมาจากบุหรี่ไม่มกี้นกรองยีห่้อเชอร์แมนที่
เอามาชุบในส่วนผสมที่ท ามาจากส่วนประกอบสารพัด
ชนิด และหนึ่งในน้ันก็คือสารฟอร์มลัดีไฮด์ซึง่ก็คือน้ ายา
ดองศพนั่นเอง  การผสมผสานนีม้ีช่ือเรียกว่า “มวน
เชิร์ม”  แต่เชิร์มก็เป็นแค่ช่ือสแลงอีกช่ือหนึ่งของพีซีพี  
เราจะเรียกมันว่า “ผงนางฟ้า” หรอืว่า “มาลี” ก็ได ้

Sherm – PCP (Phencyclidine) เป็นสารเสพติดที่
เป็นต้นเหตุของอาชญากรรมร้ายแรงหลายๆ คดีใน
ประเทศสหรัฐอเมริกา และเป็นสารเสพติดทีม่ีค าสแลง
หรือ Street names อยู่หลายช่ือด้วยกัน ซึ่งแบ่งตาม
ประเภทของการใช้ โดยข้ึนอยู่กับว่าจะน า PCP ไปผสม
เข้ากับสารตัวใดเพื่อน ามาเสพและยังมกีารแบง่ตาม
ลักษณะของสารกอ่นน ามาเสพ เช่น เป็นผลึก ผง 
ของเหลว เป็นต้น  จากข้อมลูเกี่ยวกับ PCP ที่รวบรวม
โดยส านักงานปราบปรามยาเสพติด (The Drug 
Enforcement Administration (DEA)) ของประเทศ 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
  สหรัฐอเมรกิาระบุว่า PCP บริสุทธ์ิจะอยู่ในรปูแบบของ

ผงละลายน้ า แต่เมื่อน ามาซือ้ขายจะอยู่ในรูปแบบผง
หรือของเหลวหรือแบบโรยผสมมากับใบพืชชนิดต่างๆ 
เช่น พาสเลย์ สะระแหน่ ออริกาโนห่รือกัญชาก่อน
น ามามวนสูบก็ได้  สารเสพติดประเภทนีอ้อกฤทธ์ิกบั
ระบบประสาทโดยจะท าใหผู้้เสพรู้สกึนิ่งเฉยต่อ
สิ่งแวดล้อมรอบข้าง ส่วนผลข้างเคียงทีเ่กิดกบัร่างกาย
คือผู้เสพจะรูส้ึกชา พูดจาไม่ค่อยชัดและอาจมีอาการ
เหมอ่ลอยร่วมด้วย 
 ผู้วิจัยเลือกใช้วิธีการแปลโดยการทบัศัพท์ว่า 
“เชิร์ม” เนื่องจากช่ือนี้ต้ังข้ึนตามช่ือทางการค้า 
“Shermans” ซึ่งเป็นหลักการที่มิชคาวสกี้ 
(Mieczkowski, 1990: 284-288) ได้สรุปเอาไว้ 
 
Angel dust – คืออีกช่ือหนึ่งของ PCP  ซึ่งช่ือสแลงที่
ใช้เรียก PCP ส่วนหนึ่งจะใช้ค าว่า Angel ข้ึนต้นเช่น 
Angel, Angel crystal, Angel hair, Angel mist, 
Angel poke เป็นต้น แต่ละช่ือก็จะหมายถึงรูปแบบ
ของสารที่แตกต่างกันไป สังเกตไดจ้ากค าบอกลักษณะ
ที่ตามหลังมา Angel dust คือ PCP ที่มีลักษณะเป็นผง 



 

42 
 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
  ละเอียดสีขาว  ผู้วิจัยจึงเลอืกแปลโดยใช้ค าว่า "ผง" 

เป็นหลัก ต่อมาจึงใช้หลักการวิเคราะห์ช่ือเรียกยาเสพ
ติดที่ใช้ความหมายเชิงเปรียบในการตัง้ช่ือโดยโมนกิ้า ยู
โร (Gyuró, 2016: 81-91) ซึ่งช่ือ Angel dust เป็น
การใช้ค าที่มีความหมายเกี่ยวข้องกบัสิง่เหนือธรรมชาติ 
(Metaphors of Transcendence) คือค าว่า "Angel" 
ดังนั้นเพื่อเก็บความหมายเชิงเปรียบนี้ไว้ผู้วิจัยจงึเลือก
แปลค าว่า Angel แบบตรงตัวจึงได้ค าแปลค าสแลงที่ใช้
เรียกยาเสพติดนี้ว่า "ผงนางฟ้า" 
 
Lovely – Lovely เป็นยาเสพติดที่มี PCP เป็นสารตัง้
ต้น น ามาผสมกับกญัชาเพื่อสูบ ยาประเภทนี้มีฤทธ์ิกด
ประสาท ท าใหเ้กิดอาการเคลิบเคลิม้ ผู้เสพอาจเห็น
ภาพแบบเคลื่อนไหวช้าๆ (Slow motion) ที่มาของช่ือ 
Lovely มีความเป็นไปได้ว่าจะมาจากช่วง “คิมหันต์
แห่งรกั (Summer of Love)”  เมื่อ ค.ศ. 1967 ซึ่ง 
วิลเลี่ยม โจเซฟ โรราบอห์ (W. J. Rorabaugh) ได้เล่า
ไว้ในงานเขียนเรื่อง American Hippies ว่าใน ค.ศ. 
1967 มีกลุ่มบปุผาชนหรือฮปิปีจ้ านวนมากเข้ามาใน
เมืองซานฟรานซิสโก และมีการใช้สารเสพติดอย่าง 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
  แพร่หลายในกลุม่ดังกล่าว (Rorabaugh, 2015: 63-

73) ซึ่งอาจเป็นสาเหตุที่ช่ือเรียกหรือค าสแลงอื่นๆของ 
PCP ที่มาผสมกับกญัชาเพื่อสูบนั้นมักมีค าทีม่ีความ-
หมายเชิงดงีามอยู่ด้วย เช่น “Love Boat” “Happy 
Stick” “Joy Stick” เป็นต้น 
 จากการสบืค้นข้อมูลจากหลายๆ แหลง่พบว่า
ไม่มีผู้ใช้ Lovely หรอื PCP ในประเทศไทย เนื่องจาก
เป็นยาที่อันตราย หายาก และมีราคาทีสู่งมาก แต่มี
การใช้สาร PCP เป็นสารตั้งต้นในการผลิตยาเสพติด
อื่นๆ เช่น ยาบ้าและยาไอซ์  ผู้วิจัยจึงเลอืกแปลสแลง
ค าน้ีว่า “มาล”ีเนื่องจากต้องการเกบ็เสียง -ly เพื่อให้
ฟังดูคล้ายของเดิม และยงัเกบ็ความหมายเชิงดีงามของ
ค าว่า Lovely เอาไว้ อีกทั้งยังคงมีความหมายที่
สอดคล้องกบัที่มาของช่ือยาซึ่งมาจากกลุ่ม บปุผาชน 
นั่นเอง 
 

Me, myself, I didn't give a fuck what it was 
made of – embalming fluid, lighter fluid, or 
balls of shit. I loved my new drug, but I was 
loyal; I still loved my old ones too. 

ตัวฉันเองก็ไม่ได้สนเหี้ยอะไรเลยว่ามันจะผสมอะไรมา 
จะน้ ายาดองศพ น้ ามันไฟแช็กหรือสารห่าเหวอะไรก็
เถอะ  ฉันรักยาตัวใหม่แต่ก็ยังซื่อสัตย์กับตัวเดมิๆ 
เพราะฉันยังรักยาตัวเก่าเหมือนเดิม 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Sherm, like acid, is a strong hallucinogenic. It 
could give you a good trip or a bad one. That 
never scared me because, hell, finding out 
what kind of trip you'd have was part of the 
fun. Besides, most of my trips were good 
ones, even though that wasn't true for a lot of 
other people. I had several homies who were 
killed or seriously hurt because of a bad 
sherm trip. 

เชิร์มกเ็ป็นยาที่ท าใหเ้กิดอาการประสาทหลอนรุนแรง
เหมอืนกับกระดาษเมา  มันอาจจะท าใหล้อยหรือ 
หลอนก็ได ้แตม่ันก็ไม่เคยท าฉันปอ๊ดหรอกเพราะเอา
จริงๆ นะแม่งสนุกตรงที่ได้รู้ว่าเราจะลอยแบบไหนน่ี 
แหล่ะ  ยังไงซะส่วนใหญ่เวลาที่ฉันลอยก็เป็นแบบ
เคลิ้มๆ สวยๆ ทั้งนั้น แม้ว่ามันจะไม่จริงส าหรับหลายๆ 
คน  เพื่อนๆ ของฉันหลายคนถูกฆ่าหรือไมก่็เจ็บจนคาง
เหลืองเพราะว่าเจอหลอนเชิรม์นี่แหละ 

Trip – ค าว่า Trip เป็นค าสแลงที่มีความหมายว่า เมา
ยา ซึ่งในบางครัง้กห็มายถึงเมายาแบบเห็นภาพหลอน
ด้วยในภาษาอังกฤษจึงมีการแบ่ง Trip ออกเป็น good 
trip หมายถึงอาการเมาเคลิ้มซึง่ท าใหผู้้เสพมีความสุข
หรือรู้สกึสงบและ bad trip ซึ่งมีความหมายในทาง
ตรงกันข้ามคือผู้เสพอาจเห็นภาพหลอนว่ามีคนจะมาท า
ร้ายตนเองเป็นต้น 
 ในการแปลนั้นผู้แปลเลือกใช้ค าว่า “ลอย” 
เนื่องจากต้องการสื่อความหมายตรงของค าว่า Trip ซึ่ง
หมายถึง การเดินทาง โดยค าว่า ลอย ตามพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 คือ (๖) ก. ปล่อย
ให้ไปตามน ้าหรืออากาศเช่นลอยกระทงปล่อยลูกโป่งให้
ลอยในพิธีเปิดงาน. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: 
Online) แต่เนื่องจากในภาษาอังกฤษมีการแบ่ง Trip
ออกเป็นสองประเภทตามที่ได้กล่าวไว้เบื้องต้น ผู้แปล
จึงเลือกแปลค าว่า “Bad trip” เป็นค าว่า “หลอน” 
โดยใช้การเล่นเสียง ลอ และค าน้ียังมีความหมายเชิงลบ
เหมอืนกันกบัภาษาอังกฤษคือ ก. อาการที่ภาพซึ่งน่า
กลัวหรือน่าสะเทอืนใจคงอยู่ในมโนภาพเช่นภาพที่เดก็
ถูกรถทับตายต่อหน้าต่อตามาหลอนอยู่ตลอดเวลา.  
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: Online) และส าหรบัค าว่า 

“Good trip” ก็ยังคงใช้ค าว่า ลอย เช่นเดิม 
 
Acid – หรือแอลเอสดี (LSD) เป็นสารเสพติดมีฤทธ์ิ
หลอนประสาทที่มรีูปแบบเป็นกระดาษแผ่นเล็กคล้าย
สแตมป ์ซึ่งมีช่ือเรียกเป็นภาษาไทยในกลุม่ผู้ใช้ยาเสพ
ติดว่า กระดาษเมา 
 

One night me and some of the homies were 
hanging out getting shermed, when my homie 
Thug started on a bad trip. He was just sitting 
there smoking when suddenly he started 
shouting that he was Superman. At first it was 
funny. He started running around jumping off 
cars and shit. We thought he was just 
clownin’, until he started strippin’. All of a 
sudden, he was tearing off his clothes – 
talking about they were ‘on fire’ and 
‘weighing him down.’ He really looked funny 
runnin’ around stark naked. 

มีอยูคื่นหนึง่ที่ฉันกับพรรคพวกบางคนออกมาเตร่กัน 
แถมก าลังกรึ่มเชิร์มได้ที่ เพื่อนคนนึงช่ือธัคก็เริ่มหลอน  
เขาก็แค่นั่งสบูยาอยู่ตรงนั้นแล้วอยู่ๆ กเ็ริม่ร้องตะโกน
ว่าแม่งเป็นซูเปอร์แมน  ตอนแรกมันก็ตลกอยูห่รอก 
เขาเริม่ว่ิงไปว่ิงมา กระโดดลงจากรถแล้วกท็ าท่าบ้าบอ  
ตอนแรกเราก็ว่าเขาแค่ท าเล่นๆ เอาฮาจนถึงตอนที่เขา
เริ่มแกผ้้าน่ันแหล่ะ  จู่ๆ เขาก็ฉีกเสื้อผ้าตัวเองออก ปาก
ก็บอกว่าเสื้อผ้ามัน “ติดไฟ” และ “ถ่วงน้ าหนักเขา” 
เขาดูตลกชิบเป๋งที่ว่ิงลอ่นจ้อนไปมา 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
‘Nigga, put yo’ clothes on,’ Bootsey yelled 
after him as Thug scurried here and there, 
butt naked, balls dangling with each step. 
 

“ไอ้เหี้ยเอ๊ย มึงใส่เสื้อเฮอะ” บู๊ทเซย์ตะโกนไล่หลังธัค
มาตอนที่เขาก าลังว่ิงจู๊ดไปตรงนั้นทีตรงนี้ทีในสภาพ
เปลือยเปล่า ไข่ก็แกว่งไปแกว่งมาทุกครั้งทีก่้าวขา 

เนื่องจากในบริบทนี้ตัวละครใช้ภาษาอังกฤษแบบ 
แอฟริกันอเมริกัน (African-American English) การ
สะกดจึงไมเ่ป็นไปตามเกณฑม์าตรฐาน โดยต้นฉบบัใช้
ค าว่า “yo” แทนค าว่า “your” แต่การใช้ค าสแลง
ความเป็นเจ้าของจะท าให้ตัวบทดูสุภาพและเป็น
ทางการ ผู้วิจัยจงึตัดค าดังกล่าวออกแล้วเปลี่ยนมาใช้
ค าว่า “เฮอะ” แทน “เถอะ” เพื่อเก็บประเด็นการ
สะกดค าของภาษาอังกฤษแบบแอฟริกันอเมรกิันไว้ 
 

‘That nigga crazy!’ someone hollered. 
 

“ไอ้เหี้ยนีบ่้าไปแล้วโว้ย!” ใครสักคนตะโกนข้ึน  

‘Straight that, cuzzz!’ someone else yelled.  
 

“ดึงสตหิน่อยโว้ยพวก!” อีกคนหนึ่งก็ตะโกนแทรกอกี   Cuzzz – ค าว่า cuzzz มาจากค าว่า cousin ซึ่งมี
ความหมายตรงว่า ลกูพี่ลกูน้อง แต่ในบริบทที่ใช้กัน
ทั่วไปโดยกลุม่วัยรุ่นหรือแกง๊อันธพาล จะมีความหมาย
ว่า เพื่อนหรือพรรคพวก  กลุ่มคนเหล่าน้ีจะเรียกขาน
กันเองภายในแก๊งว่า cuzzz ค าว่า cuz สามารถเขียน
ได้ทั้งแบบมีตัว –z เพียงตัวเดียวหรือจะมีมากตาม
ความต้องการหรือตามอารมณ์ของเนื้อเรือ่งก็ได้ เช่น 
What's up cuz? หรือ Hey cuzzzzzzzz! เป็นต้น 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
We thought it was all one big joke – that is, 
until Thug started climbing a tree next to his 
house. 
 

พวกเรามองเป็นเรื่องโคตรจี้ แตม่ันก็ตลกจริงๆ นั่น   
แหละ จนกระทั่งธัคเริ่มปีนข้ึนต้นไม้ข้างบ้านเขาเอง 

 

‘Cuzzz, get down from there!’ Tray-Ball 
shouted. 
 

“พวก ลงมาจากตรงนั้นซะ!” เทรยบ์อลตะโกน  

We'd been having so much fun laughing at 
him, we didn't realize how bad his trip had 
turned. And, because we were also shermed, 
we were all pretty fucked up. Some of the 
homies were so high, they still didn't realize 
Thug was in danger. Even after he’d jumped 
from the tree onto the roof, they were still 
laughing and shouting shit. Some had started 
on their own trips: staring at their newly 
discovered skin, or tripping off the streetlights 
that seemed to suddenly glow green. 
 

พวกเราก าลังข าธัคกันข้ีแตกข้ีแตนอยู่โดยไม่รูเ้ลยว่าไอ้
ที่เขาก าลงัหลอนอยู่น้ันมันแย่มากแค่ไหน อีกอย่างพวก
เราก็ก าลังเมาเชิร์มกันอยู่เหมือนกัน  เราทุกคนกเ็รือ้น
ได้ที่แล้ว บางคนก็เมาจัดจนไมรู่้ด้วยซ้ าว่าธัคก าลังตก
อยู่ในอันตราย แม้ว่าหลงัจากที่ธัคกระโดดจากต้นไม้ขึ้น
ไปบนหลังคาพวกเขาก็ยังหัวเราะกันแล้วก็ตะโกนส้น
ตีนอะไรไม่รู้อยูเ่ลย  บางคนก็เริ่มเห็นภาพหลอนเอง
แล้ว พวกนั้นน่ังจ้องผิวตัวเองหยั่งกะเพิ่งรู้ว่ามผีิว ไม่ก็
ก าลังนัง่ดูไฟส่องสว่างบนถนนที่ดูราวกบัว่าจู่ๆ มันก็
ส่องแสงเป็นสีเขียว 

Fucked up – หมายถึง อาการเมาแตส่ามารถใช้สือ่
ความหมายได้หลายระดับ ซึ่งเว็บไซต ์Urban 
Dictionary ให้ความหมายไว้ดังนี้ 
A level of status. Typically used in reference 
to being physically, mentally, morally/ 
asthetically, performance-wise, or even 
theoretically damaged in some way. It, in 
and of itself has many gradient levels, such 
as 'slightly fucked up', or 'extremely fucked 
up', but all versions have to do with 
describing the level of damage. A wonderfully 
universal root word, to be sure. (Phalanx, 
2004: online) 
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  แต่ในบริบทนี้ตัวละครที่ผูเ้ขียนกล่าวถึงต่างก็ก าลังเมา

ยาจนแทบไม่ได้สติและไมรู่้ว่าเพื่อนของตนนั้นก าลงัอยู่
ในอันตราย ผู้วิจัยจงึเลือกแปลค าว่า fucked up ว่า 
“เรือ้น” ซึ่งเป็นภาษาพูด หมายถึงอาการเมาจนแทบ
ไม่ได้สต ิ
 

Thug continued ignoring our whooping and 
hollering and just kept climbing. It looked to 
me like he was moving in slow motion. When 
he finally reached the top of the roof, he 
looked down at us with a wild, dazed look in 
his eyes. Then he stood there for a moment 
with his eyes closed, as if he were relaxing in 
the cool evening breeze. He looked so 
serene. Slowly, he stretched his arms out in 
front of him like Superman, opening his eyes 
to stare at me wildly for an instant, then 
turned up his lips into a shit-eatin’ grin, and 
jumped hollering, ‘Superman!’ all the way. 
 

ธัคก็ยังท าเมินใส่เสียงตะโกนโห่ฮาของพวกเราแล้วปีน
หลงัคาต่อไป  ตัวฉันเองมองว่ามันดเูหมือนเขาก าลัง
เคลื่อนไหวแบบสโลว์โมช่ันอยู่  พอปีนไปถึงยอดหลงัคา
ในที่สุด เขาก็มองลงมาทีพ่วกเราด้วยสายตาลอกแลกดู
สับสน  เขาหลบัตายืนอยู่ตรงนั้นสกัพักท าท่าหยัง่กับว่า
ก าลังผ่อนคลายไปกับสายลมยามเย็น  เขาดูสงบนิง่
สุดๆ  จากนั้นเขากเ็หยียดแขนออกไปข้างหน้าช้าๆ 
ท าท่าแบบซูเปอร์แมน  เบิกตาโพลงแล้วจ้องมาที่ฉัน
แบบอยูแ่ปบ๊นึง แล้วเขากเ็หยียดปากแสยะยิ้มเผล่วอน
ตีนออกมาแล้วกระโดดพร้อมลากเสียงตะโกนว่า 
“ซูเปอร์แมน!” ไปตลอดทาง 

Shit-eating grin – เว็บไซต ์Urban Dictionary ให้
ความหมายไว้ดังนี้ 
A shit eating grin is a very wide and, to the 
outside observer, stupid looking grin, usually 
showing smugness, self-satisfaction, or inner 
humor. The term is most often seen in the 
expression "Wipe that shit eating grin off your 
face!", usually said by the aforementioned 
outside observer. This observer-based 
definition makes "shit eating grin" the negative 
counterpart to "You look like the cat who ate 
the canary." While the two expressions 
describe the same grin, they have very 
different connotations. This definition has  
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  nothing to do with the term "shit eater". 

(GuildNavigator84, 2006: online) 
ผู้วิจัยจงึแปลสแลงค าน้ีว่า “ยิ มเผล่วอนตีน” เนื่องจาก
ค าว่า ยิ้มเผล่ หมายถึง การยิ้มกระหยิ่มยิม้ย่องอย่างอิ่ม
ใจ (smugness, self-satisfaction, or inner 
humor) และ วอนตีน ที่หมายถึงการท าใหผู้้อื่นไมส่บ
อารมณ์ (stupid looking grin) 
 

It was then I was able to snap out of it and 
realize what was happening – just in time to 
see his body plummet to the ground. 
 

ตอนนั้นเองที่ฉันเรียกสตกิลบัมาได้และรู้ว่าก าลงัเกิด
อะไรข้ึนซึ่งก็ทันเห็นร่างของเขาร่วงกระแทกพื้นพอดบิ
พอด ี

 

Crazy mothafucka! That dive broke both of 
Thug's arms and legs, his hip, jaw, and a 
bunch of other shit. It really fucked him up. 
He was in the hospital for months. Thug was 
never the same after that. He moved very 
slowly, like an old man; he was also blind in 
one eye, almost completely confined to a 
wheelchair, and slurred his words. But none  

ไอ้เหี้ยนี่บ้าแล้ว!  การดิ่งพสุธาครั้งนั้นท าให้แขนขาทั้ง
สองข้าง สะโพก กรามและกระดูกอกีหลายท่อนของ
เขาหัก มันท าให้ชีวิตเขาวายป่วงไปหมด  เขานอน
โรงพยาบาลเป็นเดือนๆ  ธัคไม่เหมอืนเดิมอีกเลย
หลงัจากนั้น  เขาขยับตัวช้ามากอย่างกับคนแก่  ตาข้าง 
นึงของเขากบ็อดลง  เขาแทบต้องนั่งอยูบ่นรถเข็นอยู่
ตลอดเวลาและพูดออ้แอ้ฟังไมรู่้เรื่อง แตไ่ม่มีอะไรหยุด
เขาไม่ให้ใช้ยาไดแ้ละหยุดพวกเราไม่ได้เลยสักคน  เอา 
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of that stopped his drug use. Didn't stop none 
of us. In fact, it made me want more sherm 
because to make Thug act so crazy, you know 
that batch was all-the-way live. 
 

จริงๆ นะ มันท าให้ฉันอยากเล่นเชิรม์มากข้ึนอกีเพราะ
ถ้ามันท าให้ธัคท าอะไรบ้าๆ ได้ขนาดน้ันยาน่ีคงแบบ
โคตรโดนเลย 

 

That's another name we started calling sherm 
– ‘live.’ Niggas sellin’ it would holler, ‘Got 
that live!’ to potential buyers to let them 
know they had a good stuff: the sherm that 
would take you on a trip like none other. So, 
without hesitation, I quickly became a 
‘shermhead.’ I figured what happened to 
Thug wouldn't happen to me – I was too slick 
to let a trip take me that far. 
 

“โดน” เป็นอีกค าที่เราใช้เรียกเชิรม์   พวกนิโกรที่ขาย
จะตะโกนว่า “อยากโดนป้ะ!” เพื่อให้คนที่ดูเหมือนจะ
เป็นลูกค้ารู้ว่าพวกทีป่ล่อยของมีอะไรดีๆ ซึง่ก็คือเชิร์มที่
จะพาคุณลอยไปสู่โลกของภาพหลอนในแบบที่ไม่เคยมี
ในยาตัวอื่น  ดังนั้นฉันก็เลยกลายเป็น "สิงหม์วนเชิร์ม" 
อย่างรวดเร็วแบบไม่ต้องคิดให้เสียเวลา  ฉันคิดไปว่าสิ่ง
ที่เกิดข้ึนกบัธัคจะไม่เกิดข้ึนกับตัวเองเพราะฉันเจ๋งเกิน 
กว่าที่จะปล่อยให้ตัวเองลอยไปถึงข้ันน้ัน 

Live – มีความหมายเหมือนกบัค าว่า great, cool, 
sick, awesome แต่ค าศัพท์ที่ผู้เสพใช้กันนั้นกลับไม่
หวือหวาหรือมีตัวเลือกการใช้ค าที่หลากหลายเหมอืน
ค าสแลงในภาษาอังกฤษ  ค าที่ปรากฏใช้กันกจ็ะเป็นค า
ว่า “ของด”ี “อะไรเจ๋งๆ” หรือ “อะไรโดนๆ”  ผู้วิจัย
เลือกใช้ค าว่า “โดน” เพราะจากบริบทแล้ว การขายยา
ไม่ใช่สิ่งทีส่ามารถกล่าวโฆษณา เชิญชวนออกมาตรงๆ 
ได้ หากแปลว่า “มีของด”ี ก็จะดูตรงเกินไป จึงได้
ออกมาเป็นประโยคว่า “อยากโดนป้ะ” เพื่อสือ่ว่าค าๆ 
นี้เป็นสิ่งทีเ่ข้าใจกันเฉพาะกลุ่ม หากไม่ใช่ผู้เสพก็อาจจะ
เข้าใจผิดคิดว่าถูกหาเรื่องชวนทะเลาะซึง่ถือเป็นการคัด
กรองกลุม่ลกูค้าไปในตัว 
 

My bad trips never caused me serious 
physical harm like Thug’s had to him, though I  

ฉันไม่เคยหลอนยาถึงข้ันเจ็บเนือ้เจ็บตัวแบบธัค  ก็นะ
ถ้าเลือกได้ก็ไมอ่ยากจะหลอนหรอก แบบว่าหลอนจน 
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did have some I'd have rather done without – 
like the ones in which I was unable to move. 
I’d be high, sitting on the couch or floor, and, 
try as I might, I wouldn't be able to move any 
part of my body. I’d be sitting there 
commanding my legs and arms to move. 
Upon realizing that that wasn't working, I’d 
start begging my body to obey. I’d strain and 
strain trying to just lift a finger. But it was 
useless. Then I’d try to open my mouth and 
scream for the homies to come help me. But 
the mind controls the body, and the sherm 
was controlling my mind – and it told my 
mind that my body could not move. And it 
didn't. So, I’d sit there for hours, wanting to 
get up, but unable to; wanting to ask for help, 
but couldn't. But that wasn't the worst part of 
those trips. The worst part was if I needed to 
go to the bathroom. If the sherm decided the 
piss could come out, it had to come out  

ขยับตัวไม่ได้เลย ประมาณว่านั่งเมายาอยู่บนโซฟา
หรือไมก่็กองอยูท่ี่พื้น และไม่ว่าจะพยายามสักแค่ไหน
ฉันก็คงจะขยับตัวไม่ได้เลยสกักะติ๊ด  ฉันอาจจะนั่งสั่ง
ให้ขากับแขนตัวเองขยบัอยูอ่ย่างนัน้  จากนั้นพอรู้ตัว
แล้วว่าสิ่งที่ก าลังท าอยูม่ันไม่ได้ผล ฉันก็จะเริ่มขอรอ้ง
ร่างกายตัวเองใหเ้ช่ือฟังฉัน  ฉันจะฝืนแล้วฝืนอกีเพียง
แค่จะพยายามยกนิ้วข้ึนสักนิ้วเท่านั้น แต่มันก็เปล่า
ประโยชน์  จากนั้นฉันกจ็ะพยายามอ้าปากและรอ้ง
ตะโกนให้เพื่อนมาช่วย แต่จิตใจเป็นตัวควบคุมร่างกาย
และเชิรม์ก็ควบคุมจิตใจฉันอีกที และมันก็บอกกับจิตใจ
ว่าร่างกายของฉันน้ันขยับไม่ได้แล้วมันก็ไม่ขยับจรงิๆ  
เพราะงั้นฉันเลยน่ังอยู่แบบนั้นเป็นช่ัวโมงๆ อยากจะลุก
ก็ลุกไม่ขึ้น อยากจะขอให้คนช่วยก็ท าไม่ได้  แต่ๆ ๆ นั่น
ยังไม่ใช่ส่วนที่แย่ที่สุดเวลาทีห่ลอน ที่แย่ทีสุ่ดคือถ้าฉัน
อยากจะไปห้องน้ า และหากว่าเชิร์มตัดสินใจให้ฉ่ีตรง
นั้นได ้ฉันก็ต้องฉี่ตรงที่ที่ฉันน่ังอยู่นั่นแหล่ะ  เชิร์มเป็น
อะไรที่ทัง้ดื้อด้าน ไม่มีความประนีประนอมและไร้ความ
ปราณี กระทั่งข้ออ้างที่ว่าจะต้องไปฉ่ีก็ยงัไม่พอทีจ่ะท า
ให้พ้นจากไออ้าการอมัพาตนี่ได้   ฉันก็เลยนั่งตัวแข็งทื่อ
อยู่แบบนั้นจนกว่าอาการเมายาจะทเุลาลง 
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where I sat. The sherm was unyielding, 
uncompromising, and merciless. Even having 
to piss wasn’t excuse enough to break the 
paralysis. I remained physically frozen till the 
high came down. 
 

  

Although I hated those bad trips, they didn't 
happen often – so even with episodes when I 
was unable to move, and even with the 
periodic humiliation of pissing on myself, 
nothing deterred me from getting shermed. 
 

แม้ว่าฉันจะเกลียดเวลาหลอนยา แต่มันก็ไม่ได้เกิดข้ึน
บ่อยขนาดน้ัน  ถึงจะมีหลายต่อหลายครั้งที่ฉันขยับตัว
ไม่ได้หรือแม้ว่าจะมีบางครั้งที่ต้องอับอายเวลาฉ่ีราดก็ไม่
มีอะไรมาขัดขวางไม่ให้ฉันเล่นเชิร์มได้อยู่ด ี

Getting shermed – ความหมายเหมอืนกับ get 
high แต่วลีนี้ใช้กับอาการเมายาเสพติดจากการสูบ 
Sherm เท่านั้น และทีผู่้วิจัยเลือกแปลว่า “เล่นเชิร์ม” 
เพราะฟังเป็นธรรมชาติมากกว่า ซึ่งถ้าเปรียบเป็นการ
เมาสรุากจ็ะพูดว่า ถึงจะตื่นมาแล้วแฮ๊งค์ ฉันก็ไม่เลิกดื่ม
หรอก ซึ่งดูธรรมชาติกว่า ฉันก็ไม่เลกิเมาหรอก 

บทท่ี 17 
หน้ำ 154-156 

I also experienced the dark side of the love 
we shared as a set: I got to bury many homies 
who’d been killed. One was Bam. Bam was an 
OG who, when he wasn’t in jail, stayed 
shermed out. He smoked so much sherm that 
a lot of times he didn’t know where he was  

นอกจากนั้นฉันยังได้สัมผัสด้านมืดของความรักที่เรามี
ต่อกันในฐานะแก๊ง  ฉันได้ร่วมงานศพพวกพ้องหลาย
คนที่ถูกฆ่าและหนึง่ในน้ันก็คือแบม  ไอ้แบมเป็นหนึ่งใน
ต.ก. ที่เล่นเชิรม์ตลอดเวลาที่ไม่ได้อยู่ในคุก เขาสูบเชิร์ม
บ่อยมากขนาดที่ว่าหลายๆ ครัง้เขาไมรู่้ตัวว่าอยู่ที่ไหน
หรือว่าเป็นใคร แต่เวลาที่ไม่ได้เล่นเชิร์แมง่เป็นคนที ่

OG – หมายถึง Original gangster หรือ ตัวเก๋า
หมายถึง คนที่อยู่ในแก๊งมานานแล้ว 
 
Stayed shermed out – Shermed out มี
ความหมายเช่นเดียวกบั High ดังนั้น “To stay 
shermed out” จึงหมายถึง “To stay high” และ 
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or who he was. But, when he wasn’t 
shermed, he was a down mothafucka! 
 

พร้อมลุยเพื่อแก๊งโคตรๆ ! การทีจ่ะเมาสารเสพติดตลอดเวลาน้ันหมายถึงผู้เสพ
จะต้องใช้สารนั้นอยูเ่ป็นประจ าด้วยเช่นกัน ผู้วิจัยจึง
เลือกแปลว่า “เล่นเชิร์มตลอดเวลา” 

Anyway, one night Fly and I were comin’ from 
a party. We saw Bam lying on a bus-stop 
bench across the street from a donut shop 
that had a giant donut as its sign. We tried to 
wake him up and get him to go home 
because we knew lying around like that 
would only bring trouble. But try as we might, 
we couldn’t get Bam to move. In fact, he 
started fightin’ us, yellin’ at us to leave him 
‘the fuck alone!’ We tried for a while longer, 
pleading with Bam to come with us. He 
refused to budge. 
 

แต่ก็นะ มีอยู่คืนหนึง่ที่ฟลายกับฉันก าลังกลับมาจาก
งานเลี้ยง  เราเห็นแบมนอนอยูบ่นม้าน่ังที่ป้ายรถเมล์
ตรงข้ามกบัร้านโดนัทที่มโีดนัทยักษ์เป็นสญัลกัษณ์ของ
ร้าน พวกเราพยายามจะปลกุเขาให้ตื่นเพื่อพาเขากลบั
บ้านเพราะเรารู้ว่าถ้านอนหราอยู่แบบนั้นจะต้องงาน
เข้าแหงๆ แตก่็พยายามเข้าไปเหอะ แบมก็ไม่ขยับเลย
สักนิด  จรงิๆ แล้วเขาพยายามจะซัดเราซะด้วยซ้ า เขา
ตะโกนใสเ่ราว่า “อย่ามายุ่งกับก!ู”  เราพยายามขอร้อง
เขาต่ออีกพักใหญ่ให้แบมมากับเรา แต่เขาก็ไม่ยอม 

 

‘Fuck it,’ Fly finally said. ‘He ain’t movin’. 
Come on, cuzzz, let’s go.’ 
 

“ไอ้เหี้ยเอ๊ย” ฟลายพูดข้ึนมาในทีสุ่ด “ไม่กระดิกเลยว่ะ
แม่ง ป่ะ ไปกันเหอะพวก” 

 

So we left Bam lying there, singing to a tune  เรากเ็ลยทิ้งให้แบมนอนร้องเพลงที่มีแต่เขาที่ได้ยินอยู ่  
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only he could hear. 
 

ตรงนั้น  

Several days later they found Bam. He’d been 
beaten, shot, and run over. Rumor was the 
LAPD did it. I wasn’t surprised. The LAPD was 
known for gathering a few homies, taking 
them off somewhere, beatin’ the shit out of 
them only to bring ’em back and toss ’em 
from the car as a warning to the rest of us. 
We never bothered filing any complaints. Shit, 
we knew that complaining would never do 
any good. They were cops (the good guys) 
and we were thugs (the bad ones). Who 
would believe us? 
 

หลายวันต่อมาพวกเขาก็พบตัวแบม  เขาทั้งถูกซอ้มถูก
ยิงและถูกรถทับ  ลือกันว่าไอ้พวกต ารวจแอลเอพีดเีป็น
คนท า  ฉันไม่แปลกใจเลยเพราะว่ารู้ๆ  กันอยู่ว่าพวก
แอลเอพีดีชอบจบัพวกคนในแก๊งมาแล้วพาไปที่ไหนสัก
ที่เพื่อเอาไปย าตีนแล้วจะได้พาไอ้พวกนั้นกลับมาโยนทิ้ง
จากรถเหมอืนจะเตอืนพวกเราทีเ่หลือ  เราไมเ่คยคิดที่
จะสง่เรื่องร้องเรียนหรืออะไรเลย แบบแมง่เอ๊ย กร็ู้ทั้งรู้
ว่าร้องเรียนไปก็ไม่ช่วยอะไรอยู่ดี  พวกนั้นเป็นต ารวจ 
(ฝ่ายดี) และพวกเรามันก็แกง๊โจร (ฝ่ายเลว) แล้วใครมัน
จะไปเช่ือพวกเราล่ะ 

 

Anyway, the LAPD hated Bam, because he 
was always talkin’ shit to them. 
 
 

แล้วพวกแอลเอพีดีกเ็กลียดแบมอยู่แล้ว เพราะเขาชอบ
พูดจากวนส้นใส่ไอ้พวกนั้นเสมอ 

 

‘Take off that badge,’ he’d tell them, ‘and I’ll  แบมจะพูดใส่พวกนั้นว่า “เอาตราต ารวจออกดิวะ เดี๋ยว  
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whup yo’ ass!’ 
 

กูจะเตะแม่งหมดเนี่ย!”  

Rumor was that they’d had enough of his 
talking shit and decided to teach him a 
lesson. 
 

ว่ากันว่าพวกต ารวจเอือมปากหมาของเขาเต็มทนเลย
ตัดสินใจสัง่สอนเขาสักหนอ่ย 

 

But, another homie said it was the Rollin’ 60’s 
not the LAPD who’d done it. Still another said 
it was the N-Hoods. Whoever Bam’s killer was, 
the cops certainly never found them. Killers 
of Gangstas, hooligans, and thugs weren’t very 
high on society’s ‘most wanted’ list. 

แต่พรรคพวกอกีคนก็บอกว่าน่ีเป็นฝีมือของแก๊งโรลลิ่ง
ซิกซ์ตี้ไม่ใช่พวกแอลเอพีดี  อีกคนกบ็อกว่าเป็นฝีมอื
พวกแก๊งเอ็นฮู๊ดส์  แต่ไม่ว่าคนที่ลงมอืฆ่าแบมจะเป็น
ใครก็ตาม พวกต ารวจก็ไมม่ีวันสบืเจอแน่นอน  ฆาตกร
ที่ลงมือกบัพวกชาวแก๊ง พวกอันธพาลและพวกขี้ขโมย
จะไม่ได้เป็นตัวทอ๊ปของ “ประกาศจบั” ที่ใครๆ สนใจ
เท่าไหร่หรอก 
 

 

Fly’s best friend, Lucky, was also killed. He’d 
been set up by his brother’s girlfriend who, 
for a payoff, told the 60’s where he lived. 
They beat him, shot him, and left his body 
lying at the side of his house for his mother to 
find. That was the first time I’d ever seen Fly  

เพื่อนสนทิของฟลายคนนึงช่ือลัคกี้ก็ถูกฆ่าเหมือนกัน  
เขาถูกหักหลงัโดยแฟนสาวของพี่ชาย พวกโรลลิ่งซิกซ์ตี้
จ้างใหเ้ธอบอกว่าเขาพักที่ไหน  ไอ้พวกนั้นกระทบืเขา
แล้วยิงซ้ าและทิ้งศพเขานอนอยู่ข้างบ้านตัวเองเพื่อให้
แม่ของเขามาพบ  นั่นเป็นครัง้แรกที่ฉันเห็นฟลาย
ร้องไห้  หลังจากนั้นสองอาทิตย์แฟนสาวคนนั้นของพี ่
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cry. Two weeks later, the brother’s girlfriend 
mysteriously ended up dead. 
 

ชายของลัคกี้ก็ตายอย่างปริศนา  

These were just a few of several funerals I got 
to attend as a Gangsta. Funerals and death 
were a part of Gangsta life. I chalked it up to 
just part of ‘the game.’ I was never really 
concerned about dying because I never 
thought it could happen to me – I seriously 
believed I couldn’t die. I figured the homies 
who had gotten killed ended up that way 
because they weren’t down enough, fast 
enough, cool enough, tough enough. 
 

ฉันเข้าร่วมงานศพอยู่ไมก่ี่งานในฐานะของคนในแกง๊  
งานศพและความตายเป็นส่วนหนึง่ของชีวิตคนในแก๊ง  
ฉันเรียนรู้ว่ามันก็เป็นแค่ส่วนหนึ่งของ “เกม”  ฉันไม่
เคยกังวลเรื่องความตายเลย เพราะฉันไม่เคยคิดว่ามัน
จะเกิดข้ึนกับตัวเอง  ฉันเช่ือโดยสนิทใจว่าฉันจะไม่มี
ทางตาย  ฉันมองว่าพรรคพวกที่ถูกฆ่าไปต้องมาพบจุด
จบแบบนั้นกเ็พราะพวกเขาไม่ลุยเพื่อแก๊งมากพอ ไม่
เร็วพอ ไม่เจ๋งพอ แล้วก็ไม่แกรง่พอ 

Down – เมื่อใช้ในบรบิทนี้ (การพูดถึงแกง๊อันธพาล) 
ค าว่า Down จะหมายถึง การท าเพื่อแก๊ง สู้เพื่อแก๊ง 
และจงรักภักดีต่อแก๊งของตนเอง ซึง่ความหมายของค า
นี้ในเว็บไซต์ Urban Dictionary คือ 
To be 'With It or in 'the know how', 
knowledgeable about something, or to give 
respect/recognition to something. (Diego, 
2003: online) 
กล่าวสั้นๆ คือ เอาไงเอากันกับแกง๊ของตัวเอง 

And the brainwashing helped. Gangstas 
convinced me that dying wasn’t a bad thing. 
They used to say, ‘Gangstas don’t die, they 
multiply.’ The convinced me that there was a 
special heaven just for Gangstas – Gangsta 
heaven – and no matter how many people  

การล้างสมองก็ช่วยอยู่เหมอืนกัน  พรรคพวกในแกง๊
โน้มน้าวให้ฉันเช่ือว่าการตายไม่ใช่เรื่องที่เลวร้ายอะไร 
พวกเขามักบอกว่า “อันธพาลไมม่ีวันตาย พวกกูจะ
ขยายจนล้นเมือง” พวกเขาเป่าหูฉันว่ามีสวรรค์พเิศษ
ส าหรับชาวแก๊งโดยเฉพาะ เรียกว่าสวรรค์ชาวแก๊ง และ
ไม่ว่าเราจะฆ่าจะปล้นจะอัดคนไปกี่คนก็ตาม ถ้าเราเป็น 
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you killed, robbed, or beat, if you were a 
Gangsta, you’d go to Gangsta heaven where 
all the other fallen homies were, and we’d all 
party forever. 
 

ชาวแก๊งแล้วล่ะกเ็ราจะได้ไปสวรรค์ชาวแก๊งที่ทีม่ีพรรค
พวกผู้จากมาอยู่ด้วยกันและพวกเราก็จะได้ปาร์ตี้กัน
ตลอดไป 

 

So I had no fear of dying and continued 
working on earning a rep for being a down 
Gangsta bitch: robbing, thieving, shooting, 
stabbing, fighting. I put in work to earn the 
respect and admiration of my homies. During 
this time, I’d been in many gang fights and 
hoo-rides. I got my ass whupped, and 
whupped some ass. I got hurt and hurt others. 
All of my bangin’ activities were done while 
loaded; most were done while in a blackout. I 
enjoyed, even welcomed, the blackouts 
because they allowed me to have no clue as 
to what atrocities I’d committed. However, 
the next day my homies would always be 
more than happy to inform me about  

ดังนั้นฉันก็เลยไม่กลัวความตายและยังคงตั้งหน้าตั้งตา
ท าเพื่อแกง๊เพือ่ให้ได้เป็นที่โจษจันว่าฉันเป็นผูห้ญิงที่
ภักดีต่อแก๊ง  ฉันทั้งจี้ปล้น ขโมย ยิง แทงและต่อยตี   
คือท าแม่งทกุอย่างเพื่อให้คนเคารพย าเกรงและเป็นคน
ที่พวกพ้องยกย่อง  ระหว่างช่วงเวลาน้ีเองที่ฉันไดอ้ยู่ใน
การต่อสูร้ะหว่างแก๊งและการขับรถไปยิงถลม่คู่อรหิลาย
ต่อหลายครั้ง  ฉันโดนไล่เตะและได้ไล่เตะคนอื่น  ฉัน
เจ็บแตก่็ได้ท าศัตรูเจ็บเหมือนกัน  ทุกครัง้ที่ฉันออกไป
ลุยจะเป็นตอนที่ฉันเมายา  ส่วนมากจะเป็นช่วงที่ฉัน
เมาจนช็อตไป  ฉันชอบตอนที่ช็อตนะ ชอบจนรูส้ึกยินดี
ที่จะเป็นแบบนั้นเพราะมันท าให้ฉันไมรู่้ว่าฉันไปก่อเรื่อง
รุนแรงอะไรไว้บ้าง แต่ถึงจะช็อตยังไงพอวันถัดมาพวก
คนในแก๊งก็จะมาเล่าให้ฉันฟังด้วยความยินดีว่าฉันได้
พูดอะไรท าอะไรลงไปบ้าง  บางครัง้ที่ฉันเกิดจะมี
ความรู้สึกผิดชอบช่ัวดีข้ึนมา ฉันก็จะรูส้ึกแย่กบัรปูแบบ 

Loaded (on) – เนื่องจากอาการเมาที่เป็นอาการ
ข้างเคียงทีเ่กิดจากการเสพสารเสพติดนั้นมีอยูห่ลาย
ประเภทด้วยกันโดยแบ่งตามประเภทของสารเสพติด
ดังนี้ 
1. กัญชา ท าให้มีความสุข เพิ่มความอยากอาหาร ท า
ให้มีสมาธิมากขึ้น ท าใหผู้้เสพเกิดมุมมองใหม่ๆ ต่อสิ่ง
ต่างๆ 
2. โคเคน ท าให้ผู้เสพมีความสุขคล้ายกบัการเสพกัญชา
แต่มากกว่า นอกจากนั้นยังท าใหผู้้เสพรู้สึก
กระปรี้กระเปร่า จนอาจเกิดเป็นอาการสมาธิสั้น 
(Hyperactive) จนไม่สามารถนั่งนิง่ๆ ได ้
3. ยาอี หรือทีรู่้จักในช่ือ Ecstasy (MDMA) ท าให้
ร่างกายมกีารเผาผลาญพลังงานเพิ่มข้ึนและยังเพิ่ม
ความสามารถในการรบัรู้มองเห็นแสง สี เสียงได้มาก
ข้ึนและจะท าใหสู้ญเสียการยับยัง้ช่ังใจหลงัจากการเสพ 
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everything I’d said or done. Every now and 
then my conscience would rise up and I’d 
begin to feel bad about the way I was living 
and the things we were doing. But then I’d 
get around the homies. Between their love, 
the booze, the drugs, and the blackouts, my 
conscience was shut down. Besides, there was 
no time for guilt – I was becoming a ghetto 
star. 

การใช้ชีวิตของตัวเองและสิ่งที่พวกเราก าลังท าอยู่ แต่
จากนั้นฉันก็จะเข้าหาพวกพ้องของฉัน  ท่ามกลางความ
รักของคนเหล่าน้ัน ทั้งเหล้า ทั้งยา ทั้งเวลาที่ช็อตไปมัน
ท าให้ไอ้ความรูส้ึกผิดชอบช่ัวดีของฉันหายไปเลย  อีก
อย่างฉันไม่มีเวลามาน่ังรู้สกึผิดหรอกเพราะฉันก าลังจะ
กลายเป็นนักเลงหัวโจกแล้ว 

4. เฮโรอีน เป็นสารทีส่กัดจากดอกฝิ่นทีส่ามารถเสพได้
หลายวิธีและซึมเข้าสมองได้รวดเร็ว ผูเ้สพจะรู้สกึมี
ความสุขอย่างเปี่ยมล้น เห็นสิ่งต่างๆ เคลือ่นไหวแบบ
ภาพช้า (Slow-motion) และผู้เสพอาจรูส้ึกปลอดภัย
และปราศจากซึ่งความกังวลใดๆ สารนี้จะท าให้อัตรา
การเต้นของหัวใจและการหายใจต่ าลงและลดความ
เจ็บปวดได้ จึงเป็นสาเหตทุี่ว่าผู้ที่อาศัยในแถบที่ยากจน
และไม่ค่อยปลอดภัยจะเสพยาตัวนี้กันมาก 
5. แอลเอสดี เป็นกลุ่มหลอนประสาทซึง่จะท าให้การ
รับรู้สิง่รอบตัวบิดเบือนไปจากความจริง ผูเ้สพจะเห็น
ภาพหลอนในแบบที่แตกต่างกันไปจึงท าให้ไม่สามารถ
คาดเดาอาการข้างเคียงทีจ่ะเกิดข้ึนจากการใช้สารเสพ
ติดชนิดนี้ โดยการเห็นภาพหลอนน้ันเป็นผลข้างเคียง
ของยาเสพติดที่เกิดข้ึนภายในสมองของผูเ้สพนั่นเอง 
(New Health Advisor, 2014: Online) 
 เมื่อการใช้สารเสพติดแต่ละชนิดให้
ผลข้างเคียงที่แตกต่างกันไปจึงท าให้มีค าที่ใช้บอกถึง
ลักษณะอาการที่เกิดข้ึนแตกต่างกันไปด้วย เช่น 
“high” “trip” หรือ “zoom” เป็นต้น แต่ส าหรบั
บริบทนี้ผูเ้ขียนพูดถึงอาการทีเ่กิดจากการเสพสารเสพ 
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  ติดทั่วๆ ไปโดยไม่ระบุอย่างเฉพาะเจาะจง ดังนั้นผู้วิจัย

จึงเลือกใช้ค ากลางๆ ในการแปลค าว่า Load on ว่า 
“เมายา” เพื่อใหเ้ห็นภาพของอาการเมาแบบทั่วๆ ไป
เหมอืนกับการเมาเหล้า 
 
Blackout – หมายถึงอาการเมาจนจ าเหตุการณ์ที่
เกิดข้ึนระหว่างนั้นไม่ได้  ในหมู่ผู้ใช้ยาเสพติดและนกัดื่ม
มักเรียกอาการดังกล่าวว่า ช็อต หรือ วาร์ป แต่ผู้วิจัย
เลือกแปลสแลงค าน้ีว่า “ช็อต” เนื่องจากทัง้สองค าน้ีให้
ภาพของปัญหาเกี่ยวกบักระแสไฟฟ้าเหมือนกัน โดย
ความหมายตรงของ Blackout คือ ไฟดับ ส่วนค าว่า 
ช็อต หมายถึง ไฟฟ้าลัดวงจร 
 

A ghetto star is someone who’s well 
respected in the gang. They can fight, shoot, 
rob, steal, and have a rep for being ruthless, 
callous, and down. Several of the homies 
were already considered ghetto stars: Fly, 
Sidewinder, Monster, Huck-A-Buck, Crazy D, 
and numerous others. Several of the Gangsta- 

หัวโจกกห็มายถึงคนที่ได้รับความเคารพจากคนอื่นจาก
ในแก๊ง  พวกเขาสู้ ยิง ปล้น ขโมยไดแ้ละมีเป็นทีเ่ลื่อง
ลือเรื่องความโหดเหี้ยมอ ามหิต ใจโหด พร้อมท าเพื่อ
แก๊ง  หลายคนในแก๊งก็ได้ข้ึนเป็นหัวโจกแล้วอย่าง 
ฟลาย ไซด-์ไวเดอร์ มอนสเตอร์ ฮัค-อะ-บัค เครซี่ดี 
แล้วก็อีกหลายคน  ส่วนฝ่ายหญิงกม็ีคนที่ได้ต าแหน่งที่
ใครๆ ก็อยากได้น้ีแล้ว อย่างพีนัท บิ๊กลินน์ มูนนี่ ครปิ 

Rep – มาจากค าว่า Reputation หมายถึง ช่ือเสียง 
กิตติศัพท์ 
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lettes had also earned that coveted title: 
Peanut, Big Lynn, Mooney, Crip Karen, Yokey, 
and others. I was on my way. 
 

คาเรน โยกี้ แล้วก็คนอื่นๆ อีก  ส่วนฉันก็ก าลังไตเ่ต้าข้ึน
ไป 

 

I decided I wanted to die a ghetto star – that 
is, till those bullets hit my ass. 
 

ฉันตัดสินใจว่าฉันจะตายเยี่ยงหัวโจก แตก่็ถึงตอนทีโ่ดน
กระสุนเจาะตูดน่ันแหล่ะ 

 

บทท่ี 18 
หน้ำ 157-160 

I had been in South Central for over a year 
when Jr. called to say that Mr Burns had 
surfaced yet again. He’d called Jr., threatening 
to remove me from Becky’s unless Jr. gave 
him the life-insurance money my mother had 
left us. (How he’d discovered where I was is 
still a mystery.) 
 

ฉันอยูท่ี่ย่านเซาธ์เซ็นทรัลมาปีกว่าๆ แล้วตอนทีจู่เนียร์
โทรมาบอกว่าคุณเบริ์นส์โผล่มาอกีแล้ว  ก่อนหน้านีเ้ขา
โทรมาหาจเูนียร์ ขู่ว่าจะย้ายช่ือฉันออกจากบ้านป้าเบ็ค
กี้ถ้าหากจเูนียร์ไมเ่อาเงินประกันชีวิตที่แมท่ิ้งไว้ให้พวก
เราใหเ้ขาไปซะ (เรือ่งทีเ่ขารู้ว่าฉันอยู่ที่ไหนได้อย่างไร
ยังคงเป็นปริศนา) 

 

Jr. explained to Mr Burns that even if he 
wanted to give Mr Burns the money, he 
couldn’t. The way my momma had the trust  

จูเนียร์อธิบายกบัคุณเบริ์นส์ว่าถึงเขาจะอยากยกเงินน่ัน
ให้คุณเบิรน์สเ์ขาก็ท าไม่ได้อยู่ดี  เงื่อนไขทรสัต์ที่แม่ตั้ง
ไว้บอกว่าไม่มีใครแตะเงินได้นอกจากลูกๆ และจนกว่า 
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set up, no one could touch it but the children 
– and not till we turned eighteen. But Jr. said 
he also made it clear to Mr Burns that even if 
he could give him the money, he wouldn’t. 
My momma had left the money for me and 
Larry, and Jr. knew that if Mr Burns ever got 
his hands on it there’d be nothing left for us. 
 

พวกเราจะอายุครบสบิแปดปี แต่จูเนียร์บอกว่าเขาได้
อธิบายให้คุณเบริ์นสอ์ย่างแจม่แจง้แล้วว่าถึงแม้ว่าเขา
จะสามารถยกเงินพวกนั้นให้ได้เขาก็จะไม่ท าอยู่ดี  แม่
ทิ้งเงินไว้ให้ฉันกับแลรร์ี่และจูเนียร์กร็ู้ว่าถ้าคุณเบิร์นส์ได้
เงินไปล่ะก็คงไมม่ีเหลอืมาถึงเราสักเซ็นต์แน่ๆ  

 

‘Well then, I’m comin’ to get my daughter.’ 
Mr Burns snapped. He said he’d bring legal 
action to have ‘his child’ returned to him. 
 

“ได้ งั้นฉันจะไปเอาตัวลูกสาวฉันมา” คุณเบิร์นส์
ตะคอกกลบั บอกว่าเขาจะด าเนินการตามกฎหมาย
เพื่อให้ได้ “ลูกของเขา” คืนมา 

 

‘And you know I’ll win,’ he gloated. ‘I’m the 
‘biological parent,’ remember?’ 
 

“แล้วรู้ใช่มั้ยว่าฉันจะชนะ” เขาพูดอวดข่ม “ฉันเป็นพ่อ 
“ผู้ใหก้ าเนิด” จ าได้ใช่มั้ย” 

 

He told Jr. to be expecting a legal 
representative to come and get me in a few 
days. Before Jr. could respond, he slammed 
down the phone. 
 

เขาบอกให้จเูนียรร์อเจอผู้แทนโดยชอบธรรมที่จะมาหา
และรบัฉันไปในอีกไม่กี่วัน แต่ก่อนทีจู่เนียร์จะตอบกลบั
เขาก็กระแทกโทรศัพท์วางสายไปเสียก่อน 
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Now why he want to fuck wit’ me now? I 
asked myself. I personally hadn’t seen or 
spoken to Mr Burns since the day he gave us 
to Diane. And even after Aunt Becky had the 
mailing address for my Social Security checks 
changed so that they were sent to her 
address, neither Mr Burns or Diane contested 
or even made a peep. (Though later I learned 
that during my entire time in South Central, 
Diane continued to collect foster-care 
payments for me.) 
 

ฉันนึกสงสัยกบัตัวเองว่า แล้วมันจะมายุ่งอะไรกบักูเอา
ตอนนี วะ  ส่วนตัวฉันไม่ได้เจอหรือคุยกบัคุณเบริ์นสเ์ลย
ตั้งแต่วันที่เขาพาเราไปสง่ที่บ้านไดแอน  และแม้แต่
หลงัจากที่ป้าเบ็คกีเ้ปลี่ยนที่อยู่ในเช็คประกันสังคมของ
ฉันให้ส่งมาที่บ้านของป้าแทนซึ่งทัง้คุณเบริ์นส์หรือได
แอนเองก็ไม่มีใครค้านเรื่องนีห้รอืสง่เสียงสักแอะเลย 
(แต่ฉันมารู้เอาตอนหลังว่าไดแอนยังรบัเงินอุดหนุนผูร้ับ
อุปการะเด็กตลอดเวลาที่ฉันอยู่ทีเ่ซาธ์เซ็นทรัล) 

 

I wasn’t physically afraid of Diane anymore. I 
knew how to fight. And bangin’, beatin’ up 
others, and gettin’ beat had given me heart. 
So I knew that if she acted like she was gonna 
put her hands on me, I’d kick her ass. But still, 
I didn’t want to be bothered with her, her 
crazy-ass daughter, and the insanity that was 
constantly present in their house. So we told  

ฉันไม่กลัวไดแอนอีกแล้ว  ฉันรู้ว่าต้องสู้ยงัไง และไอ้การ
ต่อยตี การซ้อมคนและการโดนซ้อมท าให้ฉันใจกล้าข้ึน 
เพราะงั้นฉันเลยรู้ว่าถ้าเธอท้าท่าเหมือนว่าเธอก าลังจะ
ลงไมล้งมอืกับฉันล่ะก็ ฉันจะจัดการเตะก้นเธอซะ แต่
ยังไงๆ ฉันก็ไม่อยากจะไปยุง่วุ่นวายกับเธอแล้วกล็ูกสาว
เสียสติของเธอ แล้วไหนจะเรื่องบ้าๆ ที่เกิดข้ึนประจ าที่
บ้านหลังนั้น  ฉันเลยบอกกบัป้าเบ็คกี้ว่าฉันจะย้าย
กลับไปอยู่ที่แลงแคสเตอร์ แต่จริงๆ แล้วฉันหนีออกมา 
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Aunt Becky I was returning to Lancaster, but in 
truth, I ran away. I didn’t run far. I kept my 
clothes in Crip Karen’s backyard, and at night I 
slept at different homies’ houses, though I 
spent most of the time at Trish and Rabbit’s 
or at Hoover Rick’s, who’d sneak me into his 
room after his mom went to sleep. I actually 
preferred this lifestyle – living from pillar to 
post – complete freedom. I loved being free. 
 

เฉยๆ  ฉันไม่ได้หนีไปไหนไกลหรอก  ฉันเก็บเสื้อผ้าของ
ฉันไว้ที่สนามหลังบ้านของครปิคาเรน พอตกเย็นก็ไป
นอนที่บ้านพรรคพวกคนนั้นทีคนนีท้ี แต่ส่วนใหญ่ฉันจะ
ไปอยู่ที่บ้านทริชกับแร๊บบิทหรือไม่ก็ทีบ่้านของฮเูวอร์
ริคที่แอบพาฉันเข้าห้องตอนที่แม่ของเขาเข้านอนไป
แล้ว  เอาจริงๆ นะฉันชอบการใช้ชีวิตแบบนี้  แบบไม่มี
ที่อยู่เป็นหลักเป็นแหล่ง แบบที่เป็นอสิระจริงๆ  ฉันรัก
ความเป็นอสิระ 

 

Fly would keep up with where I was and 
check on me from time to time. But the good 
thing about being in a gang was that it was 
like having lots of brothers and sisters. So if 
Fly wasn’t checkin’ on me, Dob, Huck, or one 
of my other homies was. 
 

ฟลายจะคอยตามข่าวว่าฉันอยู่ที่ไหนและมาดูบ้างเป็น
ครั้งคราว แต่ข้อดีของการอยู่ในแกง๊คือการที่เราเหมือน
มีพี่น้องเยอะแยะไปหมด  ดังนั้นถ้าฟลายไม่ได้มาหาฉัน
คนที่มาก็จะเป็นด๊อบหรือฮัคหรอืไม่ก็ใครสักคนจากแก๊ง
นี่แหล่ะ 

 

My sixteenth birthday was coming up, so I 
decided to celebrate. Trish, Egg, Hoover Rick, 
Rabbit, Goofey Grape, Crip Jr., B. Killer, Insane,  

วันเกิดปีทีส่ิบหกก าลังใกล้เข้ามาแล้ว ฉันก็เลยตัดสินใจ
ว่าจะฉลองสักหน่อย  พวกเราทั้งทริชเอก๊ก์ ฮูเวอร์ริค 
แร๊บบทิ กูเฟเ่กรป คริปจูเนียร์ บ.ีคิลเลอร์ อินเซนและ 

Cop – เป็นค าสแลงค าหนึ่งทีม่ีความหมายหลายนัย 
ทั้ง ต ารวจ หามา ได้มา ซื้อ และขโมย  ส่วนในบรบิทนี้
มีความหมายว่า “ซื้อ” แต่ค าน้ีใช้คู่กับการซื้อขายสิง่ผิด 
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and I were all hanging out in front of Rick’s 
house. We had a couple of 40s, and fifths of 
gin, rum, and vodka. Hoover Rick had copped 
some bo (weed) that was the bomb. It was a 
very informal party – the girls were sitting on 
a car that was parked at the curb, while the 
fellas stood around us. We were all just 
drinking, smoking, laughing, talking shit, and 
having a good ol’ time. Rick’s nephew, 
Timmy, was running around to play-boxing 
with the homies, screaming ‘H-o-o-v-e-r!’ and 
tossing up four fingers. So, although he’d hold 
up three (the sign for Gangsta), he’d hoo-bang 
Hoover. He was so little and cute. 

ฉันมาน่ังเล่นกันทีห่น้าบ้านริค  เราด่ืมเหล้าไปสองแบน
แล้วก็จิน รัมกับว๊อดก้าอกีหลายกลม  ฮูเวอรร์ิคจัดหญ้า
เมา (กัญชา) มานิดหน่อย แต่มันเจ๋งสุดๆ  มันเป็นปาร์ตี้
ที่แบบกันเองๆ  สาวๆ นั่งอยู่บนรถทีจ่อดอยู่ตรง
ทางเข้าบ้าน ส่วนพวกผู้ชายก็ยืนอยูร่อบๆ  เราไม่ได้ท า
อะไรนอกจากด่ืม สบูบหุรี่ หัวเราะกัน พูดคุยไร้สาระ
แล้วก็มีช่วงเวลาสบายๆ ด้วยกันก็เท่านั้นหลานชายของ
ริคที่ช่ือทิมมี่ก็ก าลังว่ิงเล่นชกมวยกบัคนอื่นๆ ในแก๊ง  
เขาตะโกนว่า “ฮูเวอร!์” และชูสี่นิ้วข้ึนมาแต่ถึงเขาจะชู
ข้ึนมาแค่สามนิ้ว (เพื่อแสดงสัญลักษณ์ของแก๊ง) เขาก็
จะตะโกนช่ือแกง๊ฮูเวอร์อยู่ดี  ทิมมี่ตัวเล็กแล้วก็น่ารัก
มากๆ 

กฎหมายเท่านั้น  ในภาษาไทยมีภาษาพูดว่า “จัด” ซึ่ง
มีความหมายเชิงว่า เอามา ซื้อมา หรือหามาให้ เป็นต้น 
ผู้วิจัยจงึเลือกแปลค าว่า Cop ว่า “จัด” 
 
Bo – เป็นสแลงอีกค าหนึ่งที่ใช้เรียกกญัชา แต่จากการ
สอบถามข้อมูลจากผู้ใช้กัญชาชาวต่างชาติที่ใช้
ภาษาอังกฤษพบว่าไม่มีใครรูจ้ักสแลงค าน้ี แต่กลับ
พบว่าค าน้ียังใช้อย่างแพรห่ลายในปัจจุบันในประเทศ
ฝรัง่เศสซึ่งใช้ค าว่า “Beuh” ที่มาจากค าว่า “Herbe” 
หรือ “หญ้า” ในภาษาไทย ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลค า
ว่า Bo ว่า “หญ้าเมา” เพื่ออิงความหมายเดิมในภาษา
ฝรัง่เศส 
 
40s and Fifiths – “40s” หมายถึงขวดสุราขนาด 
40 ออนซ์ซึ่งในภาษาไทยนิยมเรียกขวดขนาดดังกล่าว
ว่า “แบน”  ส่วน “Fifths” หมายถึงขวดสรุาขนาด 
750 มิลลิลิตร ซึ่งนิยมเรียกว่า “กลม” ในภาษาไทย 
 
Hoo-bang – ความหมายของสแลงค าน้ีจากเว็บไซต์ 
Urban Dictionary คือ 
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  people yellin what gang they are in. (zai25, 

2007: online) 
ซึ่งหมายถึงการตะโกนบอกช่ือแกง๊ของตัวเอง โดยจะท า
เช่นน้ีเพื่อทกัทายคนในแก๊งเดียวกัน หรือเพื่อบอกให้อีก
ฝ่าย (ที่ไม่ได้อยู่แก๊งเดียวกัน) รู ้
 

Later that evening, Fly and Huck came by to 
check on me. They said they were on their 
way to ride on some slobs. Fly told me he 
didn't like me ‘living in the streets like this.’ I 
responded that had no other choice. He 
shrugged, as if he understood. Then he did 
something he'd never done before. He 
reached into his pocket and took out a 
twenty-dollar bill. ‘Happy early birthday, 
cuzzz,’ he said as he slipped the money into 
my hand. He bent over, kissed me on my 
cheek, and told me to be careful. Then he 
quickly turned around and started walking 
away. (I don't know if it was because he was  

ต่อมาในเย็นวันน้ันเอง ฟลายกบัฮัคก็แวะเข้ามาดูฉัน 
พวกเขาบอกว่าพวกเขาก าลังจะขับรถไปถลม่แก๊งคู่อริ 
ฟลายบอกกับฉันว่าเขาไม่ชอบให้ฉัน “ใช้ชีวิตเตร็ดเตร่
แบบนี”้  ฉันตอบเขาไปว่าฉันไม่มทีางเลือกอื่นแล้ว เขา
ยักไหล่ท าท่าเหมือนเข้าใจแล้ว  จากนั้นเขากท็ าสิง่หนึง่
ที่ไม่เคยท ามาก่อน  เขาล้วงมือลงไปในกระ-เป๋ากางเกง
แล้วหยิบแบงค์ยี่สบิดอลล่าร์ออกมา “สุขสันต์วันเกิด
ล่วงหน้าไอ้น้อง”  เขาพูดพลางยัดเงินใส่มอืฉัน แล้วเขา
ก็ก้มลงมาจูบที่แก้มและบอกให้ฉันรกัษาเนื้อรักษาตัวไว้  
จากนั้นเขากห็ันกลับไปอย่างรวดเร็วและเดินออกไป 
(ฉันไม่รู้ว่าเพราะเขาก าลังรีบหรอืเพราะเขาไม่อยากให้
ฉันเห็นด้านที่ออ่นไหวของเขากันแน)่ แล้วธัคก็ก้าวเข้า
มาหาแล้วกอดรัดฉันซะแน่นกอ่นปล่อยฉันจนได ้ เขา
เอามือมาขยีห้ัวฉัน (ฉันเกลียดเวลาเขาท าแบบนั้น) 

Ride on (some slobs) – หมายถึง 
To roll up on someone unannounced and 
give them a beat down or otherwise fuck 
them up. (Nicholas D, 2009: online) 
และในเกม GTA: Grand Theft Auto Online ก็มีการ
ใช้กริยาวลีดังกล่าวเพื่อใช้เรียกการขับรถไปยิงถลม่แก๊ง
คู่อริอีกด้วย  ผู้วิจัยจงึเลือกแปลสแลงค าดังกล่าวแบบ
ขยายความว่า “ขับรถไปถล่มแก๊งคู่อริ” 
 
Stay down – มีความหมายเหมือนกบัค าว่า Down 
แต ่Stay down จะมุ่งไปที่การซื่อตรงต่อแกง๊ของ
ตัวเอง 
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in a hurry or because he didn't want me to 
see him getting mushy.) Then, Huck stepped 
up and gave me a big ol’ bear hug. He finally 
let me go, rubbed the top of my head (I 
hated when he did that), told me to ‘stay 
down,’ and took off running behind Fly. 
 

และบอกให้ฉัน “จงรกัภักดี” ต่อแก๊งแล้วเขาก็ออกว่ิง
ตามหลงัฟลายไป 

 

Man, I love being loved! 
 

โอ๊ย ฉันโคตรรักการเป็นทีร่ักเลยอะ่!  

Timmy's mom came outside and made him 
go in. He didn't want to. He screamed and 
cried and begged her to let him stay with the 
big homies five more minutes. But it was after 
seven P.M. and she wanted to give him a 
bath, so she insisted he go in. The girls all 
took turns kissing him, while the boys slapped 
him five and told him to ‘stay down.’ He tried 
to push us away murmuring ‘yuck,’ as if he 
didn't like to be kissed, but we knew he loved 
it. And he’d try to look menacingly at the  

แม่ของทิมมี่ออกมาตามแล้วแต่เขายังไมอ่ยากเข้าบ้าน 
เขาตะโกนและร้องไห้โยเยและขอให้แม่อนญุาตให้เขา
อยู่กับพี่ๆ  อีกห้านาที แต่เวลาตอนน้ันก็เลยทุม่นึงไป
แล้วและเธออยากให้เขาไปอาบน้ า เธอเลยยืนยันว่าเขา
ต้องเข้าบ้าน  สาวๆ ในแก๊งผลัดกันจูบเขาส่วนพวก
ผู้ชายก็ผลัดกันตีมือกับเขาและบอกใหเ้ขา “จงรัก- 
ภักด”ี เข้าไว้  เขาพยายามผลักพวกเราออก ปากกบ็่น
ขมุบขมิบว่า “แหยะ” อย่างกบัว่าเขาไม่ชอบให้ใครมา
จูบเขายังไงยังงั้น แต่พวกเรารู้ว่าเขาชอบและเขายัง
พยายามท าท่าให้ดูว่าจริงจังแค่ไหนใส่พวกเราเพื่อแสดง
ให้เห็นว่าเขาซื่อสัตย์ตอ่แก๊ง  จากนั้นเขาก็ตะโกนช่ือ 
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fellas to show he was down. Then, he hoo-
banged one last time before turning and 
running into the house. I loved the feeling of 
family. 
 

แก๊งเป็นครั้งสุดท้ายกอ่นหันหลงัแล้วว่ิงเข้าบ้านไป  ฉัน
รักความรูส้ึกเป็นครอบครัวจริงๆ 

 

Rabbit and I took the twenty dollars I’d 
gotten from Fly, copped some lovely, and 
returned to Rick’s where we continued 
hanging out, smoking lovely, listening to 
music, and talking shit. We partied as the 
night went on, just enjoying life and each 
other when a car slowly rolled up on us. We 
watched closely as the front and rear 
passenger windows slid down. A nigga stuck 
his head out each window and started hoo-
bangin’: ‘Sixties! Rollin’ Sixties!’ while throwin’ 
up their set. Of course we had to hoo-bang 
back. I hollered, ‘G-a-n-g-s-t-a!’ while the 
others shouted, ‘H-o-o-v-e-r! Seven-fo’!’ 
 

แร๊บบทิกับฉันเอาเงินย่ีสบิดอลล่าร์ที่ฟลายใหม้าไปจัด
มาลีมานิดหน่อยแล้วก็ย้อนกลบัมานัง่เล่นกันต่อทีบ่้าน
ริคอีก  เราน่ังดูดมาลี ฟังเพลงและคุยเรื่อยเปื่อยกันต่อ  
ฟ้ามืดลงเรือ่ยๆ แต่ปาร์ตีก้็ยังไมเ่ลิกรา  พวกเราก าลัง
เพลิดเพลนิกับชีวิตและการมกีันและกันแบบนีจ้นเห็น
ว่ามีรถคันหนึ่งค่อยๆ ขับตรงมาทางพวกเรา  เราจ้องรถ
นั่นเขม็งตอนที่กระจกฝั่งคนนัง่ทั้งหน้าและหลังเลื่อนลง  
นิโกรสองคนย่ืนหัวออกมาจากหน้าต่างคนละบานแล้ว
ตะโกนช่ือแก๊งของมันใส่พวกเรา "ซิกซ์ตี!้ ซิกซ์ตี้มา
เยือน!" ขณะเดียวกันก็ชูมือท าสญัลักษณ์ของแก๊ง  
แน่นอนว่าพวกเราก็ต้องโต้ตอบพวกนั้นกลบัไปบ้างฉัน
ตะโกนไปว่า "แก๊งสเตอร!์" ขณะที่คนอื่นๆ ตะโกนว่า "ฮู
เวอร!์ เจ็ด-สี!่" 

Throw up the set – คือการชูมือข้ึนเพือ่แสดง
สัญลักษณ์ประจ าแกง๊ แต่ละแก๊งนั้นก็จะมีการท า
ท่าทางที่แตกต่างกันออกไป 
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The 60’s started crackin’ up laughing as they 
peeled off. 

พวกแก๊งซิกซ์ตี้สง่เสียงหัวเราะกันขณะที่พวกเขาขับรถ
ออกไป 

 

Although they'd identified themself as Rollin’ 
60’s, I didn't recognize any of them. ‘Who was 
that, cuzzz?’ I asked, to no one in particular. 
 

ถึงแม้ว่าพวกนั้นจะแสดงตัวว่าเป็นแก๊งซิกซ์ตี้แต่ฉันก็จ า
ใครนั้นกลุ่มนั้นไม่ได้เลยสักคน “เฮ้พวก เมื่อกี้นี่ใครอ่ะ”
ฉันถามข้ึนมาลอยๆ 

 

‘Dat was No Neck and the Twins,’ Egg said. 
‘Dem niggas’ a be back.’ He was looking 
down the street in the direction the car had 
gone. ‘And we'll be ready for ’em when they 
do!’ he hollered as he turned and ran into 
the house. A moment later, he returned with 
a 12-gauge shotgun and a .45 Magnum. He 
gave the .45 to Insane, while he began 
examining the gauge – making sure it was 
loaded and ready. 
 

“มะกี้ก็ไอโ้นเน็คกะทวินส์ไง” เอ๊กกบ์อก “คอยดูดเิดี๋ยว
แม่งก็กลับมา”  เขามองไปตามถนนในทิศที่รถคันเมื่อกี้
มุ่งหน้าไป  “และเราก็ต้องเตรียมตัวให้พรอ้มตอนพวก
แม่งกลบัมา” เขาตะโกนบอกขณะที่ว่ิงกลบัเข้าไปใน
บ้าน  สักพักกก็ลบัออกมาพร้อมกบัปืนลูกซองขนาด 
12 เกจและปืนแม็คน่ัมขนาดจุดสี่ห้า  เขาสง่ปืนแม็คน่ัม 
.45 ให้กับอินเซน ขณะเดียวกันก็เริ่มทดสอบล ากล้อง
เพื่อให้แน่ใจว่ามีลูกปืนพร้อมใช้งาน 

 

We stood there for a while, ready and waiting, 
but they didn't come back. This put us in an 
awkward situation. In South Central, a bunch  

พวกเรายืนกันอยู่ตรงนั้นพักหนึง่แบบพรอ้มรับมอืและ
รอว่าเมื่อไหรม่ันจะมา แต่พวกนั้นก็ไม่กลบัมา  มนัท า
ให้พวกเรารูส้ึกอหิลกัอิเหลือ่  ที่เซาธ์เซ็นทรลั เด็กวัยรุ่น 
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of black kids couldn't be standing out in the 
open – especially with guns – because the 
popos, who get suspicious just by seeing more 
than two of us in one spot together, would 
surely stop and search everybody. We had to 
make a judgment call whether or not to put 
the guns away. After about twenty minutes 
with still no sign of the 60’s, we figured they 
weren't coming back. So Egg took the guns 
back into the house. 
 

ผิวสีจะมายืนจบักลุ่มกันตามถนนอย่างเปิดเผยไม่ได้ 
โดยเฉพาะเมื่อพกปืนมาด้วยเพราะ ว่าพวกต ารวจจะ
รู้สึกสงสัยข้ึนมาทันทีเพียงแค่เห็นพวกเรามากกว่าสอง
คนมายืนในที่เดียวกัน และแน่นอนว่าพวกนั้นจะหยุด
รถและลงมาค้นตัวเราทุกคน  เราเลยต้องมาช่ังใจว่า
ควรจะเกบ็ปืนไปดีไหม แต่หลังจากผ่านไปประมาณ
ยี่สิบนาทกี็ยังไม่มที่าทีว่าพวกซิกซ์ตี้จะมา พวกเราเลย
คิดว่าพวกนั้นคงไม่ย้อนกลับมาอีกแล้ว เอ๊กก์กเ็ลยเอา
ปืนกลบัเข้าไปเก็บในบ้าน 

 

บทท่ี 24 
หน้ำ 198-204 

Later that night, I approached Daddy about 
my business. We were sitting around happy 
and full from the wonderful spaghetti he'd 
just cooked. First, I told him Social Security 
would no longer be sending me checks (I 
didn't tell him why). Then, I broke the other 
news to him. 

ต่อมาในคืนน้ัน ฉันไปคุยกับป๋าเรื่องธุรกิจของฉัน  พวก
เราก าลังนัง่ล้อมวงสงัสรรค์กัน ท้องกอ็ิ่มจากสปาเก็ตต้ี
ที่ป๋าเพิง่ท า  ตอนแรกฉันบอกเขาว่าประกันสังคมจะไม่
ส่งเช็คมาให้ฉันแล้ว (แตฉั่นไม่ได้บอกเขานะว่าท าไม) 
แล้วฉันก็บอกข่าวอีกเรื่องกับเขา 
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‘Daddy,’ I said, ‘I sold weed when I lived in 
Chula Vista. It’s a lucrative business, and I 
plan to continue. Now I can do it from here, 
or I can stand on the corner. But, one way or 
another, I'm slangin’.’ 

“นีป่๋า” ฉันเอ่ยข้ึน “หนูขายกัญชาตอนอยู่ที่ชูลาวิสต้า 
มันก็เป็นธุรกจิที่ก าไรดอี่านะ แล้วหนูกเ็ลยต้ังใจจะขาย
ต่อ  ตอนนี้หนูก็ขายจากที่นีห่รือไปยืนขายตามมุมถนน
ก็ได ้ ก็แบบว่านะ หนูเป็นคนปล่อยของ” 

Slang – ค าน้ีเมื่อใช้เป็นค ากริยาจะมีความหมาย
ปรากฏตามพจนานุกรมดังนี ้
1. To use slang.2. To use angry and abusive 
language. 
3. To attack with abusive language; 
vituperate (Virginia Henley). (The Free 
Dictionary, 2016: Online) 
แต่ความหมายตามบริบทค านีเ้ป็นค าสแลงหมายถึงการ
ขายยาสารเสพติดโดยปรากฏความมายในเว็บไซต ์
Urban Dictionary ว่า 
v. The act of selling illegal narcotics. (Urban 
Dictionary, 2005: Online) 
 ในบทแปลผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “ปล่อยของ” 
เนื่องจากเป็นค าสแลงที่ใช้กันในหมูผู่้เสพสารเสพติด 
โดยค าว่า “ปล่อย” มีความหมายตามพจนานุกรมว่า 
(๔)  (ปาก) ก. โดยปริยายหมายถึงขายเช่นทีท่ี่ซื อไว้
ปล่อยไปแล้วราคา๕ล้านบาท. (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2554: online) 
 

I never raised my voice and I wasn't rude, but  ฉันไม่ได้ข้ึนเสียงและฉันก็ไม่ได้มีท่าทหียาบคายอะไร   
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I meant every word. 
 

แต่ทุกสิ่งที่ฉันพูดออกไปฉันหมายความแบบนั้นจริงๆ  

He looked at me intently and waited several 
moments before speaking. He knew I smoked 
weed, but he had no idea I'd sold it. I sat 
waiting and wondering how he'd respond. 
 

เขามองฉันเขม็งและรอครู่ใหญ่ก่อนจะพูดออกมา เขารู้
ว่าฉันสูบกัญชาแต่ไม่รู้ว่าขายกัญชาด้วย  ฉันน่ังรอ ลุ้น
ว่าเขาจะตอบกลบัมาว่าอะไร 

 

‘Punpkin,’ he said, ‘I sell pills. It’s a lucrative 
business, and I plan to continue it.’ 
 

“ลูกรัก” เขาพูดข้ึน “พ่อขายยาและมันกเ็ป็นธุรกิจที่
ก าไรดีนะ แล้วพ่อก็ตั้งใจจะท าต่อ” 

 

He never raised his voice and he wasn't rude, 
and I could tell he meant every word. He 
gave me a sly grin. 
 

เขาไม่ได้ข้ึนเสียงและเขาก็ไม่ได้มที่าทหียาบคายและฉัน
บอกได้เลยว่าทุกสิ่งทีเ่ขาพูดออกมาเขาหมายความแบบ
นั้นจริงๆ  ป๋าย้ิมมมุปากให้ฉันแบบมีเลศนัย 

 

I was shocked. Daddy, a pusher? My Daddy a 
pusher? Me and Daddy slanging together? 
Cool! 
 

ฉันงี้ช็อคไปเลย  ป๋าเนี่ยนะพ่อค้ายา  ป๋าของฉันเป็น
พ่อค้ายาเหรอ  ฉันกับป๋าปล่อยของด้วยกันงี หรอ 
เจ๋งอ่ะ! 

 

Ignoring my astonishment, he continued. 
‘Besides, I know you well enough to know  

เขาพูดต่อโดยไม่สนใจท่าทปีระหลาดใจของฉัน  “ยิ่งไป
กว่าน้ันนะ พ่อรู้จักลูกดีพอทีจ่ะรู้ว่าถึงลูกไม่ได้ขายยา  

 



 

72 
 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
that if you don't sell from here, you’ll be out 
on the corners. That's the last place a young 
girl should be. That, I don't want. At least if 
you’re here, I’ll know where you are and who 
you're dealing with. So to keep you home and 
safe, you can continue your business from 
here.’ 
 

ที่นี่ ลูกก็คงไปขายตามถนน และนั่นเป็นที่สุดท้ายที่
หญิงสาวควรไปอยู่ และพอ่ก็ไม่ได้ต้องการแบบนั้นด้วย 
อย่างน้อยถ้าลูกขายที่นี่ พ่อก็จะรู้ว่าลกูอยู่ที่ไหนและ
ก าลังท าอะไรกบัใคร เพราะงั้นเพื่อให้ลกูอยู่บ้านและ
ปลอดภัยลกูจะท าธุรกจิของลูกต่อที่นี่ก็ได้” 

 

He stood up to go into his room. Just before 
disappearing around the corner, he turned, 
and said, ‘And I'll continue mine.’ 
 

เขาลุกขึ้นยืนก่อนเดินกลับเข้าห้องของเขาไป แต่ก่อน
จะพ้นสายตาไปตรงมุมห้อง เขากห็ันกลับมาและพูดว่า 
“และพ่อก็จะท าของพอ่ต่อเหมือนกัน” 

 

I sat there, shocked and surprised. It didn't 
take long for the shock to wear off, though. I 
got up, went to my room, and got high. 
 

ฉันน่ังอยู่ตรงนั้น ทัง้ตกใจและประหลาดใจ  ฉันน่ังอึ้ง
อยู่ไม่นานนักก็หายตกใจ  ฉันก็เลยลุกขึ้นเดินกลบัห้อง
ตัวเองแล้วกเ็มายาอยูใ่นน้ัน 

Get high – การใช้ยาเสพติดในการปรบัเปลี่ยน
อารมณ์ มักใช้กับการสูบกญัชา 

Later, as we discussed how I’d run my 
business, Daddy laid down some new rules. 
Instead of dime bags, I’d sell ‘quarter’ 
(twenty-five-dollar) bags. Doing this had  

หลงัจากนั้นป๋าก็ออกกฎใหมเ่พิ่มอีกสามสี่ข้อตอนที่เรา
คุยกันว่าฉันจะด าเนินธุรกจินี้ยังไงต่อ  โดยแทนทีจ่ะ
ขายยาถุงละสบิดอล ฉันจะขายถุงละ “ควอเตอร”์ 
(ยี่สิบห้าดอลล่าร์) แทน  การขายแบบนี้ให้ผลประโยชน ์

Narc – จากเว็บไซต ์Urban Dictionary สแลงค าน้ีมี
ความหมายว่า 
1. n. Short for a Narcotics officer. A member 
of Law Enforcement that enforces drug laws.  
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several benefits. First, it meant more money 
per sale. Second, it reduced the amount of 
traffic because fewer people could afford the 
larger bags. Third, less traffic drew less 
attention. Finally, I adopted Daddy’s rules and 
only sold to current customers or people I 
knew, which cut down on the chances of 
selling to a narc and getting busted. (Little did 
we know that most narcs snitch on people 
they know first!) 

หลายข้อด้วยกัน  ข้อแรกการขายราคาน้ีหมายถึงเงินที่
จะได้มากข้ึนจากการขายแต่ละครั้ง  ข้อสองวิธีนี้จะ
ช่วยลดจ านวนลูกค้าลง เพราะคนส่วนน้อยเท่านั้นทีจ่ะ
จ่ายถุงใหญ่แบบนี้ไหว  ข้อสามจ านวนคิวที่ลดลงก็ท า
ให้ดึงดูดความสนใจนอ้ยลง  ข้อสุดท้ายคือฉันต้องตาม
กฎของป๋าและขายให้เฉพาะลูกค้าเก่าหรือคนที่ฉันรูจ้ัก
เท่านั้น ซึ่งหมายถึงการลดความเสี่ยงในการขายใหพ้วก
สายต ารวจแล้วถูกจับได้ (แต่เราหารู้ไม่ว่าพวกสายส่วน
ใหญ่กเ็อาเรื่องคนใกล้ตัวไปแจ้งเบาะแสกบัต ารวจก่อน
ทั้งนั้น!) 

2. n. A person who is not a member of Law 
Enforcement but turns you into the police for 
doing or dealing drugs.  
3. n. A person that turns you in for something 
you did wrong; specifically to any type of 
authority figure like parents, cops, teachers, 
boss, etc.  (thug4life, 2002: online) 
ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่า Narc ไม่จ าเปน็จะต้องหมายถึง
ต ารวจนอกเครื่องแบบหรอืต ารวจปราบปรามยาเสพติด
เสมอไป ดังนั้นการแปลตามความหมายที่สองกจ็ะท าให้
ประโยคที่กล่าวว่า “most narcs snitch on people 
they know first!” นั้นสมเหตสุมผลข้ึน เพราะถ้าเป็น
ต ารวจนอกเครื่องแบบก็คงไม่มเีหตผุลที่จะตอ้งมาล่อ
ซื้อเองแล้วกลับไปแจ้งต ารวจเพือ่มาจับกมุผู้กระท า
ความผิดอีกรอบ  ผู้วิจัยจึงเลือกแปลค าว่า Narc ว่า 
“สายต ารวจ” 
 
Snitch (on) – สแลงค าน้ีเมื่อใช้ในความหมายของ
การก่อคดจีะหมายถึง การแจง้เบาะแสแก่เจ้าหน้าที่
ต ารวจแลกกับการลดหย่อนโทษของตนเองหรือเงิน 
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  ค่าหัว  ผู้วิจัยจึงแปลโดยการอธิบายความว่า “แจ้ง

เบาะแส” 
 

Once getting the rules regarding my business 
straight, Daddy hipped me to his. I wasn't new 
to pills. I’d known about them from the time 
I’d lived with Tim, and I took a variety of 
them myself. But Daddy introduced me to a 
whole new world. He sold codeines (they 
were called ‘tabloid 4’s’ and had more 
codeine than Tylenol with codeine), 
quaaludes and preludes (both called ‘ludes’), 
T's and blues, Ritalin (which was, and still is, 
often prescribed for hyperactive kids), and 
valium. He never sold on the street, and 
never to anyone he didn't know. Actually he 
sold only to hos – who loved the pills. Daddy 
told me that this was actually how he'd 
started fuckin’ with hos – there’s always a 
certain status that goes with being the  

เมื่อแจกแจงกฎต่างๆ เกี่ยวกบัธุรกจิของฉันเรียบร้อย
แล้ว ป๋าก็เข้าเรื่องธุรกิจของป๋าบ้าง  ฉันไม่ใช่เด็กใหม่ใน
วงการยา ฉันรู้เรื่องพวกนี้ตั้งแต่ตอนที่ยงัอยู่กบัทิมแล้ว 
และยังเสพเองมาแล้วหลายตัว แต่ป๋าก็เปิดโลกใบใหม่
ให้กับฉัน  เขาขายโคดีน (ยาตัวนี้เรียกว่า “แท็ปลอยด์
โฟรส์” และมีสารโคดีนมากกว่ายาไทลีนอลที่ผสมสาร
โคดีนเสียอกี) ควาลูดส์กบัพรลีูดส์ (เรียกว่า “ลูดส์” ทั้ง
คู่) ทาลวินแผงสีฟ้า ริทาลิน (เป็นยาที่ใช้ในการรักษา
โรคสมาธิสั้นในเด็กต้ังแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน) และแว-
เลียม  เขาไม่เคยขายยาตามทอ้งถนนหรือขายใหก้ับคน
ที่ไม่รู้จกั  จริงๆ แล้วเขาขายให้กบัพวกคุณโสผู้รกัการ
เสพยาเท่านั้น  ป๋าบอกฉันว่าที่จรงิการขายยาให้ผูห้ญงิ
พวกนี้เป็นจุดเริ่มต้นทีเ่ขาเริม่ใช้บรกิารพวกเธอและการ
เป็นผู้หญงิของพ่อค้ายาย่อมมาพร้อมกับสถานะ
บางอย่างที่เป็นอันเข้าใจกัน 

T’s and blues – เป็นยาเสพติดทีจ่ากสารตั้งต้นสอง
ตัวด้วยกันคือยาเพนตาโซซีน (Pentazocine) ที่ออก
ฤทธ์ิกดการท างานของสมองซึ่งช่วยไม่ใหรู้้สึกเจบ็ปวด
กับไตรพเีลนามีน (Tripelenamine) ซึ่งเป็นยาแก้
ภูมิแพ้ เช่ือกันว่าส่วนผสมทั้งสองนี้เป็นที่นิยมใน
ประเทศสหรัฐอเมริกาในช่วงค.ศ. 1970 และ 1980 
โดยน ามาใช้แทนเฮโรอีนทีห่ายากและมีราคาแพง 
 ส่วน T’s and blues ที่เป็นช่ือสแลงที่ใช้เรียก
นั้นตัว T มีที่มาจากช่ือบริษัทผู้ผลิตยาเพนตาโซซีนซึ่งก็
คือบริษัท “ทาลวิน” (Talwin) และ blues มาจากเม็ด
ยาแก้แพ้ไตรพีเลนามีนทีม่ีสีฟ้า ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
แปลว่า “ทาลวินแผงสีฟ้า” โดยยังเก็บช่ือทางการค้า
ของตัวยาและสีตามที่มาของช่ือในต้นฉบับไว้ และการ
เลือกใช้ค าว่า “แผงสีฟ้า” นั้นก็แปลงมาจากวลีที่ติดหู
ของโฆษณายาย่ีห้อหนึง่ที่มกัใช้วลีว่า “แผงสเีขียว” 
เพื่อใหผู้้ฟงัจดจ าลักษณะได้ ผู้วิจัยจึงน ามาใช้กบัการ
แปลช่ือสแลงช่ือนี ้
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dopeman's woman.  Quaaludes และ Preludes – ควาลูดส์ หรือ 

Methaqualone เป็นสารเสพติดกล่อมประสาท ส่วนพ
รีลูดส์นั้นเป็นยาที่จ่ายตามค าสั่งแพทย์เท่านั้น ซึ่ง FDA 
ถอดถอนยาตัวนี้ออกจากตลาดในค.ศ. 1989 เนื่องจาก
พบการใช้ยาผิดประเภทจ านวนมาก โดยผูเ้สพใช้เพื่อ
อาการเคลิ้มสุข เนื่องจากยาเสพติดชนิดนี้ไม่มีการใช้ใน
ประเทศไทย ผู้วิจัยจึงเลอืกใช้วิธีการแปลแบบตรงตัวว่า 
“ควาลูดส์” “พรลีูดส์” และ“ลูดส”์ 
 

All the pills Daddy sold could be ‘slammed’ 
(shot up) or swallowed. The tabloid 4’s were 
the most popular because four of them 
slammed with two sleeping pills were almost 
like heroin – they made a person nod out. 
‘Nodding’ is the physical effect that all heroin 
users aim for. It’s called ‘nodding’ because 
users look like most people who fall asleep 
while sitting up – their heads nod up and 
down. All the pills Daddy sold were downers, 
so even if you didn't nod, they calmed you  

ยาทุกตัวที่ป๋าขายนัน้จะเอามา “อัด” (ฉีดเข้าเส้น) หรือ
กินเอาก็ได้  แท็ปลอยโฟรส์เป็นตัวที่คนนิยมมากทีสุ่ด
เพราะถ้าอัดยานีส่ี่เม็ดกับยานอนหลับอกีสองกจ็ะได้ผล
เกือบเท่ากบัการใช้เฮโรอีนแล้ว เพราะมันท าใหผู้้เสพมี
อาการหัวคลอน  “หัวคลอน” เป็นอาการข้างเคียงทาง
กายภาพที่ผู้ใช้เฮโรอีนทกุคนอยากเป็น ที่เรียกว่า “หัว
คลอน” ก็เพราะผู้เสพจะดูเหมือนคนทั่วไปตอนก าลงั
นั่งหลับคือหัวจะสัปหงกขึ้นลง  ยาทุกตัวที่ป๋าขายจะ
เป็นพวกยากดประสาท  ดงันั้นแม้ว่าคุณจะไม่ได้หัว
คลอนยาประเภทนีก้็จะท าให้คุณสงบลงและท าให้คุณ
หลุดออกจากความฟุ้งซ่านใดๆ ในโลกและอยู่ในห้วง 

Slam – ผู้วิจัยเลือกแปลค าว่า Slam แบบตรงตัวว่า 
“อัด” เนื่องจากในการเสพสารเสพติด Slam หมายถึง 
วิธีการเสพยาโดยการใช้เข็มและกระบอกฉีดยาฉีดเข้า
เส้นเลือด มกัใช้ในการเสพเฮโรอีนหรือโคเคนทีผ่สมเข้า
กับของเหลวอื่นแล้ว เป็นต้น 
 
Downers – เป็นยาเสพติดแบบกดประสาท โดยจะท า
ให้รูส้ึกง่วง ช่วยผ่อนคลายกล้ามเนื้อและความเจ็บปวด
โดยตัวยามีฤทธ์ิกดระบบประสาทส่วนกลาง ยาเสพติด
ชนิดนี้บางตัวก็น ามาใช้ทางการแพทย์โดยใช้เพื่อรักษา
อาการวิตกกังวลและโรคนอนไมห่ลบั  ดังนั้นจึงเลอืก 
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down and put you in an extremely tranquil 
and euphoric mood. 

อารมณ์เคลิ้มสุข แปล Downers ว่า “ยากดประสาท” ให้เป็นช่ือกลาง
เช่นเดียวกันกับการแปลค าว่า Uppers 
 
Nodding – ค าน้ีผู้วิจัยแปลว่า “หัวคลอน” เนือ่งจาก
ค าว่า คลอน หมายถึงการเคลื่อนไปมาซึ่งเข้ากับ
ความหมายตามบริบทของค าสแลงที่ใช้เรียกอาการ
ข้างเคียงจากการเสพสารเสพติดตัวนี้ 
 

Although Daddy sold these pills, his 
connection always gave me plenty of other 
pills for free: reds, black beauties, and 
Christmas trees (called that because they 
were green, yellow, and white). The black 
beauties were an old favorite. Similar to 
crystal and coke, they were uppers, so they 
kept me physically hyper, energetic, and 
jubilant – giving me an enormous surge of 
‘happy’ energy. Now, don't get me wrong. I’d 
do downers if there was nothing else around, 
but I preferred uppers, since I was always  

ถึงแม้ว่าป๋าจะขายยาพวกนี้แต่เส้นสายที่เขามที าให้ฉัน
ได้ยาตัวอื่นๆ มาแบบฟรีๆ  แบบพวกเร้ดงี้ อาชาด า กับ
ต้นคริสต์มาสงี้ (ทีเ่รียกช่ือนี้เพราะมันมีสเีขียว เหลอืง
และขาว)  ยาอาชาด าเป็นตัวโปรดของฉันมานานแล้ว  
มันก็คล้ายๆ ไอซก์ับโค้กที่เป็นยากระตุ้นประสาท 
ดังนั้นมันกจ็ะท าใหร้่างกายฉันกระปรีก้ระเปร่า 
กระฉับกระเฉง และรูส้ึกร่าเรงิ ซึ่งมันได้พัดพาคลื่นยักษ์
แห่งพลัง “ความสุข” มาให้ฉัน  แต่เฮ้ยอย่าเพิง่เข้าใจ
ฉันผิด ฉันยังเล่นพวกยากดประสาทเหมือนเดิมถ้าหาก
ไม่มีอะไรให้เสพ แต่ฉันก็ชอบพวกยากระตุ้นประสาท
มากกว่าเพราะฉันพยายามอยูเ่สมอทีจ่ะใหอ้าการเปี่ยม
สุขอยู่แบบนี้ไปนานๆ  โอเคฉันได้ยาพวกนั้นมาฟรีๆ  

Black beauties – สารเสพติดชนิดนี้ในอดีตเคยวาง
จ าหน่ายเป็นยาลดน้ าหนักทีส่ามารถหาซื้อได้จาก
ร้านค้าขายยาทั่วไปและใช้เป็นยาชูก าลังส าหรับคนขับ
รถบรรทุกและทหาร  ส่วนผสมหลักของยาชนิดนี้ก็คือ
แอมเฟตามีนซึ่งออกฤทธ์ิกระตุ้นประสาท กระตุ้นให้ผู้
เสพรู้สกึตื่นตัว เพิ่มอัตราการเผาผลาญของร่างกาย 
ช่วยลดความอยากอาหารท าให้ Black beauties 
กลายเป็นยาลดน้ าหนักทีเ่ป็นที่นิยมในหมู่วัยรุ่นในยุค
นั้น 
 ค าว่า Black จากช่ือ Black beauties มาจาก
ลักษณะของเม็ดแคปซลูทีม่ีสีด าล้วนแต่ก็พบว่ามีแบบ
สองสีด้วยเช่น สีด าและสสี้มหรือสีด าส่วนอีกครึ่งเป็น 
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trying to maintain a constant state of elation. I  
got them for free simply because I was 
Daddy's daughter. However, I was always 
looking for a way to make money. So 
although I wasn't really supposed to sell 
these pills, if a customer happened to 
mention they were looking for a little ‘up’, I’d 
sell him one or two of my beauties. Since I 
didn't pay for them, any sale was 100 percent 
profit. I’d have been a fool not to have taken 
advantage of that. 

เพราะฉันเป็นลูกสาวของป๋า แต่ยังไงก็ตามฉันก็ยังมอง
หาหนทางท าเงินอยู่ตลอดน่ะแหล่ะ เพราะงั้นถึงฉันจะ
ไม่ควรเอายาที่ได้มาพวกนั้นมาขาย แต่ถ้าลูกค้าเกิดพูด
ข้ึนมาว่าเขาอยากได้อะไรที่มันแบบ “กระตุ้น” นิดนึง
ฉันก็คงเอาอาชาด าของฉันมาแบง่ขายใหส้ักเม็ดสอง
เม็ด และเพราะฉันได้ยาพวกนั้นมาฟรีๆ เวลาขายก็จะ
ได้ก าไรร้อยเปอร์เซ็นต์ทุกครัง้  ฉันคงโง่เป็นควายถ้าไม่
ฉวยโอกาสดีๆ นี้ไว้ 

แบบใส  ส่วนค าว่า beauties นั้นคาดว่าจะมาจากการ
ที่สารเสพติดชนิดนี้น ามาใช้ในแง่ของความสวยความ
งามมากกว่าการเสพเพื่อใหเ้มายาหรือเกิดความหลอน
เหมอืนยาเสพติดชนิดอื่นๆ ดังนั้นในการแปลช่ือสแลง
ของ Black beauties ผู้วิจัยจงึเลือกเก็บความหมาย
เฉพาะส่วน Black เอาไว้ และเพิ่มค าว่า “อาชา” ซึ่ง
หมายถึง ยาม้าทีเ่ป็นส่วนประกอบหนึง่ของยาลดความ
อ้วนชนิดนี้และได้เป็นค าแปลว่า “อาชาด า” 
 
Christmas trees – เป็นช่ือสแลงของยาที่ใช้รักษา
อาการซมึเศร้าของบริษัทสมิธ ไคลน์แอนด์เฟรนช์ 
(Smith, Kline, and French) มีช่ือทางการค้าว่า 
“เด็กซซ์ามลิ” (Dexamyl) เป็นสารที่มาจากการผสม
สารเด็กซ์โทรแอมเฟตามีน (Dextroamphetamine) 
ซึ่งเป็นสารออกฤทธ์ิกระตุ้นการท างานของระบบ
ประสาทและสารอโมบาร์บิทอล (Amobarbital) ซึ่ง
เป็นสารในกลุ่ม Barbiturates โดยออกฤทธ์ิกดระบบ
ประสาทส่วนกลางและช่วยคลายกงัวล 
 Christmas trees เป็นยาแคปซลู ด้านหนึ่งมีสี
เขียวส่วนอีกด้านใสสามารถเห็นเม็ดบีด (Beads) สี  
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  ต่างๆ  ในประเทศไทย Christmas trees เป็นยาที่ไม่

เป็นที่นิยมเท่าไรนัก ผู้ใช้มักเป็นนักท่องเที่ยวต่างชาติ
ตามสถานที่ท่องเที่ยวอย่างเกาะพีพีและเกาะพะงันโดย 
ภาษาไทยใช้ช่ือว่า “ต้นคริสต์มาส” หรือ “คริสต์มาส” 
เช่นกันซึ่งเป็นการตั้งช่ือตามลักษณะภายนอกของสาร
เสพติด  เนื่องจากไมม่ีต้นไม้ที่มมีีลกัษณะเทียบเคียงกับ
ต้นคริสต์มาสในภาษาไทยและต้นไม้ชนิดนี้เป็นที่รูจ้ัก
กันดีอยู่แล้วส าหรบัคนไทยซึ่งในน้ีที่นี้คือกลุม่ผูอ้่านใน
ภาษาปลายทาง ดังนั้นผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค าว่า “ต้น
คริสต์มาส” ในการแปล 
 
Uppers – เป็นค าที่ใช้เรียกยาเสพติดประเภทกระตุ้น
ประสาทและการท างานของร่างกาย ท าใหผู้้เสพไม่รูส้ึก
เหนื่อย เพิม่อัตราการเต้นของหัวใจ ความดันโลหิต 
และท าใหร้่างกายไม่รูส้ึกหิว  ดังนั้นจงึเลือกแปลให้เป็น
ช่ือเรียกแบบกลางๆ ว่า “ยากระตุ้นประสาท” 
 

Our business was ‘one-stop shopping.’ 
Whether customers were looking to score a 
mellow high (weed), or something to make  

ธุรกิจของเราเป็นแบบ “หิวเมื่อไหร่ก็แวะมา”  ไม่ว่า
ลูกค้าจะมาหาของแบบพวกเมาพริ้ม (กัญชา) หรือยา
อะไรทีจ่ะท าใหพ้วกเขาดีด ยาดีด (ยากระตุ้นประสาท)  

To score – ค าน้ีเป็นค าสแลงอีกค าหนึ่งทีม่ี
ความหมายว่า “ซื้อ” แต่ต่างกับ Cop ตรงที่ใช้กับการ
ซื้อยาเสพติดเท่านั้น  ผู้วิจัยจึงเลอืกแปลค าว่า Score  
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them zoom, zoom (uppers), or something for 
just chilling (downers), we were equipped to 
supply all of their needs. 

หรือยาไว้เล่นชิลๆ (ยากดประสาท) พวกเราก็ส ารอง
ของไว้พร้อมสนองนี้ดลูกค้า 

ว่า “หาของ” เนื่องจากเป็นส านวนที่ใช้จรงิในหมูผู่้ทีซ่ื้อ
ขายยาเสพติด 
 
Mellow high – ค าน้ีหมายถึงอาการเมากญัชาอย่าง
หนึ่ง ซึ่งโดยทั่วไปแล้วผลข้างเคียงจากการสูบกัญชาน้ัน
จะท าใหผู้้เสพรู้สกึผอ่นคลาย บางประเภทอาจช่วย
บรรเทาความเจบ็ปวดได้ด้วยและผูเ้สพจะไมส่ามารถ
ควบคุมร่างกายและกล้ามเนือ้บนใบหน้าได้ แต่ระดับ 
Mellow high นั้นผู้เสพจะยงัสามารถควบคุมร่างกาย
และกล้ามเนือ้บนใบหน้าได้อยู่  และจากการสอบถาม
อดีตผู้ใช้กัญชาก็พบว่ามกีารใช้ค าว่า “พริ้ม” ซึ่ง
หมายถึงอาการเคลิ้ม ลอ่งลอย รูส้ึกเบาสบาย ไม่เครียด 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปล Mellow high ว่า “เมาพริ้ม” 
 
Zoom – คืออาการข้างเคียงจากการเสพสารกระตุ้น 
(uppers) ซึ่งจะท าให้ผูเ้สพกระปรี้กระเปร่าตลอดเวลา
ที่ยาออกฤทธ์ิโดยไมรู่้สึกเหนือ่ย  จากการค้นคว้าผู้วิจัย
พบว่าค าสแลงที่หมายถึงอาการข้างเคียงจากการใช้สาร
กระตุ้นนั้นมีใช้อยู่ 2 ค าคือ “ดีด” และ “ลงตีน” แต่ได้
เลือกใช้ค าว่า “ดีด” เนื่องจากมีแนวความคิดหนึ่งมา  
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  เป็นเหตุผลสนับสนุน โดยแนวคิดน้ันกล่าวว่าสมัยก่อน

นั้นยาม้าเป็นอกีช่ือหนึ่งของยาบ้า ซึง่ผลข้างเคียงคือ
อาการอยู่ไมสุ่ข ไม่นิ่งเปรียบเป็นม้าดีดจนเรียกอาการ 
ดังกล่าวว่า “ดีด” 
 
Just chilling – ผู้วิจัยเลือกแปลว่า “ชิลๆ” เนื่องจาก
ในปัจจบุันค าน้ีเป็นภาษาพูดที่ใช้กันอย่างแพรห่ลาย
แล้ว โดยค าว่า “ชิล” สื่อถึงความผ่อนคลาย ไมร่ีบร้อน
ซึ่งมีความหมายตรงกับอาการข้างเคียงจากการเสพยา
เสพติดประเภทกดประสาท 

 
Soon after we got to the Complex, Sam came 
back to live with us. I found out that she left 
because she was pregnant. Daddy wanted the 
baby, but she didn't. She said her lifestyle 
wasn't appropriate for babies. Once she 
returned, though, she never mentioned a 
baby and I never asked what happened to it, 
because personally, I couldn't have cared 
less. 

หลงัจากที่เราย้ายมาทีห่้องเช่าน้ีได้ไม่นานนัก แซมก็
ย้ายกลับมาอยู่ด้วย  ฉันรู้ว่าที่เธอย้ายออกไปกเ็พราะ
เธอตั้งท้อง  ป๋าน่ะอยากได้เด็กแตเ่ธอไม่เอา  เธอบอก
ว่าวิถีชีวิตเธอไม่เหมาะกับการมเีด็ก  ทันทีที่เธอย้าย
กลับมาเธอก็ไม่ได้พูดถึงเรือ่งเดก็อีกและฉันก็ไม่เคยถาม
ถึงว่าเกิดอะไรข้ึน เพราะเอาจริงๆ เลยนะ กูไม่แครเ์ลย
สักนิดค่า 

 



 

81 
 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
Shortly after Sam’s arrival, we were joined by 
another ho named Slim. Slim was also white, 
with dirty-blond hair that hung around her 
shoulders. I immediately recognized why she 
was called slim. She stood about five foot 
seven, but weighed only about 110 pounds – 
if that. 
 

ไม่นานหลงัจากแซมย้ายมากม็ีคุณโสช่ือสลมิมาอยู่กบั
พวกเราอกีคน  สลิมกเ็ป็นคนขาวเหมือนกันและมผีม 
บลอนด์เข้มแกมน้ าตาลยาวประบ่า  ฉันรู้ได้ในทันทีว่า
ท าไมเธอถึงถูกเรียกว่าสลิม  เธอสูงประมาณห้าฟุตเจ็ด
นิ้วแต่น้ าหนักแค่หนึ่งรอ้ยสบิปอนด์เท่านั้นถ้าฉันเดาไม่
ผิดนะ 

 

They should call you Bones, I thought as I 
stared her up and down. I mean, I was skinny, 
but not THAT skinny. She was a pretty girl, but 
so thin she looked sickly. Shortly after her 
arrival, I learned why. 
 

ตอนที่ก าลงัจ้องเธอจากหัวจรดเท้า ฉันก็คิดว่าพวกเขา
น่าจะเรียกเธอว่า โบนส์ ที่แปลว่าโครงกระดูกมากกว่า  
แบบว่าฉันก็ผอมนะ แต่ก็ไม่ได้ผอมขนาดนั้น  เธอเป็น
สาวสวยใช้ได้แต่ผอมจนดู หยัง่กะคนอมโรค  ไม่นาน
หลงัจากเธอย้ายมาอยูน่ี ่ฉันก็รู้ว่าท าไม 

Bones – ผู้วิจัยเลือกแปลค าน้ีโดยการทับศัพท์
เนื่องจาก Bones เป็นช่ือเฉพาะเช่นเดียวกันกับช่ือ
เรียกของคนอื่นๆ แต่เพราะตัวบทนีก้ าลงัอธิบายช่ือของ
ตัวละครดังกล่าวผู้วิจัยจึงเห็นว่าควรเพิ่มความหมาย
แทรกเข้าไปเพื่อให้เห็นภาพที่ชัดเจนข้ึน 
 

Slim liked to slam heroin. I caught her 
nodding one day. She was sitting at the 
dining-room table, her head hanging down as 
though she were asleep, but I saw the needle 
sticking out of her arm. I wasn’t surprised. I 
had heard of slamming, but had never  

นัน่ก็เพราะสลิมชอบอัดเฮโรอีนน่ันเอง  วันหนึ่งฉันจับ
ไดต้อนที่เธอก าลงัเมาหัวคลอนอยู่  ยัยนั่นนั่งคอตกอยู่ที่
โต๊ะในห้องกินข้าวอย่างกับว่าน่ังหลับอยู่ยงัไงยังงั้น แต่
ฉันเห็นเข็มยังจิม้คาอยู่บนแขนของเธอ ฉันไม่ได้แปลก
ใจอะไรเพราะเคยได้ยินเรือ่งการอัดยามากอ่นแตก่็แค่
ยังไม่เคยเห็นใครจะท าจริงๆ สักครั้งจนได้เจอของจริง 
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actually seen anyone do it – till then. As I 
stood there staring at her, Daddy came up 
behind me. 
 

วันน้ัน  ตอนที่ฉันก าลังยืนจ้องเธออยู่ตรงนั้น ป๋ากเ็ดิน
มาข้างหลัง 

 

‘Damn bitches. I told her about doin’ that shit 
in here. Punkin, I hate for you to see this, but 
you’re old enough to know.’ 
 

“อีเวรเอ๊ย  พ่อบอกมันแล้วว่าอย่ามาท าอะไรบ้าๆ แบบ
นั้นที่นี่  นี่ลูกรักพอ่ไม่ได้อยากใหลู้กมาเห็นอะไรแบบนี้ 
แต่ลูกก็โตพอจะรู้แล้ว” 

 

‘Shit, Daddy, don’t trip. I’ve seen worse.’ 
 

“เช่ีย ป๋า ไม่เวอร์ดิ หนักกว่าน้ีหนูกเ็จอมาแล้วนะ” Trip – นอกจากจะใช้เป็นค าสแลงเรียกอาการ
ข้างเคียงจากการเสพสารเสพติดแล้ว ค าน้ียังมีความถึง
การแสดงท่าทเีกินเหตุไป ภาษาปากพูดว่า “เวอร”์ มา
จากค าว่า Overact 
 

‘Yeah, but I don’t ever want to see you doing 
this shit.’ 
 

“เออ พ่อรู้ แต่พ่อก็ไม่จะอยากเห็นลูกท าอะไรบ้าๆ 
แบบนั้น” 

 

‘I won’t,’ I promised. I’d long ago told myself 
that as long as I didn’t shoot heroin, I 
couldn’t be a dope fiend. 
 

“หนูไม่ท าหรอกน่า” ฉันสัญญากบัป๋า  ฉันเคยบอกกับ
ตัวเองเมือ่นานมาแล้วว่าตราบเท่าที่ฉันไม่ได้เล่นเฮโรอีน 
ฉันก็จะไม่มทีางกลายเป็นไอ้เรื้อนข้ียาแน่นอน 

Dope fiend – ความหมายของสแลงค าน้ีจากเว็บไซต์ 
Urban Dictionary คือ 
"dope fiend" does not mean a pothead. 
Weed is only called dope by those who have  
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  never done any drugs, and a fiend is 

someone hopelessly addicted to a substance 
so much that they would suck a strangers’ 
dick for it. (‘sup P, 2004: online) 
ซึ่งหมายถึงผูท้ี่ติดยามากเสียจนขาดยาไม่ได้ หรือ
เรียกว่า ข้ียา 
 

After a while, we even begin to tease Slim 
about shooting up, saying she was going to 
the ‘hotseat,’ because soon after slamming, 
she’d start complaining that the dope made 
her skin hot and itchy, so much so that she’d 
start frantically scratching her arms, neck, and 
legs. Soon, she'd be clawing crazily at her 
entire body. Sometimes we'd use stiff-bristled 
brushes to scratch her body, but we were 
never fast enough for her. ‘Do my legs!’ she’d 
scream, and Daddy would kneel to brush her 
legs. ‘Get my back!’ she’d holler, and I would 
run behind her to brush her back. ‘Oh, my  

หลงัจากนั้นมาเราก็เริ่มล้อเลียนสลมิเรื่องการอัดยาของ
เธอ เราจะล้อว่าเธอจะถูกตัดสินโทษให้นัง่ “เก้าอี้
ไฟฟ้า” เพราะไม่นานหลังจากอัดยาเสรจ็ เธอจะเริ่มบ่น
ว่ายาท าให้ผิวหนังของเธอร้อนและคันคะเยอ  คันมาก
ขนาดที่ว่าเธอเริ่มเกาแขน คอและขาอย่างเมามัน  ไม่
นานเธอจะเริ่มตะกุยไปทัง้ตัวอย่างบ้าคลั่ง  บางครัง้เรา
ก็จะใช้แปรงขัดพื้นมาเกาตัวให้เธอแต่ก็ไมเ่คยเกาเร็ว
ทันใจเธอสักครัง้  เธอก็จะแหกปากว่า “เกาขาๆ !” 
และป๋ากจ็ะคุกเข่าลงไปเอาแปรงขัดขาใหเ้ธอแล้วเธอก็
จะร้องว่า “หลังด้วยๆ !” แล้วฉันก็จะต้องว่ิงไปข้างหลัง
เธอเพื่อเกาหลังให้  “โอ้พระเจ้า ท้องช้ัน ท้องช้ัน!”  ไม่
ว่าพวกเราจะเกาตรงไหนหรอืแรงแค่ไหนมันก็ไม่เคยพอ 
แต่สลิมก็ไม่เลิกอัดยาสักท ี

Hotseat – เป็นค าสแลงมีความหมายว่า “เก้าอี้
ไฟฟ้า” แต่ไม่ปรากฏการใช้ที่แสดงความหมายเป็นค า
สแลงที่ใช้เรียกอาการข้างเคียงที่เกิดจากสารเสพติดเลย 
จึงมีความเป็นไปได้ว่าค าว่า Hotseat นั้นเป็นค าที่ใช้
เรียกอาการข้างเคียงในกลุ่มของผู้แต่งเท่านั้น 
 ในตัวบทต้นฉบับนั้นก าลังกล่าวถึงอาการ
ข้างเคียงทีเ่กิดจากการเสพเฮโรอีนของตัวละครที่ช่ือ
ว่าสลิม โดยหลังจากเสพแล้วเธอจะรูส้ึกคันไปทั่ว
ร่างกายซึง่โดยปกติแล้วเมื่อเรารูส้ึกคันเรากจ็ะพยายาม
เอื้อมมือไปเกา แต่ในกรณีของสลมินั้นฤทธ์ิยาท าให้เกิด
อาการคันอย่างผิดปกติ  การที่เธอดิ้นไปมาเพื่อ
พยายามเกาตามจุดต่างๆ ของร่างกายน้ันอาจดเูหมือน
อาการของนกัโทษทีก่ าลังถูกตัดสินให้นัง่ “เก้าอี ไฟฟ้า”  
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God, my stomach, my stomach!’ No matter 
where or how hard we scratched, it was never 
enough. But Slim never quit slammin’. 
 

 อยู่จึงอาจเป็นที่มาของค าว่า Hotseat ที่ผู้แต่งเลือกใช้
เพื่อมาล้อเลียนอาการดังกล่าว ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
แปลแบบตรงตัวว่า “เก้าอี้ไฟฟ้า” เพือ่คงภาพพจน์ไว้ 

Whenever Slim was high, she didn't eat. And 
Slim was always high. All of a sudden, her 
extreme skinniness made sense to me. 
 

เมื่อไหร่ทีส่ลมิเมายา ยัยนั่นจะไม่แดกอะไรเลย แล้ว
นางก็เมายาตลอดเวลา  จู่ๆ ฉันก็ปิ๊งข้ึนมาเรื่องความ
ผอมแบบหนังหุม้กระดูกของเธอ แบบเออ มันกส็มควร
อ่ะ 
 

 

Not long after Slim came Wanda. Wanda 
looked Mexican, but she was white. She was 
much bigger than Slim, but not as tall as Sam. 
She was a pretty girl, with long brown hair, 
brown eyes, and pouty lips. 
 

ไม่นานหลงัจากสลิมย้ายมากเ็ป็นแวนด้า  แวนด้าดู
เหมอืนคนเม็กซิกันแต่เธอก็เป็นคนขาวนี่แหล่ะ  เธอตัว
ใหญ่กว่าสลิมมากแต่ก็ยังไมสู่งเท่าแซม  เธอเป็นหญงิ
สาวที่ดูจิ้มลิ้มมีผมยาวสีน้ าตาล ตาสีน้ าตาลกับริมฝีปาก
อวบอิ่ม 

 

Now there were three hos in the house. They 
all slept with Daddy in his room, and I had my 
own room. But Daddy wasn't their pimp. It 
was a ‘business arrangement.’ They never 
turned tricks in our house and never gave  

ตอนนี้ก็มีคุณโสอยู่ในบ้านถึงสามนาง  พวกเธอทัง้หมด
นอนกับป๋าในห้องของเขา ส่วนฉันมหี้องของตัวเอง  ป๋า
ไม่ได้เป็นแมงดาที่ดูแลพวกเธอแต่มันเป็น “การจัดการ
ทางธุรกจิ”  พวกเธอไม่เคยมาขายตัวในบ้านของเรา
และไม่เคยเอาเงินจากการขายมาใหป้๋า  พวกนั้นจ่ายค่า  

Turn tricks – หมายถึง 
What a prostitute does, selling sex for money 
or drugs. The trick is the job, where a john 
pays for sex. (Mercury1, 2005: online) 
จากความหมายที่ได้มาจากเว็บไซต์ Urban Dictionary  
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Daddy money from it. They paid their share of 
the rent and utilities, and contributed for food 
– when they ate it. Slim and Wanda both 
slammed, so really most all their money went 
to ‘horse.’ Although Sam didn’t slam, she 
used a variety of other drugs, which ate up all 
her earnings. So it really was like a business 
arrangement – Daddy provided them with a 
safe place to live and get high; in return they 
worked their jobs and kept all the money 
they earned, except what they paid in rent, 
utilities, etc. They always said that the real 
bonus for them was that they were never 
beaten, mistreated, or abused like other hos 
who had pimps. The real bonus for Daddy, 
was, of course, that the pussy was free. 
 

เช่าบ้านและค่าจปิาถะอื่นๆ ในส่วนของตัวเองกับ
ค่าอาหารเวลาพวกเธอกิน  สลิมกบัแวนด้าอัดยา 
ด้วยกันทั้งคู่ดังนั้นเงินทุกเซนต์ของพวกเธอจึงตกเป็นค่า 
“แป๊ะ” ไปซะหมด และถึงแซมจะไมอ่ัดยาแต่เธอก็เล่น
ยาตัวอื่นๆ เยอะแยะไปหมดซึง่เงินที่เธอได้มาทัง้หมดก็ 
กลายเป็นค่ายาไป เพราะงี้มันก็เลยเหมือนกับการ
จัดการทางธุรกจิจริงๆ  แบบป๋าจัดหาที่ที่ปลอดภัยให้
พวกนางซุกหัวนอนและพี้ยา กลับกันพวกนั้นก็ท างาน
และเกบ็เงินที่ได้มาทัง้หมดไว้เองยกเว้นเงินที่ต้องเอามา
จ่ายค่าเช่ากับค่าไฟค่าโทรศัพท์และอื่นๆ  พวกนางมัก
พูดเสมอว่าโบนสัจริงๆ ส าหรับนางคือพวกนางไมเ่คย
โดนทุบต ีข่มเหง หรือท าทารุณแบบที่คุณโสที่อยู่กบั
แมงดาโดน และแน่นอนโบนัสที่แท้จริงส าหรับป๋าก็คือ
เขามีกะหรี่มาให้ตีฟรีๆ  

นั้น ผู้วิจัยได้ค้นความหมายของค าว่า John ซึ่งก็คือ 
A prostitute's customer. (The Free Dictionary, 
2016: online)  
ดังนั้นผู้วิจัยจึงแปลค าดังกล่าวว่า “ขายตัว” 
 
Horse – หมายถึง เฮโรอีน  ผู้วิจัยเลอืกแปลค าน้ีว่า 
“แป๊ะ” เนือ่งจากเป็นค าที่ยังใช้เรียกเฮโรอีนกันใน
ปัจจุบัน ซึ่งเป็นค าทีรู่จ้ักกันดีในหมู่ผูเ้สพและต ารวจ 
 
Pussy – ความหมายสแลงของค าน้ีคือ อวัยวะเพศของ
ผู้หญิง แต่ตามบริบทนั้นสื่อความว่า โสเภณี  ผู้วิจัยจงึ
เลือกแปลค าดังกล่าวว่า “กะหรี”่ ซึ่งเป็นค าสแลงของ
ค าว่าโสเภณีแทนการแปลแบบตรงตัว  โดยใช้คู่กับค า
ว่า “ตี” เนื่องจากความหมายของสแลงค าน้ีคือ การมี
เพศสัมพันธ์ 

During the day while Daddy was at work, the 
hos slept. In the evening, they went to the 
‘ho stroll’– the street hookers walked to  

ช่วงกลางวันระหว่างทีป่๋าไปท างาน คุณโสพวกนี้ก็จะ
นอน  ในตอนค่ าพวกเธอก็จะไป “เดินทอดน่อง” กันซึ่ง
หมายถึงผู้หญิงหากินที่ไปเดินหาลูกค้า  ที่ที่พวกเธอ 

Ho stroll – ค าสแลงเกี่ยวกับการค้าประเวณีค าน้ีไม่มี
ความหมายเทียบเคียงในภาษาไทย เนื่องจาก
พฤติกรรมที่แตกต่างกันของหญิงขายบริการในประเทศ 
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gather their tricks. Their favorite stroll was 
near the naval training center in San Diego. 
Since the girls weren't allowed to turn tricks in 
our house, the tricks would either pay for a 
hotel room (there were always spots near a 
ho stroll that rented by the hour) or they’d 
conduct business in the tricks' cars. 
 

ชอบไปเดินทอดน่องกันคือแถวศูนย์ฝึกกองทัพเรือใน
ซานดิเอโก้  เนื่องจากสาวๆ พวกนี้ถูกห้ามไม่ใหม้าขาย
ตัวในบ้านของเรา พวกลูกค้าจงึจะเป็นคนจ่ายค่า
โรงแรม (มทีี่แบบนี้ใกลจุ้ดที่เธอไปเดินเล่นกลางเมือง
กันเสมอซึง่ใหเ้ช่าแบบรายช่ัวโมง) หรือไม่กท็ าธุรกจิกัน
ในรถลูกค้านั่นแหละ 

สหรัฐอเมรกิาในยุคนั้นกับของประเทศไทย  ในอเมริกา
ผู้ขายบรกิารจะเป็นฝ่าย เดิน หาผู้ซือ้บริการ ในขณะที่
ประเทศไทยผู้ซื้อบริการจะเป็นคนเข้าหาหญิงเหล่าน้ี
เอง  ดังนั้นผู้วิจัยจึงแปลค าว่า Ho stroll ว่า “เดิน
ทอดน่อง” โดยละค าว่า Ho ไปเนื่องจากมีความชัดเจน
ในบริบทอยู่แล้วว่าหมายถึงหญิงขายบริการ และเก็บ
เฉพาะค าว่า Stroll ซึ่งหมายถึงการเดินเล่นไว้ 
 

Because I usually partied all night, I also spent 
most of the day sleeping. But as soon as 
evening hit, I'd be prepared to hit the streets, 
generally borrowing Daddy's car. Often, as I 
made my way out the door, the girls would 
ask me to give them a ride to the stroll. They 
were always broke when they arrived at the 
stroll. So just before letting them out of the 
car, I'd give them each five dollars and say, 
‘Now don't y’all spend it all in one place!’ 
They’d take the money, give me a grin – and 
the middle finger. By the time they got home  

เพราะฉันมักจะไปปาร์ตี้ทั้งคืน ฉันก็เลยใช้เวลาทั้งหมด
ช่วงกลางวันนอนหลับ แต่ทันทีที่ฟ้ามืดฉันกเ็ตรียม 
พร้อมที่จะออกไปร่อน ซึ่งปกติกจ็ะยืมรถป๋าไป  
บางครัง้เวลาฉันจะออกมา พวกสาวๆ กจ็ะมาขอให้ไป
ส่งแถวๆ ที่พวกนางจะไปเดินกัน แล้วเวลาไปกันทีไร 
แต่ละนางกจ็ะไม่มเีงินติดตัวไปเลย ดังนั้นก่อนที่จะให้
ลงจากรถ ฉันก็จะให้เงินพวกเธอคนละห้าดอลล่าร์และ
บอกว่า “นีห่ล่อน อย่าฟุ่มเฟือยใหม้ันมากนกัล่ะ!”  
พวกนั้นก็จะเอาเงินไปแล้วแสยะยิ้มกว้างใส่ฉันและชู
นิ้วกลางใส่  เมือ่ถึงเวลาที่พวกนั้นกลับถึงบ้านในเช้าวัน
ถัดมาพวกเธอจะคืนเงินห้าดอลล่าร์ให้ฉันและแถมให้
อีกยี่สบิดอล  ฉันเต็มใจที่จะพาพวกเธอไปส่งที่ท างาน 
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early the next morning, they'd give me back 
the five dollars, plus twenty more. Because of 
this great return on my investment, I was 
always more than willing to take the girls to 
work. 
 

เสมอก็เพราะผลตอบแทนก้อนโตจากการลงทุนของฉัน
นี่แหละ 

 

The pill business was booming. Even though I 
didn't shoot up, I learned how to do it 
because sometimes a customer would be so 
loaded or unable to find her vein she'd askme 
to do it for her. And I gladly did – for a small 
fee. 
 

ธุรกิจค้ายาของเราก าลังบูม ดังนั้นถึงฉันจะไม่ได้เล่นยา
ด้วยการฉีดเข้าเส้น ฉันก็ได้เรียนรู้วิธีท าเพราะบางครั้งที่
ลูกค้าเมายามาสุดๆ หรือหาเส้นไมเ่จอ เขากจ็ะมาขอให้
ฉันท าให้ และฉันก็ท าด้วยความยินดีแลกกับค่าบริการ
นิดๆ หน่อยๆ 

Shoot up – หมายถึงการเสพสารเสพติดด้วยการ
บรรจลุงในไซริงค์ฉีดยา ก่อนน ามาฉีดเข้าเส้นเลือด 

To shoot someone up, I'd first crush the pill, 
then put it in a spoon with hot water. Then 
I’d gently but quickly wave a lighter beneath 
the spoon till the pill was completely melted. 
This procedure is called ‘cooking.’ Then, I 
placed a tiny piece of cotton (usually a tiny 
piecetorn off of a cigarette filter) on the  

วิธีฉีดยาเข้าเส้นน้ันข้ันแรกฉันจะบดยาใหล้ะเอียด 
จากนั้นก็เอามาใส่ในช้อนทีม่ีน้ ารอ้นใสร่ออยู่แล้ว ต่อไป
ฉันก็จะเอาช้อนไปลนไฟค่อยๆ แต่รวดเร็วเพือ่ให้ยา
ละลายทั้งหมด  กรรมวิธีนี้เรียกว่าการ “ต้มยา”  
จากนั้นฉันก็จะเอาส าลีช้ินเล็กๆ (ส่วนมากจะเอาส าลีที่
แกะออกมาจากก้นกรองบหุรี่น่ะแหล่ะ) มาวางบนช้อน
แล้วใช้เข็มดูดเอาสารละลายที่ได้ข้ึนมา ตัวกรองกม็ ี

Cook – เป็นข้ันตอนการแปรรูปสารเสพติดที่มาใน
รูปแบบยาผงอัดเม็ดหรือผงละเอียดเป็นน้ าเพื่อใช้ฉีด
เข้าเส้นเลอืด  ข้ันตอนต่อไปนีอ้้างอิงจากวีดิโอจาก
เว็บไซต์ Youtube ช่ือ Safer heroin injecting โดย 
Jon Derricott (Derricott, 2013: online) 
1. เทผงเฮโรอีนลงในช้อนทีเ่ตรียมไว้ 
2. ใส่น้ าต้มสุกตามลงไป 
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spoon, and drew up a solution with a needle. 
The filter’s purpose was to clear out the 
various additives the pills contained so that 
the only thing that entered the needle was 
pure codeine – or whatever dope it was a 
customer was shooting. This is the same 
method used when slamming heroin or coke 
to filter out the numerous impurities they're 
cut with. (To ‘cut’ dope means to add 
additional ingredients to it to bulk up the 
quantity. For example cocaine is usually cut 
with baking soda, laxatives, and numerous 
other household ingredients.) 

หน้าที่กรองเอาสารเตมิแต่งต่างๆ ที่มีในยาออกดงันั้น
สิ่งทีจ่ะเข้ามาอยู่ในเข็มก็จะมีแค่โคดีนเพียวๆ หรือไม่ก็
ยาอะไรก็ตามทีลู่กค้าจะฉีดเข้าเส้น  วิธีนี้เป็นวิธี
เดียวกันกับที่ใช้ตอนอัดเฮโรอีนหรือโคเคนเพื่อกรองเอา
สิ่งเจือปนมากมายที่ได้มาตอนแต่งยา (การ “แต่ง” ยา
หมายถึงการเพิม่ส่วนประกอบอื่นๆ เข้าไปเพื่อเพิม่
ปริมาณยา ตัวอย่างเช่นโคเคนที่มักจะแต่งเติมด้วย    
เบกกิง้โซดา ยาระบายและส่วนผสมอื่นๆ ทีห่าได้ใน
บ้าน) 

3. ค่อยๆ ต้มให้เดือดโดยค่อยๆ ลนไฟใต้ช้อน ถ้าใช้ไฟ
แช๊กอาจลนเป็นรูปวงกลมใต้ช้อนเพื่อให้น้ าในช้อน
เดือดอย่างทั่วถึง 
4. ใส่ตัวกรองลงไปในช้อนเพื่อปอ้งกันเศษต่างๆ ที่ไม่
ละลายน้ าเข้าไปในกระบอกฉีด (Syringe) 
5. ค่อยๆ ดูดสารละลายที่ได้ข้ึนมาผ่านเข็มฉีดที่แทงลง
ไปในตัวกรอง 
 ข้ันตอนดังกล่าวยังปรากฏการใช้ในปัจจุบันแต่
ในประเทศไทยนั้นใช้เฉพาะกบั “ยาเค” เท่านั้นซึ่งมีช่ือ
เรียกกรรมวิธีดังกล่าวว่าการ “ต้มเค” ซึง่หมายความว่า
ข้ันตอนในข้างต้นนั้นมีช่ือเรียกว่า “การต้ม”  ดังนั้น
ผู้วิจัยจงึเลือกแปลค าว่า “Cook” ว่า “ต้มยา” 
เนื่องจากในบริบทนั้นไม่ได้ระบุว่าเป็นวิธีการที่ใช้กบั
สารเสพติดตัวใดตัวหนึ่งเป็นพเิศษ 
 
Cut – คือการผสมสารตัวอื่นเพิม่ลงไปยาเสพติดเพื่อ
เจือจางหรือเพิ่มปรมิาณของสาร โดยสารทีจ่ะน ามา
ผสมกับสารเสพติดนั้นอาจเป็นได้ต้ังแต่ของที่หาได้ใน
บ้านเช่นแป้ง นมผง ยาถ่าย ไปจนถึงสารเคมีอื่นๆ เช่น
ยาควินิน แอมเฟตามีนหรอืแม้กระทัง่สารตะกั่ว  สารที่ 
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  น ามาใช้เจือจางมีช่ือเรียกอย่างเป็นทางการว่า 

“Cutting Agents” และจากส่วนหนึง่ของบทความ
จากเว็บไซต์ BBC ได้ลงบทสมัภาษณ์ของมิค แมทธิวส์ 
รองผู้บญัชาการต ารวจมณฑลกลอสเตอรเ์ชอร์ว่าไว้ 
“A kilo of cocaine, current price around 
£50,000, if you double that kilo with 
benzocaine and you have two kilos the 
dealer could then probably knock that out 
for something in the region of £80,000 to 
£90,000. So as you can see the profit margin 
on their initial outlay is significant.” 
(Matthews, 2010: online) 
ดังนั้นการ “Cutting” ในมุมของผู้ค้ายาเสพติดจึง
หมายถึงการเพิม่ปริมาณสารโดยใช้ต้นทุนน้อยลง ส่วน
ในด้านของผู้เสพ (เช่นในตัวบทต้นฉบับ) จะหมายถึง
การเพิม่ปริมาณสารที่ต้องการจะเสพหรืออาจเป็นการ
เพิ่มประสิทธิภาพหรือผลข้างเคียงของยา 
 แต่จากการศึกษาค้นคว้าผู้วิจัยพบว่าไม่มีการ
ใช้วิธีการ “Cut” ในมุมของผูเ้สพสารเสพติดในประเทศ
ไทย ดังนั้นผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “แต่ง” ซึ่งย่อมาจากค า 
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  ว่า “ตัดแต่ง” หรือ “Trim” ที่มีความหมายพ้องกับค า

ว่า “Cut” ซึ่งก็คือ  
To decorate, especially by adding a border or 
contrasting element (The Free Dictionary, 
2016: Online) 
โดยค าน้ีมีความหมายที่ให้ภาพคล้ายกับการเติม
ส่วนประกอบใดๆ เพิ่มลงในสารเสพติดนั่นเอง 
 

Although Jr. came over often for dinner, he 
didn't know we were dealing dope. We knew 
he wouldn't understand, so we kept that from 
him. He knew about the hos, though (it didn't 
take a rocket scientist to figure that out). 
Although he didn't approve, everyone was 
grown, so Jr. kept quiet. 
 

ถึงจูเนียร์จะมากินข้าวเย็นทีบ่้านบ่อยแตเ่ขาไม่รู้ว่าพวก
เราขายยากัน  เรารู้ว่าเขาไม่มีทางเข้าใจ พวกเรากเ็ลย
ปิดเขาไว้ แต่เขาก็รู้เรือ่งคุณโสอยู่นะ (ไม่ต้องเป็น
นักวิทยาศาสตรห์ัวกะทิก็ดูออกปะ้)  ถึงจูเนียร์จะไม่
เห็นด้วยแต่ทุกคนก็โตๆ กันแล้ว จูเนียร์กเ็ลยไม่ได้ว่า
อะไร 

 

Everyone in the house, except Daddy, got 
high off of something, so it was one big never-
ending party. Daddy did try weed once. One 
night Daddy, Slim, and I were sitting at the  

ทุกคนในบ้านยกเว้นป๋าจะต้องเมายาอะไรสักอย่างอยู่
ตลอดเวลา ดังนั้นมันเลยเป็นปาร์ตี้ครั้งใหญ่ที่ไม่มีวัน
เลิกรา  ป๋าเคยลองกญัชาอยูค่รั้งนงึ  มีอยู่คืนที่ป๋า สลิม
และฉันก าลงันั่งที่โต๊ะในห้องกินข้าวและก าลังถกกัน 

Joint – คือกัญชาแบบมวนด้วยมือซึง่หมายความว่าผู้
เสพสามารถเลือกประเภทของกระดาษทีจ่ะน ามามวน 
ปริมาณกญัชาแห้ง สารทีจ่ะน ามาแต่งเช่นใบกญัชาสด 
ยาสูบหรือสมุนไพรอื่นๆ ได้ตามความต้องการ 
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dining-room table, arguing about the effects 
of weed. Daddy was trying to convince us that 
weed negatively affected the brain – causing 
you to forget, slowing your motor skills, blah, 
blah, blah. We vehemently denied it, telling 
him that weed enhanced your brain – made 
music sound better, made you think better, 
made your food taste better; in fact, it made 
everything better. To prove his point, Daddy 
agreed to smoke a joint. It was a red-hair 
sinsemilla – some of the strongest and best 
weed I'd ever sold. We warned him not to 
puff too hard or take in too much. He didn't 
listen. He took a couple of long, intense puffs. 
His eyes immediately watered, and he started 
to spew out a few harsh coughs. Then he was 
still. He sat there for a while, his eyes slowly 
getting smaller and smaller, his body 
beginning to slump as the high began to kick 
in. But he did not move. 

เรื่องผลกระทบจากกัญชา  ป๋าพยายามพูดกล่อมเราว่า
กัญชาน่ะสง่ผลเสียต่อสมอง ทัง้ท าให้สมองเสื่อม ทักษะ
การเคลื่อนไหวช้าลง แล้วก็นู่นน่ีนั่น  พวกฉันปฏิเสธกัน
เสียงแข็งและบอกเขาว่ากัญชาน่ะเป็นตัวช่วยเพิ่ม
ประสิทธิภาพของสมองต่างหาก  มันท าให้ดนตรเีพราะ
ข้ึน ความคิดแล่นกว่าเดิม อาหารรสชาติดีข้ึน  เอา
จริงๆ นะ มันท าใหทุ้กอย่างดีข้ึน  เพื่อพิสจูน์ว่าความ 
คิดของเขาถูกต้องป๋าเลยยอมตกลงที่จะสูบเนื้อ  กญัชา
ที่ใช้เป็นพันธ์ุซินเซมลิล่าขนแดงซึ่งเป็นหนึ่งกญัชาที่แรง
ที่สุดและดีที่สุดเท่าที่ฉันเคยขายมา  พวกเราเตอืนเขา
ไม่ให้สบูหรือหายใจเข้าแรงเกินไปแต่เขาไม่ฟัง  เขาอัด
ลมเข้าไปเต็มปอดอย่างแรงถึงสองเฮือก  ตาของเขาเอ่อ
ด้วยน้ าตาในทันทีและเขากเ็ริ่มส าลักไอออกมาสองสาม
ครั้ง  จากนั้นเขาก็นิง่ไป เขาน่ังอยู่ตรงนั้นพกัหนึง่ ตา
ของเขาค่อยๆ หรี่เล็กลงเรื่อยๆ ร่างกายของเขาเริ่มทิ้ง
ตัวลงเพราะกญัชาเริม่ออกฤทธ์ิ แต่เขาไม่ขยับเลยสัก
นิด 

 ค าว่า Joint ที่เป็นค าสแลงนั้นนอกจากจะมี
ความหมายว่าบุหรี่ทีผ่สมกัญชาในยาเส้นแล้ว ในช่วง
ศตวรรษที่ 15 ค าน้ีหมายถึง ช้ินเนื้อติดกระดูก ซึง่
เว็บไซต์ Online Etymology Dictionary ได้ระบุ
ความหมายของค าว่า Joint ไว้ดังนี ้
In butchering, "cut of meat on the bone," 
early 15c.  
(Online Etymology Dictionary, 2017: Online) 
ซึ่งตรงกับค าว่า “เนื้อ” ที่ผูเ้สพกัญชาในประเทศไทยใช้
เรียกขานในปจัจบุัน 
 
Red-hair sinsemilla – พันธ์ุซินเซมิลล่า 
(Sinsemilla) เป็นกัญชาสายพันธ์ุไรเ้มล็ด ค าว่า 
Sinsemilla นั้นมาจากภาษาสเปนโดยมาจากค าสองค า
คือ Sin (ไม่มี) และ Semilla (เมล็ด) ดังนั้นเมือ่ไม่มี
เมล็ดในการขยายพันธ์ุกัญชาชนิดนี้จึงผลิตยาง (Resin) 
ข้ึนมามากเป็นพิเศษเพื่อกระตุ้นการปฏิสนธิซึง่ยางของ
กัญชาน้ันมีสารเตตราไฮโดรแคนนาบินอล 
(Tetrahydrocannabinol หรือ THC) อยู่มาก 
โดยสารชนิดนี้ออกฤทธ์ิต่อจิตประสาทและอารมณ์และ 



 

92 
 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
  กัญชาสายพันธ์ุนี้ผลิตสาร THC สูงถึงร้อยละ 10 และ

อาจสงูถึงรอ้ยละ 30 หากปลูกโดยไม่ใช้ดินหรือไฮโดร
โปนิกส์ (Hydroponics) 
 Red-hair sinsemilla คือกัญชาพันธ์ุหนึ่งของ
สายพันธ์ุ Sinsemilla มีลักษณะพิเศษคือมเีกสรเพศ
เมียเป็นสีแดงท าให้คล้ายกับมีเส้นขนสีแดงข้ึนแทรกอยู่ 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลกค าว่า Red-hair sinsemilla 
ว่า “พันธ์ุซินเซมลิล่าขนแดง” โดยเพิ่มค าว่า “พันธ์ุ” 
เข้าไปเพื่อเน้นใหผู้้อ่านทราบว่าค าน้ีเป็นช่ือสายพันธ์ุซึง่
เป็นช่ือเฉพาะไม่ใช่ค าสแลงและแปลเฉพาะส่วน Red-
hair ว่า “ขนแดง” เท่านั้น 
 

All of a sudden, he announced he was 
hungry. Slim and I smiled at each other as we 
realized Daddy was getting the munchies. Slim 
hopped up and made Daddy the only thing 
she knew how to cook – scrambled eggs. As 
she sat the plate of eggs down in front of 
Daddy, she and I resumed smoking our joint. 
Daddy didn't touch the eggs. Instead, he just  

จู่ๆ เขาก็โพล่งข้ึนมาอย่างไม่มปีี่มีขลุ่ยว่าเขาหิว  สลิม
กับฉันย้ิมใหก้ันเพราะเรารู้ว่าตอนน้ีป๋าก าลงัโหยจาก
ฤทธ์ิยา  สลิมลุกพรวดไปท าอาหารอย่างเดียวที่นางท า
เป็นใหป้๋าซึง่มันก็คือไข่คน  ขณะที่นางวางจานไข่คนไว้
ข้าง หน้าป๋า เราทั้งคู่ก็กลับมาดูดเนื้อกันตอ่  ป๋าไม่แตะ
ไข่คนเลย เขาเอาแต่จ้องมันอยูห่ยั่งงั้น  จากนั้นหัวของ
เขาก็ค่อยๆ โน้มลงมาทางจาน  ฉันน่ังมองอยู่ตรงข้าม
เขา  ฉันคิดว่าเขาจะต้องหยุดก่อนหัวของเขาจะทิ่มลง 

Munchies – เป็นผลข้างเคียงทีเ่กิดข้ึนจากการสูบ
กัญชา อาการนี้เกิดจากสารเตตราไฮโดรแคนนาบินอล 
(Tetrahydrocannabinol หรอื THC) ที่ออกฤทธ์ิไป
กระตุ้นการท างานของหน่วยรบัความรูส้ึก (Receptor) 
ในสมองซึ่งท าใหผู้้เสพกัญชาน้ันมปีระสาทการรับกลิ่น
และรสที่ดีมากยิ่งข้ึน ต่อมามีการข้ึนพบเพิ่มอีกว่าเซลล์
ประสาทในสมองนั้นเมือ่ถูกกระตุ้นโดยสาร THC จะท า
ให้เกิดความอยากอาหารเพิ่มข้ึนอกีด้วย  
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stared at them for a long time. Then, his head 
began to slowly lower toward the plate. I sat 
across from him, watching. I thought he would 
surely stop his head before it hit the plate. I 
stared in awe as I watched him slowly 
descend downward until his face smashed 
into the eggs. 
 

ไปในจานแน่ๆ  ฉันจ้องเขาตาไม่กระพริบตอนที่เขา
ค่อยๆ โน้มลงมาจนหน้าของเขาจุ่มลงไปในไข่คนน่ัน 

 อาการอยากอาหารดงัที่ได้กล่าวในเบื้องต้นนั้น
สามารถเทียบเคียงได้กบัค าว่า “โหยหิว” ในภาษาไทย
ซึ่งมีความหมายว่า 
ก. รู้สึกอ่อนเพลียเพราะมีความหิวมาก. 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: Online) 
แต่ค าว่าโหยหิวจะท าให้เกิดภาพของความอดอยากมาก
เกินไป ซึ่งในที่นี้อาการ Munchies ไม่ได้เกิดจาก
สภาวะอดอยากแต่เกิดจากการมีความอยากอาหารที่
มากเกินไป ดังนั้นผู้วิจัยเลอืกแปลว่า “โหย” เท่านั้น 
 

‘Daddy's fucked up!’ I shrieked, and cracked 
up laughing. 
 

“ป๋าเมาชิบหายเลยว่ะ!” ฉันร้องเสียงหลงและหลุดข า
ออกมา 

 

‘Yeah, he is!’ Slim replied, laughing even 
harder. 
 

“เออ เมาจริง!” สลมิตอบ เธอหัวเราะดังยิ่งกว่าฉันซะ
อีก 

 

What we didn't know was that Daddy was so 
high, he couldn’t lift his face out of the eggs. 
The weed had relaxed him so much, he’d 
lost the ability to control his muscles. He later 

สิ่งทีพ่วกเราไม่รู้ก็คือป๋าเมายาสุดๆ จนเงยหน้าข้ึนมา
จากจานไข่คนไม่ไหว  กัญชานั่นท าให้เขาผ่อนคลาย
สุดๆ จนเขาไม่สามารถควบคุมกล้ามเนื้อของเขาได้อีก 
หลงัจากวันน้ันเขาบอกกบัพวกเราว่าเขาน่ังอยู่ตรงนั้น 
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told us he was sitting there thinking, Y'all stop 
laughing at me and help me. I'm drowning in 
these fuckin’ eggs! 
 

พลางคิดไปว่า พวกแกหยุดข้าฉันได้แล้วและมาช่วยฉัน
สักที  ฉันก้าลงัจมไอ้ไข่ส้นตีนนีอ่ยู่โว้ย! 

 

It took a few seconds for us to pull ourselves 
together enough to stop laughing. Finally Slim 
went over, grabbed a clump of Daddy's hair 
and lifted his head out of the eggs. As she did 
so, some of the eggs fell from his face, while 
the rest clung to his cheeks, forehead, eyelids, 
and chin. Still laughing, she took one arm, I 
took the other, and we half-walked, half-
dragged Daddy to the couch. We dumped him 
onto it and returned to the kitchen to smoke 
another joint. No sooner than we'd sat back 
down at the dining-room table, we heard a 
thud in the living room. We ran in there to 
find Daddy had fallen onto the floor. 
 
 

พวกเราใช้เวลาไม่นานเพื่อรวบรวมสติใหห้ยุดหัวเราะ 
ในที่สุดสลิมก็ลุกไปหาเขา  นางก าผมป๋าไว้กระจกุหนึง่
และยกหัวของเขาข้ึนมาจากจานไข่คน  ตอนที่ยกหัว
ข้ึนมาเศษไข่คนก็ร่วงลงจากหน้าของเขา ส่วนที่เหลือก็
ยังติดอยู่ที่แก้ม หน้าผาก เปลอืกตาและคาง  นางคว้า
แขนเขาข้างหนึ่งส่วนฉันก็จับอีกข้างไว้แล้วเราก็กึ่งเดิน
กึ่งลากป๋าไปทีโ่ซฟาทั้งๆ ที่ยงัข ากันอยู่  เราทิง้เขาลง
โซฟาและกลบัมาทีห่้องครัวเพื่อมาดูดเนื้ออกีมวน แต่
ไม่นานหลงัจากเราหย่อนก้นน่ังที่โต๊ะกินข้าวเราก็ได้ยิน
เสียงหล่นดังตุ้บในห้องนัง่เล่น  พวกเรารีบว่ิงมาดูและ
พบว่าป๋าตกลงมานอนกองอยูท่ี่พื้นแล้ว 
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‘Fuck it. Let him sleep it off down there,’ I 
told Slimas I stood over him looking at the 
crazy way he was sprawled out. ‘There's no 
way I'm gon’ try to lift his ass off that floor.’ 
 

“ช่างแม่ง ปล่อยเขานอนอยู่ข้างล่างนี่แหล่ะ” ฉันบอก
กับสลิมระหว่างที่ฉันยืนมองท่านอนเค้เก้ดูไม่ได้ของเขา
อยู ่“ไม่มีทางที่ฉันจะไปพยายามหิ้วก้นนั่นข้ึนจากพื้น
แน่ๆ” 

 

So we left Daddy sprawled on the floor, 
pieces of eggs still clinging to his face. Daddy 
never tried another drug again. 
 

ดังนั้นพวกเราก็เลยปล่อยใหป้๋านอนแผ่สองสลึงอยู่บน
พื้น  เศษไข่ยังคงติดหน้าเขาอยู่  ป๋าไม่เคยลองยาตัว
อื่นๆ อีกเลย 

 

I actually was glad Daddy didn't use drugs. 
Counting me, the three hos, my friends, and 
the customers, there was enough using going 
on in the apartment. 
 

จริงๆ แล้วฉันดีใจทีป่๋าไม่ได้เล่นยา อพาร์ทเมนต์น้ีมีข้ียา
เยอะพอแล้ว ทั้งตัวฉันเอง คุณโสทั้งสาม เพื่อนๆ ของ
ฉันและเหล่าลูกค้า 

 

บทท่ี 25 
หน้ำ 207-209 

I wasn't turning tricks during this time at the 
Complex, though I should’ve been because at 
least I'd have been getting paid. I never really 
had a steady boyfriend – unless you  

ฉันไม่ได้ขายตัวช่วงที่อยู่ที่อพารท์เมนต์น้ี  ที่จรงิฉัน
น่าจะท าเพราะอย่างน้อยก็ยงัได้เงินบ้าง  ฉันไม่เคยมี
แฟนเป็นตัวเป็นตนนอกเสียจากคุณจะมองว่ามาตรฐาน
“ความสัมพันธ์” ทีม่ีอายุแค่สองเดือนของฉันอ่ะนับเป็น 
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considered my standard ‘relationship’ span of 
two months as steady. 
 

การมีแฟนแบบเป็นตัวเป็นตน  

I met most of the men I dated in nightclubs. 
My favorite club, called the Oasis, was only 
half a mile from the Complex. It had a 
reputation for being one of the raunchiest, 
most violent and hap’nin’ nightclubs in San 
Diego. I quickly began to make my rounds 
there as well as other clubs in the greater San 
Diego area. Getting in was never a problem 
because I had a fake I.D. Actually, it wasn't 
fake, it was my legitimate I.D., but with an 
incorrect birth date – a benefit of dealing 
dope. When I lived in my apartment in Chula 
Vista, one of my customers worked for the 
DMV. One day, she needed some dope, but 
was short on money. I told her I needed to 
change the date on my I.D., but didn't know 
how to go about it. We agreed to a little  

ผู้ชายที่ฉันคบด้วยส่วนใหญจ่ะเป็นคนที่ฉันเจอตาม
ไนต์คลับ  คลับที่ฉันชอบไปมีช่ือว่าโอเอซิสซึ่งอยูห่่างจา
กอพาร์ทเมนต์ไม่ถงึครึ่งไมล์  ที่นี่ข้ึนช่ือว่าเป็นไนต์คลับ
ที่ออกแนวเซก็ซีป่ลุกใจเสือป่า แถมเถ่ือนและโด่งดัง
ที่สุดแหง่หนึง่ในซานดิเอโก้  ฉันกลายเป็นขาประจ าที่
คลับนั้นอย่างรวดเร็วพอๆ กับที่คลบัอื่นๆ ในแถบซานดิ
เอโก้  การเข้าคลับนั้นไม่ใช่ปญัหาเลยเพราะฉันมีบัตร
ประชาชนปลอม  จรงิๆ แล้วมันก็ไม่ปลอมหรอก มัน
เป็นบัตรที่ได้มาถูกต้องตามกฎหมายแค่วันเกิดไม่ตรง
เฉยๆ ซึ่งเป็นผลพลอยไดจ้ากการขายยา ตอนที่ฉันอยู่
ที่อพารท์เมนตท์ี่ชูลาวิสต้า  วันหนึง่มลีูกค้าที่ท างานที่
ขนส่งอยากจะซือ้ยาแต่ว่ายังไม่มีเงิน ฉันบอกกบัเธอว่า
ฉันอยากเปลี่ยนวันที่บนบัตรประชาชนของฉันแต่ไม่รู้ว่า
จะท ายังไง เราเลยตกลงท าการแลกเปลี่ยนเล็กๆ น้อยๆ 
กัน (เห้ย มันเป็นการแลกเปลี่ยนแบบแฟร์ๆ นี่ไม่ได้
ปล้นเขามานะเว้ย!) ต้องขอบคุณการแลกเปลี่ยนครั้ง
นั้นเพราะฉันได้บัตรประชาชนแคลิฟอร์เนียทีห่น้าบัตร 

DMV – ย่อมาจากค าว่า Department of Motor 
Vehicles 
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business trade (Hey, fair exchange ain't no 
robbery!). Thanks to that deal, I had an official 
California I.D. that listed my age as twenty-
one. 
 

แสดงอายุของฉันที่ยี่สบิเอ็ดปีมา  

Even though my purpose for going to clubs 
was to party, I always started the party way 
before I got there. I mean, I had to drink and 
smoke reefer and toot while getting dressed. 
Then, I had to stop and get something to 
drink on the way to the club (even though 
the farthest club wasn't ten minutes away.) 
And, of course, I couldn't go into the club 
without smoking another joint or tooting 
another line. By the time I actually got inside 
the club, I'd be fucked up. Still, I would drink 
another four to six drinks. 

ถึงแม้ว่าจุดประสงค์ที่ฉันไปเที่ยวคลับคือไปปาร์ตี้ แต่
ฉันก็เริ่มงานเองก่อนที่จะไปถึงทีเ่สียอีก  ฉันหมายถึง
ฉันต้องดื่มและสูบพันล าและดันรางตอนแต่งตัว 
จากนั้นก็ต้องแวะหาอะไรดืม่ระหว่างทางไปคลบั (ถึง
คลับที่อยู่ไกลทีสุ่ดจะอยู่ห่างออกไปไม่ถึงสิบนาทกี็
เหอะ) และแน่นอนฉันจะยังเข้าไปในคลับไม่ได้โดยที่ยัง
ไม่ได้ดูดเนื้ออีกมวนหรือดันรางอีกสักราง พอถึงเวลาที่
ฉันเข้าไปข้างในคลับจรงิๆ ฉันก็เมาชิบหายแล้ว แต่ฉัน
ก็จะยังดืม่ได้อีกสี่ถึงหกดริ๊งค์อยู่ดี 

Reefer – เป็นสแลงที่ใช้เรียกกญัชาซึ่งเป็นค าที่มทีี่มา
ที่น่าสนใจอีกค าหนึ่ง  แนวคิดแรกของค าว่า Reefer 
นั้นเช่ือกันว่าเป็นค ายืมมาจากค าสแลงภาษาสเปนซึ่งก็
คือค าว่า “Grifa” หมายถึงที่กัญชา  ส่วนแนวคิดที่
น่าสนใจอีกประการหนึ่งเช่ือว่าค าว่า Reefer นั้นมา
จากรัฐนิวออลีนส์ซึง่เป็นแถบพื้นที่ชายฝัง่ ดังนั้น
ค าศัพท์เกี่ยวกับการแล่นเรอืจงึมีอทิธิพลต่อการสร้างค า
สแลงต่างๆ รวมไปถึงค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติด โดย
แนวคิดดังกล่าวให้เหตุผลว่าเวลาที่ต้องแล่นเรอืผ่าน
ช่องแคบหรือแนวหินโสโครก ชาวเรอืก็จะต้องม้วนใบ
เรือเก็บเพื่อไม่ให้เรือแล่นไปตามลมเร็วนัก ลักษณะของ
มวนกัญชาน้ันก็ดูเหมือนกบัใบเรือที่ถูกม้วนไว้ผู้คนจงึ
เริ่มเรียกกัญชาแบบมวนว่า “Reefer” และนัก
ประวัติศาสตร์ยังเช่ือว่าค าว่า Reefer นั้นเป็นค าสแลง
ที่ผู้คนนิยมใช้เป็นอย่างมากก่อนทีจ่ะแพร่หลายไปสู่เขต 
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  พื้นที่อื่นๆ ในสหรัฐอเมริกา 

 ส าหรับการแปลค าว่า Reefer นั้นผู้วิจัยยึด
ตามความหมายของแนวคิดที่สองทีเ่ช่ือว่ามาจาก
ค าศัพท์เกี่ยวกับการแล่นเรอืจงึเลือกใช้ค าว่า “พันล า” 
จากข้ันตอนที่ต้องพันม้วนกระดาษที่สอดไส้ด้วยกัญชา 
แห้งใหเ้ป็นแทง่ทรงกลมหรอื “ล า” นั่นเอง อีกทัง้ใน
ปัจจุบันค าว่า พันล า เป็นสแลงทีผู่้เสพกญัชาจ านวน
มากใช้เรียกกัญชาที่อยู่ในลักษณะดังกล่าวด้วย 
 
Toot – เป็นค าสแลงหมายถึงวิธีการเสพยาโดยการ
หายใจเอาสารเสพติดแบบผงที่เรียงไว้เป็นเส้นตรงเข้า
ทางจมูก เป็นวิธีที่มกัใช้ในการเสพโคเคน 
 การแปลสแลงค าน้ีผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “ดัน
ราง” โดยองิตามความหมายหลกัของค าว่า Toot คือ 
To blow or sound (a horn or whistle).  
(The Free Dictionary, 2016: Online) 
ซึ่งในภาษาไทยหมายถึง การเป่า (เครื่องดนตรเีพื่อให้
เกิดเสียง) ซึ่งการเป่าเป็นค ากริยาทีม่ีภาพพจน์ไปใน
ทิศทางเดียวกันกบัการ “ผลักออกไป” หรือ “ดัน
ออกไป”  ส่วนค าว่า “ราง” นั้นมาจากลกัษณะของสาร 
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  เสพติดที่ถกูจัดวางเป็นแนว ดังนั้นการ “ดันราง” จงึ

หมายถึงการดันจมูกทีสู่ดเอาสารเสพติดที่เรียงไว้เป็น
เส้นเข้าไปจนสุดแนว และจากการสอบถามจากผู้ใช้ยา
เสพติด ค าว่า ดันราง เป็นค าที่ใช้จริงและเป็นที่นิยมใน
กลุ่มผู้เสพในปจัจุบัน 
 

I was a mean drunk. I liked to pick fights, talk 
about folks’ mommas, and just talk shit. For 
example, one night I went up to this big, 
muscular guy standing up against the wall. I 
had to jump up to get in his face. Because I 
was drunk, each jump up landed in a 
stumble. That didn't deter me. I continued to 
talk about him and his ugly-ass momma. At 
first, he tried to ignore me. But with each 
insult – not to mention my drunk’s bad 
breath – he was quickly losing patience. He 
balled up his fist. 
 

ฉันเป็นพวกเมาแล้วอารมณ์ร้าย  ฉันชอบไปท้าต่อยกบั
ชาวบ้าน ด่าพ่อล่อแม่พวกเขา แล้วก็ท าปากหมาวอน
ตีน  อย่างเช่นคืนนึงที่ฉันไปหาเรื่องหนุ่มล่ าร่างโตที่ยืน
ติดผนังอยู่  ฉันต้องกระโดดอ่ะถึงจะเห็นหน้าเขาและ
เพราะว่าฉันเมาเวลากระโดดแตล่ะทกี็จะลงมาแบบโซ
ซัดโซเซ แต่น่ันไม่ท าให้ฉันลม้เลิก  ฉันยังพูดว่าเขากับ
แม่ผู้อัปลักษณ์ของเขาต่ออีก  ตอนแรกเขาก็พยายาม
จะเมินฉัน แต่ค าพูดเสียๆ หายๆ แต่ละค าที่ฉันพูดไม่
รวมกลิ่นลมหายใจชวนขมคอตอนเมาของฉันกท็ าให้
เขาหมดความอดทนอย่างรวดเร็ว  ชายหนุ่มก าหมัด
แน่น 

 

That enraged me more. ‘You think you gon’  นั่นท าให้ฉันของข้ึนมากกว่าเดิม ฉันตะโกนว่า “อ๋อ นี ่ Hit – ผู้วิจัยเลือกใช้ค าว่า “เล่น” ทีม่าจากค าว่า “เล่น 
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hit me, mothafucka?’ I yelled. 
 

มึงจะเล่นกูช้ะ ไอ้เหี้ยเอ๊ย” งาน” ซึ่งหมายถึงการท าร้าย โจมต ี

The anger in his eyes told me he was. Lucky 
for me, a lot of my customers and friends 
(which were really one and the same) 
partiedin the same clubs. Realizing I was 
getting ready to get my ass whupped, they 
ran over, stepped in between me and the 
guy, remorsefully apologizing for my behavior 
and making up a story about me being 
distraught from a recent tragedy. Seeing as he 
was falling for their excuse, they grabbed me 
by the arm and dragged me away – while 
trying to cover my mouth, which continued to 
curse him out at the top of my lungs. 
 

ความโกรธข้ึงในแววตาของเขาบอกฉันว่าเขาเอาจริง 
โชคดีของฉันที่ลูกค้าและเพื่อนหลายคน (ซึ่งจรงิๆ ก็
เป็นทัง้สองอย่างในคนเดียวกัน) เที่ยวที่คลับเดียวกัน
กับฉัน  พวกนั้นรู้ว่าฉันก าลังจะได้แดกตีนแล้วแน่ๆ ก็
เลยกรูกันมาขวางระหว่างฉันกับชายคนน้ันแล้วพูดขอ
โทษขอโพยอย่างรู้สกึผิดเรื่องนิสัยของฉันและตอแหล
เรื่องข้ึนมาว่าที่ฉันเป็นบ้าแบบนี้เพราะเหตุการณ์
สะเทือนใจที่เพิง่เกิดข้ึน  เมื่อเห็นว่าเขาหลงเช่ือข้ออ้าง
ที่กุข้ึนมา พวกเขาก็คว้าแขนฉันแล้วลากหนอีอกมา
ระหว่างนั้นก็พยายามอุดปากฉันที่ยังแผดเสียงพ่นค าด่า
ออกมาสุดแรงเกิดไมห่ยุด 

 

My friends comically began to call these the 
‘save Cup’s ass’ incidents, since they’d 
prevented me from getting seriously hurt on 
many occasions. Each time they saved me, I'd  

เพื่อนๆ เรียกเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนเหล่าน้ีอย่างสนุกปาก
ว่า “กู้ชีพอีคัพ” เพราะพวกเขาช่วยฉันไม่ให้โดน
กระทบืหลายต่อหลายครัง้ แต่ละครัง้ที่พวกนั้นมาช่วย
ฉันก็จะใหร้างวัลเป็นยาฟรีๆ 
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reward them with free dope. 
 

  

I'd laugh with them as they would relay the 
story to me the next day, though I usually 
had no memory of it. I was experiencing 
blackouts more and more. I would sit in total 
astonishment as my friends would tell me 
about the stupid things I'd done or said the 
night before. However, I soon realized a 
benefit from, and even began to welcome, 
the memory loss because it allowed me to 
remain oblivious to the extremely ignorant 
and hostile person I became when drunk. 
 

เวลาพวกนั้นมาเล่าเรื่องทีเ่กิดข้ึนให้ฟงัในวันถัดไปฉันก็
จะหัวเราะกบัพวกเขาด้วย แม้ว่าฉันจะจ าอะไรไม่ได้เลย
ก็ตาม  ฉันช็อตบ่อยข้ึนเรื่อยๆ  ฉันจะนัง่ฟังเพื่อนๆ เล่า
เรื่องโง่ๆ  ที่ฉันท าหรือพูดในคืนก่อนหน้าด้วยความ
ประหลาดใจ  แต่ก็นะ ไม่ช้าฉันก็คิดได้ว่าการเสียความ
ทรงจ านั่นน่ะดี  ฉันเริ่มรู้สกึยินดีที่มันจะเกิดข้ึนด้วยซ้ า
เพราะมันท าให้ฉันลืมว่าฉันโคตรจะงีเ่ง่าและเป็น
อันธพาลมากแค่ไหนเวลาเมา 

 

My blackouts also had a negative effect. My 
friends began to realize that, since I had no 
idea of what really had happened the night 
before, they could tell me they’d helped me 
when they really hadn’t. Pretty soon, I was 
frequently and regularly rewarding people  

แตเ่วลาที่ช็อตมันกม็ีข้อเสียอยู่และเพื่อนๆ ก็เริ่มคิดได้
แล้วเหมอืนกัน  ด้วยความที่ฉันไม่รู้ว่าเกิดอะไรข้ึนกัน
แน่ในคืนก่อน พวกนั้นก็จะมาบอกว่าช่วยฉันไว้ทั้งๆ ที่
ไม่ได้ช่วยจริงๆ  จนในทีสุ่ดฉันก็ให้ยาฟรีกับคนน้ันคนน้ี
เป็นรางวัลบ่อยๆ เพราะเช่ือว่าพวกนั้นปกปอ้งฉันหรือ
ช่วยฉันจากการโดนรมุย าตีนทั้งๆ ที่บางครั้งพวกนั้น 
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with free dope, believing they’d protected 
me or saved me from a serious ass-whupping, 
when a lot of times they hadn't even been in 
the club! 
 

ไม่ได้อยู่ในคลับด้วยซ้ าไป!  

Of course, I partied so much that there were 
times when there wasn't a customer around 
to come to my rescue. I remember one guy 
was so pissed and tired of my relentless 
babbling, he shoved my head into the wall 
with such force that I was actually knocked 
out for a few moments. I came to with a 
small bloody knot on my head, and my head 
imprint in the wall. Then of course, there 
were times when I just got my ass whupped 
because my mouth had written a check my 
ass couldn't cash. 
 

และแน่นอนว่าฉันปาร์ตีห้นักมากขนาดที่ว่ามีหลายต่อ
หลายครัง้ที่ฉันไม่มลีูกค้าอยู่ใกล้ๆ เพื่อมาช่วยเหลือฉัน 
ฉันจ าได้ว่ามีผู้ชายคนหนึ่งที่โกรธสุดๆ และเอือมเต็มททีี่
ฉันพล่ามไมห่ยุดไม่หย่อน เขาจับหัวของฉันโขกเข้ากบั
ก าแพงด้วยพละก าลงัขนาดที่ท าให้ฉันสลบเหมือดไป
พักนึงเลยทเีดียว  ฉันฟื้นข้ึนมาพร้อมกบัหัวปูดโปนเป็น
ลูกเล็กๆ และรอยบบุทีฝ่ากไว้บนผนงั และแน่นอนว่ามี
อยู่หลายครั้งที่ฉันโดนเตะตูดกระเด็นเพราะไอ้ปากที่
เสือกพลอ่ยแต่ท าตามที่พูดไม่ได้ตลอด 

Your mouth is writing checks your ass can't 
cash – มีความหมายว่า 
"Your mouth is writing checks your ass can't 
cash," is something TV Dr. Phil McGraw's 
father said to him as a boy when he would 
voice wild plans or notions. It means that 
talk is cheap relative to performance, or that 
promising something and delivering on it are 
two different things. A phrase similar in 
meaning is "Money talks, bullshit walks."  
(al-in-chgo, 2010: online) 
ซึ่งหมายถึงการพูดที่ไมเ่ป็นไปตามที่พูดหรือท าไม่ได้
ตามที่ได้สัญญาไว้ 
 

One day, Daddy was in the kitchen frying  มีอยู่วันนึงที่ป๋าก าลงัทอดไก่อยู่ในครัว กลิ่นไก่ทอดปลุก  
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some chicken. The smell woke me up and 
made me so nauseous I had to run to the 
bathroom to throw up. I knew what that 
meant. Problem was, I had no clue as to 
whose baby it was. Nor did I try to figure out 
which of my last three boyfriends it belonged 
to. Didn't matter. I knew I wasn't going to keep 
it. I looked through the phone book, located 
an abortion clinic, and scheduled an 
appointment for that afternoon. 
 

ฉันข้ึนมาและมันท าให้ฉันรูส้ึกคลื่นไส้มากจนฉันต้องว่ิง
ไปอ้วกในห้องน้ า  ฉันรู้ว่าไอ้อาการแบบนีม้ันหมายถึง
อะไร แต่ปัญหาคือฉันไม่รู้ว่าเด็กเป็นลูกของใคร และ
ฉันก็ไม่ได้ใส่ใจจะหาค าตอบว่าเป็นลูกใครในบรรดา
แฟนทั้งสามคนของฉันด้วย  แต่ก็ไม่เป็นไร ฉันรู้ว่าฉัน
จะไม่เก็บเดก็เอาไว้แน่ๆ  ฉันไล่ดูตามสมุดโทรศัพท์เพื่อ
หาคลินิกท าแท้ง จัดแจงจดที่อยู่ของคลินิกและจัดการ
ลงนัดไว้ในบ่ายวันน้ันเลย 

 

After tooting a couple of lines of meth, 
popping a yellow jacket, and drinking some 
bourbon, I drove to the clinic. Once I had 
given the receptionist my name and been 
instructed to sit down, I looked around the 
room, which was filled with young girls. Some 
were crying. Some disinterestedly flipped 
through magazines. Others just sat and stared 
off at objects only they seemed to be able to  

หลงัจากที่ได้ดมโค้กไปแถวสองแถวและเล่นเสือเหลือง
ไปอีกเม็ดแล้วก็ดื่มเหล้าเบอรเ์บินไปนิดหน่อย ฉันก็ขับ
รถไปที่คลินกิ เมื่อฉันแจง้ช่ือกับเจ้าหน้าที่ต้อนรับ
เรียบร้อยแล้วเขาก็พามาที่นั่งรอ  ฉันมองไปรอบๆ ห้อง
ที่มีแตส่าววัยรุ่น  บางคนก าลังรอ้งไห้ บางคนก็ก าลัง
พลิกหน้านิตยสารไปเรื่อยเปื่อยโดยไม่ได้สนใจอะไร 
ส่วนคนอื่นๆ นั่งเหม่อมองไปที่วัตถุบางอย่างที่ดูเหมือน
มีแค่พวกเขาเท่านั้นทีส่ามารถมองเห็น 

Yellow jacket – คือสารเสพติดในกลุ่มของยา 
Barbiturates ซึ่งในอดีตใช้เป็นยาในการรกัษาโรควิตก
กังวลและช่วยให้นอนหลับจัดเป็นยาในกลุม่ระงับ
ประสาท ออกฤทธ์ิหลายระดับด้วยกันต้ังแต่กด
ประสาทออ่นๆ จนถึงข้ันโคม่า 
 Yellow jackets เป็นยาที่อยู่ในรูปแบบ
แคปซูล ด้านหนึง่มสีีด าอีกด้านเป็นสเีหลือง บางชนิด
ด้านหนึ่งเป็นสีด าส่วนอีกด้านเป็นสเีหลืองแถบด า  ส่วน
ความหมายตรงของค าว่า Yellow jackets ก็คือ “ต่อ 
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see.  หลวง” และค าน้ียังเป็นช่ือทางการค้าของยาลดน้ าหนกั

ยี่ห้อหนึง่ซึง่ใช้สัญลักษณ์เป็นรูปตัวต่อสีเหลอืงด าตาม
ความหมายตรงของช่ือด้วย  ดังนั้นผู้วิจัยจงึเลือกแปล
สแลงค าน้ีว่า “เสือเหลือง” ซึ่งสื่อถึงอันตรายของตัวยา
และลกัษณะภายนอกของเสือทีม่ีทัง้สเีหลืองและสีด า
พาดซึ่งมลีักษณะเหมือนกับเม็ดแคปซูลของยา Yellow 
jackets (Diet Pills World: online) 
 

I was examined by a doctor, and after making 
me piss into a small clear plastic cup, was 
told what I already knew: I was three months 
pregnant. I was so pissed at myself. How 
could I have let this happen again? I didn't 
bother answering that question. The ‘how’ 
was unimportant. What was important is that I 
get rid of the pregnancy. So I made the 
necessary arrangements to do so. 
 

ฉันข้ึนเขียงให้หมอตรวจ และหลังจากสั่งให้ฉันฉ่ีใส่ถ้วย
พลาสตกิใสขนาดเล็กเสร็จ หมอกบ็อกผลที่ฉันรู้แก่ใจดี
อยู่แล้วกับฉัน  หมอบอกว่าฉันท้องได้สามเดือนแล้ว  
ฉันนีโ่คตรจะโมโหตัวเองเลย นี่ฉันปล่อยใหเ้หตกุารณ์
แบบนี้เกิดข้ึนซ ้าอีกได้ยังไง แต่ฉันไม่ได้สนใจที่จะตอบ
ค าถามนัน่หรอกนะ เพราะไอ้ที่ว่าเกิดข้ึนได้ “ยังไง” น่ะ
มันไม่ส าคัญ  ไอ้ที่ส าคัญก็คือการเอาเด็กออกต่างหาก 
ดังนั้นฉันก็เลยจัดแจงลงเวลานัดท าแท้งซะเสร็จสรรพ 

 

Three days later, I popped two ludes, three 
black beauties, smoked a joint, drank four  

สามวันต่อมาฉันเล่นลูดส์ไปสอง อาชาด าอีกสาม ดูด
เนื้อไปมวนนึง กินเบียร์ไปสี่ขวดและจากนั้นฉันก็ขับรถ 

Seagram's 7 – หมายถึงเหล้าวิสกี้ยี่หอ้ 
Seagrams’7 Crown 
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beers, and then drove to the clinic and had 
the abortion. An hour and a half later, I was 
home tooting coke, popping pills, and drinking 
Seagram's 7 and 7-Up. Soon, I didn't have to 
think. I didn't have to feel. I didn't have to 
remember. 
 

ไปที่คลินกิและข้ึนเขียงท าแท้ง  ช่ัวโมงครึง่ถัดมาฉันก็
กลับมาอยู่บ้านดมโค้ก เล่นยาและดื่มซีแกรมสเ์ซเว่นกับ
เซเว่นอัพ  อีกไม่ช้าฉันก็ไม่ต้องคิดอะไรอีกแล้ว  ไม่ต้อง
รู้สึกอะไรเลย ไม่ต้องจดจ าอะไรๆ ทัง้สิ้น 

 

บทท่ี 39 
หน้ำ 323-325 

After several more drinks, I was good and 
drunk. I decided to return to work (the 
alcohol told me to get back and see if I could 
be of help somehow). This time, though, 
instead of being irate about my being drunk 
during work hours, the firm seemed to 
understand. As she put me in a cab, the office 
manager told me they realized that I'd gotten 
drunk because I couldn't handle Dave's 
accident. 
 

หลงัจากที่ดวดเหล้าเข้าไปอกีหลายแก้วจนรู้สึกตงึได้ที่
แล้ว ฉันก็ตัดสินใจกลับไปที่ที่ท างาน (เหล้าท าให้ฉันคิด
ว่าฉันควรกลับไปเผื่อว่าฉันช่วยเหลืออะไรเขาได้บ้าง) 
แตร่อบนี้แทนที่พวกเขาจะโกรธเรือ่งที่ฉันเมาแอ๋
ระหว่างเวลางาน บริษัทกลับดเูข้าอกเข้าใจฉันดี ขณะที่
ส่งฉันข้ึนรถแทก็ซี่ ผูจ้ัดการส านักงานก็บอกกับฉันว่า
พวกเขารู้ดีว่าที่ฉันเมาแบบนี้กเ็พราะว่าฉันท าใจรับเรื่อง
อุบัติเหตุที่เกิดข้ึนกับเดฟไม่ได้ 

* ต้ังแต่ตำรำงน้ีเป็นต้นไป ภำษำของผู้เขียนจะเป็น
แบบภำษำอังกฤษมำตรฐำน (Mainstream 
American English) มำกขึ้น เน่ืองจำกตัวบท
ในช่วงกลำงเรื่อง ผู้เขียนตัดสินใจเปลี่ยนวิธีกำรพูด
ของตัวเองให้เหมือนกับคนขำวเพ่ือท่ีจะหำงำนท ำ 
โดยผู้วิจัยขอยกตัวบทมำประกอบกำรอธิบำยดังน้ี 
“‘But first, you gotta work on your speech,’ 
Tommy announced. 
‘What the fuck you mean?’ I snapped. 
Whatever he was hinting at, I decided I 
didn’t like it. 
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  ‘You gotta quit using slang,’ he replied. 

‘Slang? What’s wrong with slang?’ 
Everybody I knew spoke slang. 
‘They don’t use it in the working world. 
White folks are scared of blacks that use 
slang. So you’re gonna have to learn to 
enunciate your words.’ (Brown, 2006: 244) 
 

Dave's accident was tragic for everyone. And 
everyone seemed to expect me to take it 
hard. Now, it really wasn't my intention to 
take advantage of Dave's misfortune. But once  
I realized it provided me with the firm’s 
understanding and, most important, 
acceptability of my drunkenness and 
tardiness, I went to work drunk and late for 
the next several weeks. At first, the firm put 
up with it, believing I was drinking my grief 
away. But after about a month, they decided 
I'd grieved enough. I was warned not to come  

อุบัติเหตุที่เกิดกับเดฟเป็นเรื่องน่าเศร้าส าหรับทุกคน
และทุกคนก็ดเูหมือนจะคาดว่าฉันจะต้องเศร้าหนกักว่า
ชาวบ้าน  เอาล่ะฉันไม่ได้เจตนาทีจ่ะฉวยโอกาสจาก
ความโชคร้ายของเดฟ แต่ทันทีที่ฉันรู้ว่าเหตกุารณ์นี้ท า
ให้คนที่บริษัทมีความเข้าอกเข้าใจฉันและทีส่ าคัญคือ
พวกนั้นให้การยอมรบัอาการเมาหัวราน้ าและความ
เอื่อยเฉ่ือยแฉะของฉัน ฉันไปท างานทัง้ที่ยังเมาอยู่และ
ไปสายเป็นเวลาหลายอาทิตย์ด้วยกัน  ตอนแรกที่
บริษัทกร็ับเรือ่งนี้ได้อยู่เพราะเช่ือว่าฉันด่ืมเพื่อให้ลมื
ความโศกเศร้าทัง้หลายไป แต่ประมาณหนึ่งเดือน
หลงัจากนั้นพวกเขาก็ตัดสินใจว่าฉันโศกเศร้ามามาก
พอแล้ว  ฉันถูกตักเตือนไม่ให้มาท างานในสภาพเมา 
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to work drunk again. 
 

มายอีก  

‘No problem,’ I flippantly replied and 
switched back to speed. 

“ไม่มีปญัหาค่ะ” ฉันตอบไปแบบสง่ๆ และหันมาเล่น 
ตัวเล็กแทน 

Speed – ช่ือนี้เป็นหนึง่ในค าทีใช้เรียกแอมเฟตามีน 
(Amphetamine) ซึ่งเป็นสารเสพติดที่ออกฤทธ์ิกระตุ้น
ประสาท (Stimulants) ซึ่งช่วยเรง่การท างานของ
ระบบต่างๆ ภายในร่างกาย  ในอดีตแพทย์ใช้แอมเฟ-
ตามีนเป็นยารักษาอาการซึมเศร้า ต่อมาถูกน ามาใช้ใน
การปรับสภาพจิตใจและร่างกายของทหารและถูกใช้
เป็นยาลดน้ าหนักตามล าดับก่อนจะมีการค้นพบ
ภายหลังถึงข้อเสียของยาชนิดนี้และถูกจัดใหเ้ป็นสาร
เสพติดในเวลาต่อมา  
 ผู้วิจัยพบการใช้ค าว่า “สปีด” ในหนงัสอืแปล
เรื่อง “ว่าด้วยแอมเฟตามีน: หลากหลายชีวิตของแอม
เฟตามีน (ON SPEED: The many lives of 
amphetamine)” ของศาสตราจารย์ดอกเตอร์ นิโค
ลาสราสมูซเซน ซึ่งเป็นหนังสือแปลที่ตีพมิพ์โดย
โครงการก าลังใจในพระด าริพระเจ้าหลานเธอพระองค์
เจ้าพัชรกิติยาภา และในงานวิจัยของนพ.นพพร ตันติ
รังสี จิตแพทยป์ระจ าโรงพยาบาลจิตเวชสงขลาราช
นครินทรซ์ึ่งตีพมิพ์ในวารสารสมาคมศิษย์เก่าสถาบัน 
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  โรคผิวหนงั 

 อย่างไรก็ตามจากการสอบถามกลุ่มผู้ใช้สาร
เสพติด ผู้วิจัยพบว่าไม่มกีารเรียกยาบ้าว่า สปีด ใน
ปัจจุบัน แต่เรียกว่า “ตัวเล็ก” แทนจึงได้น ามาเป็นค า
แปลของค าว่า Speed 
 

The doctors determined that Dave would live, 
although he would be paralyzed from the 
neck down. He was in intensive care for three 
months. I wasn't able to visit him during this 
time because only close family was allowed 
into the intensive-care unit. So I just kept up 
my usual routine and waited. I hated going to 
work without Dave there. He was really the 
only person that liked me. Everyone else 
thought I was weird and mean. (Okay, I 
usually was mean. But I wasn’t weird!) Not 
wanting to be at work made it easier not to 
show up. During the next four months, I 
called in sick at least fifteen times, killed off  

ทีมแพทยล์งความเห็นว่าเดฟจะปลอดภัยแม้ว่าเขา
อาจจะเป็นต้องอัมพาตตั้งแต่ช่วงคอลงมา เขาอยู่ใน
แผนกผูป้่วยหนักเป็นเวลานานกว่าสามเดือน  ฉันเข้า
ไปเยี่ยมเขาระหว่างช่วงเวลาน้ีไม่ได้ เพราะว่า
โรงพยาบาลอนุญาตเฉพาะคนใกล้ชิดในครอบครัว
เท่านั้นทีจ่ะเข้าแผนกผูป้่วยหนักได้ ฉันก็เลยท าได้แค่ใช้
ชีวิตตามปกติและเฝ้ารอ  ฉันเกลียดการไปท างานโดย
ไม่มีเดฟอยูท่ี่นั่น  จริงๆ แล้วเขาเป็นเพียงคนเดียวที่
ชอบฉัน  คนอื่นๆ คิดว่าฉันเป็นคนพิลึกและร้ายกาจ 
(โอเค ฉันก็ออกจะร้ายอยู่บอ่ยๆ แหล่ะ แต่ฉันไม่ใช่คน
พิลึก จบนะ!)  พอฉันไม่อยากไปท างาน การที่จะไม่โผล่
หน้าไปที่นั่นกท็ าได้ง่ายข้ึน  ในช่วงสี่เดือนต่อมาฉันโทร
ไปลาป่วยอย่างนอ้ยกส็ักสบิห้าครั้งได้ ฉันเจี๋ยนญาติทิ้ง
ไปสองคนและมาสายแทบจะวันเว้นวันเลยทเีดียว แต่ก ็
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two relatives, and was late almost every other 
day. Still no one said anything. I figured that 
with Dave’s tragedy and all, they'd forgotten 
I'd been put on probation. What I didn't know 
is that they were just giving me enough rope 
to let me hang myself. 
 

ยังไม่มีใครว่าอะไรฉันเลย  ฉันคิดว่าด้วยเรื่องเศร้า
เกี่ยวกับเดฟแล้วกเ็รื่องอื่นๆ อีกเลยท าให้พวกเขาลมืไป
แล้วว่าฉันติดทัณฑ์บนอยู่  สิ่งที่ฉันไมรู่้ก็คือพวกเขาแค่
ปล่อยให้ฉันท าผิดต่อไปเรื่อยๆ เพื่อใหส้ิ่งเหล่าน้ัน
วกกลับมาท าลายตัวฉันเองในตอนจบ 

 

After intensive care, Dave was moved to a 
rehabilitation facility. I went to visit him a few 
times. Each time I went, I was loaded, though 
he was too sedated to know it. But his wife 
and the hospital staff did. The nurses were 
sick of me. If I was speeding, I'd be rushing 
from room to room, talking a mile a minute 
to patients I didn't even know, fucking with 
the controls on their televisions or automatic 
beds. If I was drunk, I was loud, obnoxious, 
and staggering along the halls. If I was on 
downers, I cried the entire time I was there. I 
even cried at commercials. At the end of my  

ถัดจากแผนกผู้ป่วยหนัก เดฟก็ถูกย้ายมาที่แผนกพักฟื้น 
ฉันไปเยี่ยมเขาอยูส่องสามครั้ง  แต่ละครัง้ที่ฉันไปฉันก็
เมายาแต่เขาก็ก าลังตกอยู่ภายใต้ฤทธ์ิยาระงับประสาท
จนไม่รูเ้รื่องรูร้าวอะไรแล้ว แต่ว่าภรรยาของเขาและ
เหล่าพยาบาลน่ะสิที่รู้  พวกพยาบาลเอือมฉันเตม็ทน  
แบบถ้าฉันก าลงัลงตีนอยู ่ฉันก็จะว่ิงเข้าห้องนู้นออก
ห้องนี้ พูดจอ้เป็นไฟกับคนไข้ที่ฉันไม่รูจ้ักด้วยซ้ า ไม่ก็
กดรีโมททีวีกับรีโมทบงัคับเตียงเล่นจนมั่วไปหมด  ถ้า
ฉันเมาไปฉันกจ็ะสง่เสียงดงั ท าตัวน่ารังเกียจและเดินโซ
ซัดโซเซไปตามโถงทางเดิน  ถ้าฉันเล่นพวกยากด
ประสาทมา ฉันกจ็ะรอ้งไห้ตลอดเวลาที่อยูท่ี่นั่น  ฉัน
ร้องไห้แม้แต่ตอนดูโฆษณา  จนถึงตอนก่อนกลับในการ
เยี่ยมไข้ครั้งทีส่ามของฉัน ภรรยาของเขาบอกกับฉันว่า 

Speeding – สปีด (Speed) หรือยาบ้าเป็นสารที่ออก
ฤทธ์ิท าให้ร่างกายหลั่งสารโดพามีน (Dopamine) ซึ่ง
เป็นสารทีท่ าใหจ้ิตใจอยู่ในภาวะสุข พึงพอใจ 
(Euphoria) ออกมามากเกินไปและแม้ว่าอาการ
ข้างเคียงจากการเสพยาบ้าจะเกิดข้ึนเป็นเวลาสั้นๆ แต่
ก็ท าใหผู้้เสพรูส้ึก เหมือนมีพละก าลังเพิ่มข้ึน ตื่นตัวมาก
ข้ึน อาจท าให้บางรายพูดได้ไม่หยุดและบางรายอาจไม่
สามารถนัง่ติดเก้าอี้ได ้
 ค าว่า Speeding มีความหมายตาม Urban 
Dictionary ว่า 
The affects you feel off of a drug thats an 
upper, such as cocaine, crack, ecstacy, 
adderral, or meth. (klshjdjd, 2010: online) 
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third visit, his wife informed me that if I came 
back drunk or loaded, I would not be able to 
see Dave. I told her to ‘kiss my ass’ and 
stomped off. 

ถ้าฉันเมาเหล้าหรือเมายามาอกีฉันก็จะไม่สามารถเข้า
เยี่ยมเดฟได ้ฉันพูดใสห่น้าเธอไปว่า “เรื่องของกู” และ
เดินกระทืบเท้าปงึปงัออกมา 

และจากตัวบทต้นฉบบันั้นก็แสดงใหเ้ห็นถึงอาการ
ข้างเคียงของยาบ้าในทิศทางเดียวกันซึ่งก็คือเดินอยู่
ตลอดเวลาและพูดคุยได้เรื่อยๆ โดยใจความส าคัญของ
ผลข้างเคียงทีเ่กิดจากการเสพสารเสพติดชนิดนี้คือ 
“ความเร็ว” (ทัง้ความเร็วของอัตราการเต้นของหัวใจที่
เพิ่มข้ึน ความถ่ีของการหายใจและอุณหภูมริ่างกายที่
เพิ่มข้ึนอย่างรวดเร็ว)  ดังนั้นเพื่อเก็บความหมายของ 
“ความเร็ว” หรือ “Speeding” ไว้ผู้วิจัยจึงเลือก
แปลว่า “ลงตีน” ซึ่งเป็นหนึ่งในค าที่มกีารใช้พูดกันจรงิ
ในปัจจบุัน อีกประการหนึง่คือค าน้ีคล้ายกบัส านวน 
“ชีพจรลงเท้า” ซึง่มีความหมายว่า 
 (ส้า) ก. อยู่ไม่เป็นที,่ ท่องเที่ยวเดินทางไปเรื่อย ๆ, เดิม
ใช้ว่า เทพจรลงเท้า. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: 
online) 
เพียงแต่เปลี่ยนค าว่า เท้า เป็น ตีน เพื่อลดความเป็น
ทางการของภาษาลง 
 
Kiss my ass – เป็นส านวนที่ใช้บอกกบัคู่สนทนาว่าสิ่ง
ที่ขอน้ันเป็นไม่ได้ หรือเพื่อบอกใหเ้ลกิยุ่งวุ่นวาย 
 



 

111 
 

ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
I really tried not to get loaded the next time I 
went to visit Dave. But no matter how I tried 
to not drink or use, I couldn't. I don't know 
where I lost control. One day, I thought the 
booze and drugs were providing me with the 
peace and solitude I needed to get through 
the day. The next, they were working against 
me, flooding me with anxiety and depression 
and leaving me with increasingly severe 
hangovers. I didn't want to get drunk or 
loaded, but I couldn't stop. Try as I might to 
stay sober, I always ended up drunk. Dave's 
situation wouldn't, in fact couldn't, change 
that. Unsurprisingly, the next time I went to 
visit Dave I showed up drunk. His wife refused 
to let me in. I cussed everybody out and left. 
I wouldn't see or talk to Dave again for over 
twelve years. 
 
 

ฉันพยายามเป็นอย่างมากที่จะไมเ่มายาตอนไปเยี่ยม
เดฟในครั้งถัดไป แต่ไม่ว่าจะพยายามที่จะงดด่ืมหรืองด
เล่นยาแค่ไหนฉันก็ท าไม่ได้  ฉันไม่รู้ว่าฉันหลุดไปตอน
ไหน  มีอยู่วันนึงฉันคิดว่าเหล้ากบัยาจะช่วยมอบความ
สงบและความสันโดษที่ฉันต้องการเพื่อใหผ้่านแต่ละวัน
ไปได้ แต่วันต่อมามันกลับออกฤทธ์ิต่อต้านฉัน  ยาพวก
นั้นซัดเอาคลื่นความวิตกกงัวลและความหดหูเ่ข้าใส่ฉัน
และทิ้งฉันไว้กับอาการเมาค้างที่ทวีความรุนแรงเพิม่ขึ้น 
ฉันไม่ได้อยากเมาเหล้าหรอืเมายาหรอกแต่ฉันหยุด
ไม่ได้ ถึงฉันจะพยายามอย่างสุดความสามารถที่จะไม่
เมาแตฉั่นก็ดันเมาแอทุ๋กครัง้ไป  สถานการณ์เรื่องเดฟ
อาจจะเปลี่ยนแปลงสิ่งนี้ไม่ได้ หรือทีจ่รงิก็คือมันไม่
สามารถเปลี่ยนอะไรได้  ไม่น่าแปลกใจเลยทีก่ารไป
เยี่ยมเดฟในครั้งถัดมาฉันก็โผล่ไปแบบเมาปลิ้น  ภรรยา
ของเขาปฏิเสธที่จะให้ฉันเข้าเยี่ยม  ฉันด่ากราดใส่ทกุ
คนแล้วก็ออกมา  ฉันไม่ได้พบหรือพูดคุยกบัเดฟอกีเลย
เป็นเวลายาวนานถึงสิบสองป ี
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It was inevitable that the firm's patience and 
sympathy would run out. Several months 
after Dave's accident, the firm notified me 
that I had two weeks to find another job. 
They said they weren't firing me; they were 
‘letting me go’ because, with Dave gone, 
there wasn't enough work to justify keeping 
me around. I suspected what they really 
meant was that, with Dave gone, there wasn't 
enough protection to keep me around. 
 

บริษัทก าลังจะหมดความอดทนและความเห็นอกเห็นใจ
ที่มีให้กบัฉันเป็นสิง่ทีห่ลีกเลี่ยงไม่ได้  หลายเดอืน
หลงัจากเดฟเกิดอุบัตเิหตุ บริษัทก็ได้แจง้กับฉันว่าฉันมี
เวลาสองสปัดาห์ในการหางานใหม่  พวกเขาบอกว่าเขา
ไม่ได้ไล่ฉันออกแต่พวกเขาจะ “ปล่อยให้ฉันไป” เพราะ
เมื่อเดฟไม่อยู่ก็ไมม่ีงานมากพอทีจ่ะเป็นเหตุผลให้ฉันอยู่
ต่อ  ฉันสงสัยว่าสิ่งพวกเขาจะสื่อจรงิๆ แล้วก็คือ พอ
เดฟไม่อยู่แล้วก็ไมม่ีใครทีจ่ะมาคุ้มกะลาหัวฉันเพื่อจ้าง
ฉันต่อ 

 

Even though I'd been with Dave's firm longer 
than I'd been at any job, I couldn't believe I 
was already being forced to look for another 
one. But I knew I had to find one. The only 
semblance of normalcy in my life was my job. 
All around me, my friends were losing control 
of their drug use. But I kept myself fooled 
because I had a job and the uncanny ability 
to periodically ‘fix up’ my life to resemble  

แม้ว่าฉันจะท างานทีบ่ริษัทของเดฟมานานกว่าที่เคย
ท างานอื่นๆ ฉันก็ไม่อยากจะเช่ือว่าฉันก าลังโดนบังคับ
ให้หางานใหมจ่นได้ แต่ฉันรู้ว่าตัวเองจะต้องหางานใหม่
ได้สักงาน  สิ่งเดียวในชีวิตที่ท าให้ฉันดูเหมือนว่าเป็นคน
ปกติก็คือหน้าที่การงานของฉัน  รอบตัวฉันคือเหล่า
เพื่อนฝงูที่ไมส่ามารถควบคุมการใช้ยาของตัวเองได้และ
ฉันก็เอาแต่หลอกตัวเองว่าฉันเป็นคนปกติอยู่แบบนั้น
เพราะว่าฉันมีการมงีานท าและมคีวามสามารถอันน่า
อัศจรรย์ในการ “กอบกู”้ ชีวิตให้ดูเหมอืนว่าปกติได้ 
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normalcy. My life was a mess, but I refused to 
see it. 
 

เป็นครัง้คราว  ชีวิตของฉันมันยุ่งเหยงิไปหมดแล้วแต่
ฉันก็ปฏิเสธทีจ่ะยอมรบัมัน 

 

I just had to get another job. 
 

ก็แค่ต้องหางานใหมล่่ะวะ  

บทท่ี 40 
หน้ำ 326-327 

Although I was sick of having to find yet 
another job, I got busy doing so. I got the 
paper and perused ad after endless ad trying 
to figure out which position I should apply for. 
I really wasn't too particular about where my 
next job would be. Nor was I ever concerned 
that I wouldn't get one. This shit on my 
résumé was just too damn good – it didn't 
need checking. Besides, I never had a 
problem getting a job; my problem was 
keeping one. 
 

แม้ว่าฉันจะเหนือ่ยหน่ายเต็มทีกบัการหางานใหม่ แต่
ฉันก็วุ่นวายอยู่กับการหางานน่ีแหล่ะ ฉันซื้อหนังสือ-  
พิมพ์มาและไล่ดูโฆษณาทุกช้ินไม่มทีี่สิ้นสุดเพือ่หาว่า
ต าแหน่งไหนที่ฉันควรจะสมัคร  ฉันไม่ได้เจาะจงว่างาน
ใหม่จะตอ้งเป็นที่ใดทีห่นึ่งเป็นพิเศษและฉันก็ไม่เคยคิด
เลยสักครัง้ว่าฉันจะไม่ได้งาน  พวกข้อมูลที่ตอแหลลง
ในใบประวัตสิ่วนตัวของฉันก็ดูดีเป็นบ้า แบบอ่านจบ
รับเข้าท างานเลยค่ะ ไม่ต้องเช็ค  อีกอย่างฉันก็ไม่เคยมี
ปัญหาเรือ่งการหางาน  ปัญหาของฉันคือการรักษางาน
นั้นไว้ต่างหาก 

 

After four months of looking, my patience  หลงัจากดูมานานถึงสีเ่ดือน ความอดทนที่ต้องมานั่ง Snort – ค าน้ีมีความหมายเหมือนกบัค าว่า Toot ที่ได้  
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with a job search and checking ads started 
wearing thin. The meth I’d snorted earlier 
kicked in full swing, causing my eyes to move 
across the paper so fast, all of the ads began 
to blur into one. As the speed zoomed my 
heartbeat into overtime, I began breathing 
heavily and sweating profusely. I wasn't going 
to be able to sit still much longer. 

พลิกดูโฆษณาหางานก็เริ่มจะหดหายลงไปทกุที  ไอซ์ที่
ฉันซื้ดไปก่อนหน้าก็ออกฤทธ์ิเต็มทีท่ าให้ฉันกวาด
สายตาไปทั่วหนงัสือพิมพ์ได้ไวมากจนโฆษณาทุกตัวเริ่ม
พร่ามัวกลายเป็นภาพเดียวกัน  ขณะที่ตัวเล็กเริ่มดีดท า
ให้หัวใจเต้นรัวไม่เป็นจงัหวะ  ฉันเริ่มหายใจติดขัดและ
มีเหงื่อออกท่วมตัว  ฉันคงจะนั่งนิ่งๆ ให้นานกว่าน้ีไม่
ไหวแล้วแน่ๆ 

ยกเป็นตัวอย่างแล้วในข้อก่อนหน้า โดย Snort นั้น
หมายถึงวิธีการเสพสารเสพติดโดยการสูดดมเข้าทาง
จมูก แต่สองค าน้ีมีความแตกต่างกันเลก็น้อยตรงที่
ความหมายของค าว่า Toot ที่เป็นสแลงนั้นหมายถึง
การเสพโคเคนทางการสูดดม ส่วนค าว่า Snort นั้นเป็น 
สแลงที่หมายถึงการเสพสารเสพติดด้วยการสูดดมใน
ครั งเดียวหรือลมหายใจเดียวและยังหมายถึงการดื่ม
เครื่องดืม่หรือสุราในอึกเดียวอีกด้วย 
 ดังนั้นในการแปลผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค าว่า “ซื้ด” 
ที่เป็นภาษาพูดและมีความหมายเหมือนกบัค าว่า “สูด” 
ซึ่งหมายถึง 
ก. หายใจเข้าไปโดยแรง เช่น สูดลมหายใจ สูดอากาศ 
(ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: online) 
 

Fuck it! I screamed to myself. I closed my 
eyes and slammed my finger into the paper. 
When I raised it, it was pointing to an ad 
placed by one of the oldest firms in San 
Diego. I decided that firm would do. I called 
the number and scheduled an interview for  

ช่างแม่ง! ฉันตะโกนกับตัวเอง  ฉันหลับตาลงแล้วจิ้มนิ้ว
ลงไปบนหน้าหนังสือพิมพ์  เมื่อฉันลมืตาข้ึนมาน้ิวก็ช้ีไป
ที่โฆษณาตัวหนึ่งของบริษัททีเ่ก่าแกท่ี่สุดแหง่หนึง่ใน
ซานดิเอโกล้งไว้  ฉันตัดสินใจว่าจะเอาบริษัทนี้นี่แหล่ะ 
ฉันเลยโทรศัพท์ไปและนัดหมายวันสมัภาษณ์ในอาทิตย์
ถัดมา 
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the following week. 
 

  

You’d think that, as many job interviews as I'd 
been on, I would no longer be nervous about 
the process. But I was. I entered the building, 
frightened and doubtful as to whether I 
would actually be able to keep up the 
charade I'd been putting on for years. 
 

คุณอาจคิดว่าฉันผ่านการสมัภาษณ์งานมาหลายที่แล้ว
ฉันคงไม่รู้สกึประหม่าเกี่ยวกบัข้ันตอนพวกนี้อีกต่อไป 
แต่ฉันยังรู้สกึแบบนั้นอยู่   ฉันเดินเข้าไปในตึกด้วย 
ความรู้สึกขวัญหนีดีฝ่อและชักไม่แน่ใจว่าฉันจะยังคงใช้
ชีวิตแบบหลอกตัวเองอย่างทีท่ ามานานหลายปีแล้วได้
อยู่หรือเปล่า 

 

I got into the elevator and pushed the round 
button marked 19. As the elevator jerked up 
toward the nineteenth floor, I considered my 
situation. I was applying for yet another job. I 
never seemed to be able to keep one longer 
than a year, most times even less. The gentle 
Voice that had been quiet for years now, 
speaking up only now and then to warn me 
not to go down a certain street or not to buy 
dope, now began to talk to me. It hinted that 
maybe things weren't as good as I'd been  

ฉันเข้าไปในลิฟต์และกดปุม่กลมที่แสดงตัวเลขสบิเก้า 
ขณะที่ลิฟต์ก าลังทะยานข้ึนสู่ช้ันสบิเก้าฉันก็มาคิดเรื่อง
สถานการณ์ของฉัน  ฉันก าลังจะสมัครงานที่ใหม่และดู
เหมอืนฉันจะไมเ่คยท างานอะไรได้เกิน 1 ปีเลย  ส่วน
ใหญ่น้อยกว่าหนึง่ปีด้วยซ้ า  เสียงนุ่มๆ ที่เงียบหายไป
เป็นปีๆ  ซึ่งคอยส่งเสียงข้ึนมาเป็นครัง้คราวเพื่อเตือน
ไม่ให้ฉันไปอยู่ในบางที่หรือซือ้ยาก็เริ่มมาพูดกับฉันอกี
ครั้ง  เสียงนั้นพูดเปรยว่าบางทีอะไรๆ ก็ไม่ได้ดีอย่างที่
ฉันพยายามโน้มน้าวตัวเองให้คิดแบบนั้น 
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trying to convince myself they were. 
 

  

Maybe, just maybe, the Voice calmly stated, 
things are actually getting worse. And maybe, 
just maybe, it's time you thought about doing 
something about it. 

บางที แค่บางทีนะ เสียงนั้นกล่าวอย่างเยอืกเย็น อะไร
ต่อมิอะไร ก้าลังจะแย่ลงแล้วจริงๆ และบางที แค่บางที 
มันคงถึงเวลาที่เธอคิดท้าอะไรสกัอย่างเกี่ยวกับเรือ่งนี 
แล้วล่ะ 
 

 

The elevator reached the nineteenth floor, 
and I stepped out into the pretty oak-paneled 
hallway that led from the elevators into the 
firm's reception area. I hardly noticed the 
expensive art that lined the walls, or the large 
fancy silver sign informing me that I was about 
to enter the office of ‘the firm.’ 
 

ลิฟต์ข้ึนมาถึงช้ันทีส่ิบเก้าแล้วและฉันก็ก้าวออกมาสู่โถง
ทางเดินที่ตกแต่งด้วยไม้โอ๊คอย่างงดงามซึ่งทอดยาว
จากลฟิต์ไปสูพ่ื้นที่รบัรองของบริษัท  ฉันแทบไม่เห็น
งานศิลปร์าคาแพงทีเ่รียงรายอยูบ่นผนงัหรือป้ายเงิน
หรหูราขนาดใหญ่ที่บอกฉันว่าฉันก าลังจะเข้าสู่
ส านักงานของ “บริษัท” 

 

Could the Voice be right? I asked myself as I 
stood in the center of the hall. I still didn't 
question where the Voice came from. Nor did 
I care. Since I was little, I just called it ‘the 
Voice.’ Besides, who was talking was never  

หรือว่าเสียงนั่นจะพูดถูกวะ ฉันถามกบัตัวเองขณะที่ยืน
อยู่ตรงกลางโถงทางเดิน  ฉันยังคงไม่ตั้งค าถามว่าเสียง
นั้นมาจากไหนแล้วก็ไม่สนใจด้วยเพราะต้ังแต่ตอนที่ฉัน
ยังเป็นเด็กฉันกเ็รียกมันว่า “เสียง” เฉยๆ  อีกอย่างใคร
เป็นพูดก็ไมส่ าคัญส าหรับฉัน  มันพูดว่าอะไรต่างหาก 
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important to me – what it said usually was. I 
remained as still as a statue while I stood in 
the center if the hall staring down at the floor 
in deep, deep thought about the Voice's 
suggestion. 
 

ล่ะที่มกัจะส าคัญ  ฉันยังยืนนิ่งไม่ไหวติงราวกับรูปปั้น
ขณะที่ยนืจ้องพื้นอยู่ที่ใจกลางโถง จมดิ่งอยูก่บัความคิด
เรื่องค าแนะน าของเสียงนั้น 

 

Naw, that's not it, I suddenly replied to 
myself. 
 

ม่าย ไม่ใช่หรอก ฉันตอบกบัตัวเองในทันท ี  

Then what is it? the Voice asked. 
 

แล้วมันคืออะไรล่ะ เสียงนั้นถาม  

I thought hard for another few minutes. Then 
it came to me. It was just nerves! That’s all it 
was – nerves! 
 

ฉันคิดหนักอยู่หลายนาทีแล้วฉันก็ได้ค าตอบ  มันก็แค่
ความตื่นกลัวยังไงละ่  มันก็แค่นั้นแหล่ะ แค่ความตื่น
กลัว! 

 

Gurl, you trippin’! I scolded myself. You just 
need a lil somethin’ to ease your nerves and 
you'll be all right. You are fine! Look at you! 
You’re on a job interview! Do people with 
drug problems go on job interviews? Do  

สาวน้อย เธอเวอร์ไปละ! ฉันดุตัวเอง  เธอแค่ต้องการ
อะไรนิดๆ หน่อยๆ มาลดความตื่นกลัวของเธอแล้วเธอ
ก็จะไมเ่ป็นไร  เธอดูดีจะตาย! ดูเธอสิ! เธอก าลังจะไป
สัมภาษณ์งานนะ! ใครที่ไหนที่มันติดยาแล้วไป
สัมภาษณ์งานกันมัง่ มีใครที่ติดเหล้าแล้วเปลี่ยนวิธีการ 
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people with booze problems change their 
speech? 
 

พูดได้มั่ง  

Fuck no! I yelled to myself. 
 

แม่งไม่มหีรอก! ฉันตะโกนกับตัวเอง  

Yup, that was it – nerves! I just needed to do 
something about my nerves. I asked the 
receptionist to show me to the bathroom. 
 

ใช่ มันต้องเป็นความตื่นกลัวแหงๆ !  ฉันก็แค่ต้องท า
อะไรสกัอย่างเกี่ยวกับความกลัวนี่  ฉันจึงขอให้
พนักงานต้อนรับช่วยน าทางไปทีห่้องน้ า 

 

Sitting on a toilet in one of the stalls, I tooted 
what was left of the meth I'd bought the night 
before and popped a black beauty, forcing it 
down my dry throat. (I no longer needed 
water to take pills. I could dry mouth any pill 
– upper or downer.) The meth seemed to 
instantly take effect. I sat and waited for the 
beauty to kick in. 
 
 
 

ขณะที่นั่งอยู่บนโถส้วมในห้องน้ าหอ้งหนึ่งฉันก็ดมไอซ์ที่
ฉันซื้อมาเมื่อคืนก่อนทีเ่หลืออยู่และเล่นยาอาชาด าต่อ 
ฉันฝืนกลืนมันลงไปในคอที่แห้งผากของฉัน (ฉันไม่
จ าเป็นต้องดื่มน้ าเวลาเทคยาอีกแล้ว ฉันสามารถกลืน
ยาอะไรก็ตามแบบเปล่าๆ เลย ทัง้ยากระตุ้นประสาท 
หรือยากดประสาท)  ดูเหมอืนว่ายาไอซ์จะออกฤทธ์ิ
ในทันที  ฉันเลยน่ังลงและรอให้อาชาด าออกฤทธ์ิบ้าง 

Take pills – ในกลุ่มผู้ใช้สารเสพติดนั้นใช้การทบั
ศัพท์ค าว่า take ว่า “เทคยา” ซึ่งเป็นค ากลาง สามารถ
สื่อความถึงการเสพยาเสพติดชนิดใดก็ได้โดยไม่จ ากัดว่า
จะต้องเป็นชนิดเม็ดหรือแคปซลูเท่านั้น 
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บทท่ี 42 

หน้ำ 352-356 
I was using more and more, drinking more and 
more, and working less and less. Ken was 
beginning to complain about my absenteeism, 
which had increased drastically: using 
bereavement leave, I was killing off relatives 
left and right; I was sick with some ailment 
several times a month; and I was late every 
day. When I was there, I wasn't worth a shit. I 
was either hungover, exhausted from days 
without sleep, or so buzzed on speed I didn't 
know (or care) which day it was. Though 
clients still loved me, my work quality and 
quantity plummeted. I was making a lot of 
mistakes: failing to file court documents, 
failing to send out mail on time, misfiling and 
misplacing documents. Luckily, nothing too 
major was ever done that couldn't be 
corrected. Ken, who didn't micromanage, was  

ฉันเสพยาหนักข้ึนเรื่อยๆ และกินเหล้าหนักข้ึนเรื่อยๆ 
แล้วก็ท างานน้อยลงเรื่อยๆ  เคนเองก็เริ่มบ่นเรื่องการ
ขาดงานของฉันที่เพิม่ขึ้นอย่างรวดเร็ว  ฉันใช้ทั้งวันลา
ไปงานศพญาติที่ฉันแอบ๊ว่าตายไปไม่รู้ตั้งกี่คน ฉันป่วย
เป็นโรคบางอย่างหลายต่อหลายครั้งในหนึง่เดือนและ
ฉันก็ไปท างานสายทุกวัน  ฉันโคตรจะไร้ค่าเวลาอยู่ที่
นั่น  คือแบบถ้าไม่เมาค้างฉันก็เหนื่อยล้าจากการที่ไม่ได้
นอนเป็นวันๆ หรือไม่กเ็ล่นตัวเลก็จนหลุดเม็ดสุดๆ จน
ไม่รู้วันรู้คืน (แล้วก็ไม่แคร์ด้วย) แต่ถึงแม้ว่าพวกลกูค้า
จะยังรักฉัน คุณภาพและปริมาณงานของฉันกลบัตก
ฮวบ  ฉันท างานผิดพลาดหลายครั้ง ทั้งยื่นเอกสารไป
ศาลผิด ส่งจดหมายไปไม่ทันเวลา เข้าแฟ้มเอกสารผิด 
และจัดวางเอกสารไม่ถูกที่ แต่โชคดีที่ไม่มีอะไรร้ายแรง
จนแก้ไขไม่ได้  เคนผู้ซึ่งไม่ใช่เจ้านายประเภทจู้จีจุ้กจกิ
อะไรนกักเ็ลยไมรู่้เรื่องข้อผิดพลาดส่วนใหญ่ทีเ่กิดข้ึน  
เขายังคิดว่าฉันเป็นเลขาที่ยอดเยี่ยมและงานทกุช้ินท า
ออกมาได้อย่างถูกต้องและทันเวลา  ฉันไม่อยากจะ
ท าลายความคิดน้ันของเขาเลย 

Buzzed (on) – จากโครงสร้างของประโยค 
I was hungover, exhausted, or so buzzed 
on speed. 
แสดงใหเ้ห็นว่าค าว่า Buzzed เป็นค าวิเศษณ์ 
เช่นเดียวกันกับค าว่า hungover และ exhausted 
ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกดูเฉพาะความหมายทีเ่ป็นค า
วิเศษณ์ของ Buzzed แทนที่จะเป็นค านามหรือกริยา 
เพื่อไม่ให้ความหมายในการแปลเพี้ยนไป โดย
ความหมายตาม Urban Dictionary มีดังนี ้
Means that you have begun the process of 
entering an alcoholic beverage into your 
system. You are now ready to begin step two: 
drowning yourself in booze. After step two is 
complete you may feel very happy, and it 
might be a little hard to walk, you have now 
completed the process and you are officially 
drunk. Congratulations.  (Forest, 2004: online) 
แต่ค าดังกล่าวไม่ได้ใช้เฉพาะกับอาการเมาสรุาเท่านั้น  
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unaware of most of these fuckups. He still 
assumed I was a great secretary and that 
everything was being done correctly and on 
time. I didn't want to shatter his assumptions. 

 เพราะจากการสมัภาษณ์ผู้ใช้กัญชาชาวแคนาดาพบว่ามี
การใช้ค าว่า Buzzed กับการดื่มแอลกอฮอล์ การสบู
กัญชา และการเสพยาเสพติด 
 ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลค าว่า “Buzz (on)” 
ว่า “หลุดเม็ด” เนื่องจากการสอบถามผู้ใช้ยาเสพติดที่
เป็นคนไทยพบว่า มีการใช้ค าว่า หลุดเม็ด ในการ
อธิบายถึงอาการเมายา และมักใช้ค าน้ีในการกล่าวถึง
อาการเมาจากการเสพสารเสพติดแบบเม็ด 
 

Keeping unfinished assignments from Ken was 
another story. One day, his son, Robert, 
provided me with a solution. Robert was the 
cutest little three-year-old I'd ever seen. He 
had big brown eyes, and short curly, curly 
brown hair. Robert wasn't tall enough to be 
seen over the ledges of the secretarial 
cubicles that lined the firm's hallways. But 
you didn't have to see Robert to know he was 
in the office. You could hear him as he went 
stomping by. Robert loved to run, and he ran 

แตเ่รื่องปกปิดงานที่ยงัท าไม่เสร็จจากเคนน่ีเป็นหนังคน
ละม้วนเลยนะ  วันหนึ่งลูกชายของเขาช่ือโรเบิร์ตก็ได้
หยิบยื่นทางออกให้กบัฉัน  โรเบริ์ตเป็นเด็กนอ้ยวัยสาม
ขวบที่น่ารักน่าชังทีสุ่ดเท่าที่ฉันเคยเห็นมา เขามีดวงตา
กลมโตสีน้ าตาลและผมสั้นหยิกหยอยสีน้ าตาล  โรเบริ์ต
ยังตัวไม่สูงจึงมองไมเ่ห็นหัวที่ยังไม่พ้นฉากกั้นคอกโต๊ะ
ท างานเลขาที่ตั้งเรียงรายในโถงของบริษัท แต่ไม่จ าเป็น
ที่จะต้องเห็นโรเบริ์ตเพือ่จะรู้ว่าเขาอยู่ในออฟ-ฟิศหรอก 
คุณจะได้ยินเสียงของเขาตอนที่เขาว่ิงตึงตงัผ่านไป  โร
เบิร์ตชอบว่ิงมาก เวลาไปไหนต่อไหนเขาก็ว่ิงตลอด  วัน
ไหนที่เคนพาเขามาที่ออฟฟิศโรเบริ์ตก็จะว่ิงไปว่ิงมาไม ่
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everywhere he went. Whenever Ken brought 
him into the office, Robert would endlessly 
run up and down the hallways. But it wasn't 
just his looks that made him cute. Being only 
three and still learning to talk, he couldn't yet 
pronounce his ‘r’s’ properly. So when asked 
his name, he'd look up with those big brown 
eyes, give you a wide grin with a few missing 
teeth, and say ‘Wabert Wose!’ It was cute and 
funny as hell. I loved hearing him say it and 
just couldn't get enough of it. So we'd spend 
all day with me saying, ‘What's your name?’ 
And him replying, and with a big grin, ‘Wabert 
Wose!’ I'd bust up laughing, which made him 
laugh. 
 

หยุดไม่หย่อนไปตามโถงทางเดิน  แต่ไม่ใช่แค่หน้าตา
ของเขาหรอกที่ท าใหเ้ขาน่ารัก การที่เขาอายเุพียงสาม
ขวบและก าลงัหัดพูดอยู่น่ีแหละ  เขาเลยยังออกเสียง 
“ร” ไม่ชัดนัก ดังนั้นเวลาถามช่ือเขาก็จะมองช้อน
ข้ึนมาด้วยตากลมโตสีน้ าตาลคู่นั้นก่อนย้ิมกว้างโชว์ฟัน
หลอแล้วพูดว่า “วาเบิร์ต โวส!”  มันน่ารักแล้วก็ตลก
โคตรๆ  ฉันชอบฟังเขาพูดแบบนั้นมากๆ แบบว่าฟงั
เท่าไหร่ก็ไม่มเีบื่อ ดังนั้นเราก็เลยใช้เวลาด้วยกันทั้งวัน
โดยฉันจะเป็นคนถามว่า “หนูช่ืออะไรจ๊ะ” แล้วเขาก็จะ
ตอบว่า “วาเบิร์ต โวส!” พร้อมยิ้มกว้างและฉันกจ็ะ
ระเบิดหัวเราะออกมาซึง่มันท าให้เขาหัวเราะด้วย
เช่นกัน 

 

One day Robert was running laps around the 
floor at top speed. On one of his laps, he 
stopped at my desk because my in-box 
caught his attention. 

วันหนึ่งโรเบริ์ตก าลังว่ิงรอบส านักงานอย่างสุดฝเีท้าแต่
มีรอบหนึ่งที่เขามาหยุดที่โต๊ะท างานของฉันเพราะว่า
เขาเกิดสะดุดตากลอ่งงานขาเข้าของฉัน 
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‘What's this?’ he asked, looking up at me with 
those big, beautiful brown eyes. 
 

“นีไ่ลอ่ะ” เขาถามพลางเงยหน้าข้ึนมามองฉันด้วยตา
กลมโตสีน้ าตาลคู่สวยคู่นั้น 

 

‘That's my in-box,’ I replied. ‘That's where 
your daddy puts work he wants me to do.’ 
 

“นั่นกล่องงานขาเข้าฉันน่ะ” ฉันตอบ “เป็นที่ที่พอ่ของ
หนูเอางานที่จะให้ฉันท ามาใส่ไว้” 

 

‘Can I play with it?’ he asked. 
 

“ขอผมเล่นได้มั้ย” เขาถาม  

I thought about this for a moment. Whatever 
Robert played with, Robert lost, tore up, or 
destroyed. 
 

ฉันคิดเรื่องนี้อยู่ครู่หนึง่  อะไรก็ตามทีโ่รเบริ์ตเอาไปเล่น
ถ้าไม่หายสาบสูญไปมันกจ็ะฉีกขาดหรือไม่ก็ถูกท าลาย
ไปเลย 

 

‘Sure you can, baby!’ I exclaimed as I almost 
threw the stack of work at him. Robert 
snatched it and took off around the corner. 
When he returned a little while later, he was 
throwing shreds of paper in the air shouting, 
‘Popcorn! It’s popcorn!’ I had no idea what he 
meant. Nor did I care. What I did care about 
was that he'd gotten rid of my work. Of 

“ได้สิจ้ะ หนูน้อย!” ฉันอุทานตอบส่วนมอืก็แทบจะโยน
กองงานให้เขาไปเลย  โรเบริ์ตคว้ามันไปแล้วว่ิงหายไป
ตรงมมุห้อง  ตอนที่เขากลบัมาหลงัจากหายไปสักพกันึง
เขาก็ก าลงัโปรยเศษกระดาษข้ึนไปในอากาศพลาง
ตะโกนว่า “ป๊อบคอร์นจ้า! ป๊อบคอร์น!”  ฉันก็ไม่รู้ว่า
เขาหมายถึงอะไรแล้วก็ไมส่นใจด้วย  สิ่งที่ฉันสนใจก็คือ
เขาได้ขจัดภาระงานของฉันไปแล้ว  แน่นอนว่าตอนที่
เคนรู้ว่าเกิดอะไรข้ึนเขาก็โกรธสุดๆ  แต่เฮ้ย เขาจะมา 
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course, when Ken discovered what had 
happened, he was livid. But, shit, he couldn't 
get mad at me. It was his son! That incident 
took my and Robert’s relationship to a whole 
new and wonderful level. Whenever he came 
into the office, I persuaded him to play with 
my in-box because, by his doing so, he got rid 
of assignments Ken had given me that I 
hadn’t yet done; as opposed to letting him 
play with my out-box, which contained work 
I’d already completed. Ken was always pissed 
when this happened because he was the one 
who was forced to redo the work. He’d 
angrily admonish me not to let Robert play 
with my in-box. Of course, I played dumb and 
acted like I was unaware that Robert was 
anywhere near the damn thing. As Ken 
stomped off to his office to try to re-create 
the work Robert had destroyed, I'd sit smugly 
at my desk, tickled pink because I had more 

โกรธฉันได้ยังไงกล็ูกชายเขาน่ะเป็นคนท า!  เหตกุารณ์
ในครั้งนั้นพัฒนาความสัมพันธ์ของฉันกบัโรเบิร์ตไปสู่
ระดับใหม่แถมยังไฉไลกว่าเดิม  ไม่ว่าเมื่อไหร่ก็ตามที่
เขามาที่ออฟฟิศฉันก็จะชวนใหเ้ขาเล่นกล่องงานขาเข้า
ของฉันเพราะเมือ่เขาท าเช่นน้ันเขาก็ได้ช่วยก าจัดงาน
ต่างๆ ที่เคนได้มอบหมายให้ท าแต่ยังไมเ่สรจ็และฉันก็
ไม่อนุญาตให้เขามาเล่นกลอ่งงานขาออกทีเ่อาไว้ใส่งาน
ที่ฉันท าเสรจ็เรียบร้อยแล้ว  เคนอารมณ์เสียเสมอเวลา
เกิดเรื่องแบบนี้ข้ึนเพราะเขาเป็นคนที่ต้องถูกบีบให้ไป
ท างานใหม่  เขาจะตักเตือนฉันอย่างกระฟัดกระเฟียด
ว่าอย่าให้โรเบิร์ตมาเล่นกล่องงานขาเข้าของตัวเองอีก  
แน่นอนว่าฉันแสร้งท าเป็นไมรู่้และท าเหมือนว่าไมรู่้ตัว
เลยว่าโรเบริ์ตอยู่ใกล้ๆ ไอ้กล่องบ้าน่ัน  ขณะที่เคนเดิน
ปึงปงัไปทีห่้องท างานของเขาเพือ่พยายามเขียนงานที่ 
โรเบิร์ตได้ฉีกทึง้เล่นไปแล้วข้ึนมาใหม่ ฉันก็จะนัง่ยิ้ม
กริ่มอยูท่ี่โต๊ะตัวเองจนหน้าบานเพราะฉันมีเวลามากขึ้น
เพื่อมาซ่อนหรือแก้ไขข้อผิดพลาดในงานช้ินอื่นๆ ที่ฉัน
ท าเอาไว้ 
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time to hide or fix all my other mistakes. 
 

  

I was starting to feel the physical effects of 
using. Oh, they’d been fuckin’ up my body for 
years. I was just starting to feel them. Like one 
day, I began sweating cocaine! No, I'm serious. 
I was at my desk trying to figure out what I 
was supposed to be doing. Ken was standing 
behind me, looking through some file 
cabinets for something. All of a sudden, I 
started sweating profusely. Now, I was used to 
sweating (it was a side effect of speed), but 
this time I could actually smell cocaine in my 
sweat. It had that unique smell that crack has 
when the torch hits it and it begins to melt. 
Petrified, I looked around to see if Ken 
smelled it too. If he did, he didn't let on. He 
continued rummaging through the files, 
muttering about what bad shape they were in 
and how it was my responsibility to keep 

ฉันเริ่มจะรูส้ึกถงึผลกระทบทางร่างกายจากการใช้สาร
เสพติด  เออ มันก็แบบว่าท าร่างกายฉันย่ าแย่ชิบหาย
มาหลายปีแล้วนั่นแหล่ะและฉันก็เพิ่งจะรูส้ึกไง  ก็แบบ
มีอยู่วันนึงที่ฉันเริ่มเหงื่อแตกออกมาเป็นโคเคน!  เห้ย นี่
ซีเรียสนะ  ตอนนั้นฉันอยูท่ี่โต๊ะท างานก าลังคิดอยู่ว่าฉัน
ควรจะท าอะไร  เคนก็มายืนอยู่ข้างหลงัฉันพลางค้นหา
อะไรสกัอย่างในตูเ้อกสาร  ทันใดนั้นฉันก็เริม่เหงื่อแตก
พลั่ก  ตอนนั้นฉันก็คุ้นเคยกับอาการเหงื่อตกอยู่แล้ว 
(มันเป็นผลข้างเคียงของตัวเล็ก) แต่คราวนี้ฉันไดก้ลิ่น
ของโคเคนจากเหงื่อของตัวเองจรงิๆ  มันมีกลิ่นทีเ่ป็น
เอกลักษณ์เฉพาะตัวของแครก๊ตอนที่โดนลนไฟแล้วมัน
เริ่มละลาย  ด้วยความกลัวจนตัวแข็งทื่อฉันมองไป
รอบๆ เผื่อว่าเคนจะได้กลิ่นเหมือนกัน  ถ้าเขาได้กลิ่น
เขาไม่ปลอ่ยไว้แน่แต่น่ีเขายังคงรื้อกองเอกสารอยูพ่ลาง
บ่นงึมง าว่ามันไม่เรียบร้อยและมันเป็นส่วนรับผิดชอบ
ของฉันที่จะตอ้งจัดเรียงพวกมันให้เรียบร้อย  ฉันเริ่ม
เหงือ่แตกมากข้ึนเรื่อยๆ เพราะหัวใจของฉันก าลงัเต้น
รัวไม่เป็นจังหวะจากอาการตื่นตกใจทีเ่ป็นอยู ่

Crack – เป็นสารเสพติดชนิดหนึง่ที่มักถกูเข้าใจผิดว่า
เป็นโคเคนแบบผลกึ แต่ที่จรงิแล้ว Crack เป็นยาเสพ
ติดที่มีโคเคนเป็นสารตั้งต้นและน ามาผสมกับเบกกิ้ง
โซดาก่อนน ามาต้มให้เดือดในน้ า กรรมวิธีดังกล่าวจะ
เป็นการสกัดเอาสารไฮโดรคลอไรด์ (Hydrochloride) 
ออกมาและจะไดผ้ลกึโคเคนที่ไหม้ไฟช้าลงซึ่งท าให้
น ามาเสพโดยการสูบเหมือนบหุรี่ได้ง่ายข้ึน 
 ส่วนสาเหตุทีเ่รียกว่า Crack นั้นเป็นเพราะเมื่อ
น ามาสูบหรอืโดนความร้อนจะท าให้เกิดเสียงเหมือนหิน
แตก ดังนั้นเมื่อค าสแลงมีที่มาจากเสียงที่เกิดข้ึน
ระหว่างการเสพ ผู้วิจัยจงึเลือกใช้วิธีการถอดเสียงใน
การแปลและได้ค าว่า “แคร๊ก” ทัง้นี้ก็เพือ่คงลกัษณะ
เฉพาะที่เกิดกับยาเสพติดนั้นๆ ไว้ 
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them up. I began sweating even more as my 
heart rate increased from the panic. 
 

  

What should I do? I asked myself. I'd never 
encountered this situation before. My mind 
began racing with questions. 
 

เอาไงดีวะ ฉันถามกับตัวเอง  ฉันไม่เคยเจอกบั
เหตุการณ์แบบนีม้าก่อน  สมองของฉันเริ่มมีแต่ค าถาม
ผุดข้ึนมา 

 

Will I start sweating bourbon or Long Island 
Iced Teas? What about acid or dust? 
 

นี่ฉันจะเหงื่อแตกเป็นเหล้าเบอรเ์บินหรือลองไอส์แลนด์
ไอซ์ทีมั ย  แล้วถ้าเป็นกระดาษเมาหรือผงละ่ 

 

My fear turned to silent laughter at the 
thought. Then my laughter turned to 
innovation as I began to wonder if there was a 
way I could somehow save the ‘coke sweat’ 
and smoke it later. 
 

ความกลัวกลบักลายเป็นความคิดทีท่ าให้ฉันนั่งอมยิ้ม  
จากนั้นรอยย้ิมก็กลายเป็นแนวคิดนวัตกรรมเพราะฉัน
เริ่มสงสัยว่าจะมีวิธีไหนบ้างทีจ่ะท าให้ฉันสามารถเก็บ 
“เหงื่อโค้ก” เอาไว้สูบตอนหลังได ้

 

Other physical things were happening to me. 
The days without eating and sleeping were 
starting to take a toll on my body. Popping 
speed during the day was no longer helping. 

อาการทางกายอื่นๆ กก็ าลังเกิดข้ึนกบัฉันด้วย  หลาย
ต่อหลายวันที่ฉันไม่กินไม่นอนเลยก าลังย้อนมาท าร้าย 
ร่างกายของฉันเอง  การเล่นตัวเล็กช่วงกลางวันก็ไม่
ช่วยอะไรแล้วตอนนี้  มีอยู่วันหนึ่งที่ฉันเหนื่อยมากๆ 
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One day I was so tired, I told the receptionist 
that I was going to spend my lunch hour 
napping in one of the empty offices. To 
prevent me from oversleeping, I asked her to 
wake me. I went into an empty office and 
passed out, spread-eagle, on the floor. When 
the receptionist tried to wake me, she was 
unable to. She shook me, yelled in my ear, 
pinched me, and even pulled my clothes and 
hair, but it was useless. I was dead to 
theworld. Unfortunately, her dumbass 
thought I was really dead and dialed 911. I 
awoke to find two paramedics walking around 
me, taking vitals. 
 

ฉันเลยไปบอกกบัพนักงานต้อนรบัว่าฉันจะเอาเวลาช่วง
พักเที่ยงของฉันมานอนพักในออฟฟิศว่างและเพื่อ
ป้องกันไม่ให้ฉันนอนเพลินจนเกินไปฉันก็เลยขอใหเ้ธอ
ช่วยปลุกฉันด้วย  ฉันเข้าไปในออฟฟิศที่ว่างอยู่และ
สลบไสลไปในสภาพแผ่สองสลึงอยู่บนพื้น  เมือ่ถึงเวลา
แม่พนักงานต้อนรับกพ็ยายามจะปลุกให้ฉันต่ืนแตเ่ธอก็
ท าไม่ได้  เธอทั้งเขย่าตัวฉัน ทั้งตะโกนกรอกหู ทั้งหยิก
และแม้กระทัง่ทึ้งเสือ้ผ้าและผมของฉันแต่มันก็ไม่มี
ประโยชนเ์พราะฉันหลบัเป็นตายเลย  โชคไม่ดีตรงที่
เธอทึ่มซะจนคิดว่าฉันตายแล้วจรงิๆ และโทรไป 911  
ฉันต่ืนข้ึนมาพบพนักงานหน่วยกู้ชีพสองนายเดิน
วนรอบฉันและก าลงัตรวจชีพจรของฉันอยู ่

 

‘What's hap’nin’?’ I sleepily asked. I was 
startled by their presence and scared on 
seeing several secretaries huddled in the 
doorway, staring at me with terrified looks on 
their faces. I later learned that while waiting 

“เกิดไรข้ึนอะ่” ฉันงัวเงียถาม  ฉันรูส้ึกตกใจนิดหน่อยที่
ตื่นมาเจอพวกเขาและรูส้ึกกลัวที่เห็นว่ามีเลขานุการ
หลายคนยืนมงุกันอยู่ตรงประตู แต่ละคนจดจ้องมาที่
ฉันด้วยแววตาหวาดกลัว  ฉันมารู้เอาตอนหลังว่าตอนที่
รอทีมกู้ภัยอยูค่นพวกนั้น แบบว่าทั้งกลุม่นั่นแหล่ะ ได ้
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for the paramedics, they too, as a group, had 
tried to awaken me, to no avail. 
 

พยายามที่จะปลุกให้ฉันต่ืนด้วยเหมือนกันแต่ก็ไม่ส าเรจ็  

‘What's the problem?’ I asked again. I felt fine, 
except I was still dog-tired. I felt like I could 
sleep for days. 
 

"นี่มันเรือ่งอะไรกัน" ฉันถามซ้ าอีกครั้ง  ฉันรูส้ึกโอเคดี
เว้นเสียแต่ว่าฉันยังรูส้ึกเหนือ่ยโคตรๆ อยู่  ฉันรู้สกึ
เหมอืนว่าจะให้นอนเป็นวันๆ ก็ยังได ้

 

Ignoring me, the medics continued with their 
checks. Though they couldn't find anything 
wrong, they insisted I take a trip to the 
hospital. I refused to go with them right then, 
but promised to take myself in my own car.  
And I did. 
 

ทีมกู้ชีพยังคงตรวจร่างกายฉันต่อไปโดยไม่สนใจฉันเลย  
แม้ว่าพวกเขาจะไม่พบความผิดปกติใดๆ แต่ยังคงยืน
กรานว่าฉันควรเดินทางไปพบแพทย์ที่โรงพยาบาล  ฉัน 
ปฏิเสธทีจ่ะไปพร้อมกับพวกเขาในขณะนั้นแต่สัญญาว่า
จะขับรถของตัวเองไปทหีลงัและฉันกท็ าแบบนั้นจริงๆ 
   

 

At the hospital, numerous tests were run. The 
only thing they could find was that I was 
hypoglycemic, which was explained to me as 
low blood sugar. The doctors accounted for 
my inability to waken with the explanation 
that blood-sugar levels could drop so low as 

ฉันได้รับการตรวจหลายอย่างที่โรงพยาบาลแตส่ิ่งเดียว
ที่หมอตรวจพบก็คือฉันมีภาวะไฮโปไกลเซมิก ซึง่
อธิบายสั้นๆ ก็คือภาวะน้ าตาลในเลือดต่ าน่ันเอง  หมอ
ให้เหตผุลเรื่องที่ฉันหลับแล้วไม่ตื่นว่ามันเป็นเพราะ
ระดับน้ าตาลในเลือดมันตกลงมาต่ ามากโดยมันจะท า
ให้คนๆ นั้นอยูใ่นภาวะที่ไม่รู้สกึตัว  หมอคิดว่าน่ันคือสิ่ง 
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to cause a person to become sort of 
comatose. They figured that's what had 
occurred to me. Personally, I didn't care what 
had happened. All I needed was a medical 
reason for it to take back to work, since I 
knew I couldn't tell them the truth – that I'd 
passed out because I hadn't slept in over two 
days from smoking crack at night and popping 
uppers during the day. ‘Hypogl – whatever’ 
sounded medical enough for me. So when I 
returned to work three days later (of course I 
milked the medical condition to the fullest) it 
was the excuse I gave and the excuse the firm 
bought, without question. 
 

ที่เกิดข้ึนกบัฉัน  ส่วนตัวแล้วฉันไม่สนใจหรอกว่าเกิด
อะไรข้ึน  สิ่งเดียวที่ฉันต้องการก็คือเหตุผลทางการ 
แพทย์ที่จะเอากลับไปยื่นที่ทีท่ างานเพราะฉันรู้ว่าฉันจะ
ไปบอกความจริงกับพวกนั้นไม่ได้ว่าฉันสลบไปเพราะว่า
อดนอนต้ังสองวันเพราะมัวสูบแครก๊ตอนกลางคืนและ
เล่นยากระตุ้นตอนกลางวัน  "ภาวะไฮโป กลา..อะไร
นั่นน่ะ" ฟังดูเป็นอะไรทีเ่ป็นทางการแพทย์พอส าหรบั
ฉัน ดังนั้นตอนที่ฉันกลบัไปท างานสามวันหลังจากนั้น 
(แน่นอนว่าฉันฉวยโอกาสจากอาการป่วยมาให้ได้มาก
ที่สุดเท่าทีจ่ะท าได)้ ภาวะที่หมอบอกฉันมาก็เป็นข้ออ้าง
ที่ฉันใช้และมันกเ็ป็นข้ออ้างที่คนในบริษัทเช่ือกันโดย
ปราศจากข้อกังขาใดๆ 

 

My excessive absenteeism continued causing 
problems. Rhonda, the office manager I’d 
interviewed with, left the firm. Her 
replacement was a tall white woman named 
Dorothy, who liked to rule with a strict hand. 

จ านวนวันขาดงานที่มีจ านวนมากเกินเหตุของฉันยังคง
สร้างปัญหาให้ฉันอยูเ่รือ่ยๆ  รอนด้าซึง่ก็คือผูจ้ัดการ
บริษัทที่ฉันสัมภาษณ์งานด้วยน้ันลาออกจากไปแล้ว คน
ที่มาแทนเป็นผูห้ญงิรปูร่างสงูผิวขาวช่ือว่าโดโรธีผู้ช่ืน
ชอบการออกกฎเกณฑ์ที่สุดแสนจะเครง่ครัด  โดโรธี 
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Dorothy believed in following the rules. Since 
I constantly broke all of the rules, she didn't 
like me and often complained to Ken about 
my attendance, attire, and attitude; she was 
furious that I was able to get away with so 
much. Ken tried to stand up for me, but it 
wasn't long before he too got fed up with my 
behavior. He put me on probation twice. Each 
time, I cleaned up my act for a while. But, as 
usual, I returned to my old ways. 
 

เช่ือมั่นในการปฏิบัติตามกฎและเนื่องจากฉันเป็นคนที่
แหกกฎมาโดยตลอดเธอกเ็ลยไม่คอ่ยชอบข้ีหน้าฉันสัก
เท่าไหร่  เธอมักจะไปฟ้องเคนเรื่องการขาดลามาสาย 
การแต่งตัวแล้วก็เรื่องทัศนคติของฉันอยู่บอ่ยๆ  เธอหัว
เสียอย่างแรงที่ฉันรอดพ้นจากถูกลงโทษไปหลายครัง้
หลายครา  เคนพยายามปกปอ้งฉันแต่ไม่นานเขาก็
เอือมระอากบันิสัยของฉันเช่นกัน  เขาให้ฉันต่อช่วง 
เวลาทดลองงานถึงสองครัง้ แต่ละครัง้ฉันก็จะปรับปรุง
ตัวข้ึนพักหนึ่งแต่ฉันก็กลับมาท าตัวแบบเดิมๆ 
เหมอืนกับทุกๆ ครัง้นั่นแหล่ะ 

 

My using caused me to be out all times of the 
night. On one such occasion, I was out 
copping a ten-dollar rock at around three- 
thirty in the morning. As I turned the corner 
from the dope spot, I was pulled over by the 
police. A short, stocky black cop walked up to 
my window and requested my driver's license 
and registration. He informed me that he’d 
pulled me over because I’d failed to yield the 

การใช้สารเสพติดของฉันท าให้ฉันต้องออกไปข้างนอก
ทุกคืน  มีอยู่ครั้งที่ฉันออกมาจัดร็อคแบบหอ่ละสบิ 
ดอลล่าร์ตอนประมาณตีสามครึง่ ตอนที่ฉันก าลังเลี้ยว
ออกมาจากจุดรับของฉันก็โดนต ารวจเรียกใหจ้อด  
ต ารวจผิวด ารปูร่างเตี้ยล่ าเดินมาตรงหน้าต่างรถฝั่งฉัน
และขอดูใบขับข่ีกบัหนงัสอืจดทะเบียนรถ  เขาแจ้งว่าที่ 
เขาเรียกให้ฉันจอดก็เพราะฉันไม่ได้หยุดให้รถใหท้าง
เอกไปกอ่น แต่ฉันรู้ว่าเขาเรียกฉันเพราะเขาเห็นว่าฉัน
ออกมาจากเส้นทีเ่ป็นจุดขายยา  ขณะที่เขาก าลังจะ 

Rock –  คือค าสแลงอีกค าหนึง่ที่ใช้เรียกโคเคนบรสิุทธ์ิ
ที่ถูกสกัดเอาสารไฮโดรคลอไรดอ์อกไปแล้วจนได้
ออกมาเป็นโคเคนแบบผลึกเช่นเดียวกันกบัค าว่า Crack 
ซึ่งสามารถเสพได้โดยการสบูแบบบหุรีห่รอืการเสพ
แบบ Freebase ซึ่งท าได้โดยน าผลึกโคเคนน้ันมาท าให้
ร้อนจนละลายและสูดดมไอน้ าที่ได้ซึง่จะท าให้ออกฤทธ์ิ
ได้ในทันทีเนื่องจากไอน้ านั้นซมึเข้าสู่ปอดได้อย่าง
ง่ายดาย 
 ผู้วิจัยเลือกแปลค าดังกล่าวโดยการทบัศัพท์ว่า 
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ตัวบทต้นฉบับ บทแปล ค ำอธิบำยกำรแปล 
right-of-way. But I knew it was because he saw 
me leaving the dope street. As he turned to 
head back to his car, I noticed his name on 
his badge. A small gold cross was pinned next 
to his badge. The cross made me wonder if 
he was the cop known on the streets as 
‘Preacher.’ Personally, I'd never met him 
before, but knew a few users who had dealt 
with him. He had a reputation as being nice – 
the type who said, ‘Watch your head,’ as he 
put you into the back of the squad car so you 
wouldn't bang it on the roof of the car (most 
cops were known to bang your head on 
purpose), or he would loosen handcuffs if 
someone complained that they were too tight 
(other cops were known to make them even 
tighter if you complained). He was also known 
as a righteous cop, a fair cop. I was hoping he 
was in a ‘righteous’ and ‘fair’ mood that 
night. 

เดินกลบัไปทีร่ถของเขาฉันก็สังเกตเห็นช่ือของเขาบน
ป้ายช่ือ  ไม้กางเขนสีทองอันเลก็กลัดอยู่ข้างป้ายช่ือของ
เขา  ไม้กางเขนน่ันท าให้ฉันสงสัยว่าเขาจะเป็นต ารวจ
แบบทีรู่้จักกันในนามของ “พอ่พระ” รเึปล่า  จริงๆ 
แล้วฉันก็ไม่เคยเจอเขามาก่อนแต่ก็รูม้าบ้างว่ามีผูเ้สพ
หลายคนเคยเจอเขา  เขามีช่ือเสียงในเรื่องความเป็นคน
ใจดี แบบประเภทที่พูดว่า “ระวังหัวนะครบั” ตอนที่
เขาน าตัวคุณข้ึนไปนั่งตรงเบาะหลังรถต ารวจเพื่อทีห่ัว
คุณจะได้ไม่ไปโขกเข้ากบัหลังคารถ (ต ารวจส่วนใหญ่จะ
เป็นทีรู่้กันว่าชอบตั้งใจใหห้ัวเราโขกกับรถ) หรือถ้ามีคน
บ่นว่ากุญแจมือมันแน่นไปเขาก็จะคลายกุญแจมือให้ 
(ส่วนต ารวจคนอื่นๆ น่ะหรอ ก็รู้ๆ  กันว่าถ้าไปบ่นว่ามัน
แน่น พวกนั้นก็จะท าใหม้ันแน่นข้ึนไปอีก)  เขายังเป็นที่
รู้จักเพราะความเป็นต ารวจผู้ผดงุความยุติธรรมต ารวจ
ผู้มีความชอบธรรม  ส่วนฉันก็หวังว่าคืนน้ีเขาก าลังอยู่
ในโหมดต ารวจ “ผูผ้ดุงความยุติธรรม” และ “มี
ความชอบธรรม” ล่ะนะ 

 “ร็อค” เนื่องจากช่ือนี้มาจากลักษณะภายนอกของ
ผลึกโคเคนที่คล้ายกับกอ้นหินเลก็ๆ สีขาวหรือขาวนวล 
แต่ช่ือ Rock นั้นพบว่าเป็นค าที่ใช้กันโดยทั่วไปอยู่แล้ว
และยังใช้เป็นช่ือเรียกอย่างเป็นทางการบนเว็บไซต์ของ
กองควบคุมยาเสพติดของส้านักงานคณะกรรมการ
อาหารและยา (Narcotics Control Division of 
Food and Drug Administration) อีกด้วย 
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สรุปการแก้ไขปัญหาการแปลค าสแลงยาเสพติด 

 ค ำสแลงที่เกี่ยวข้องกับยำเสพติดทีผู่้วิจัยได้คัดสรรจำกตัวบทเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir ของ 

คัพเค้ก บรำวน์ ไม่ว่ำจะเป็นช่ือเรียก วิธีกำรเสพ หรืออำกำรข้ำงเคียงที่เกิดจำกกำรเสพสำรเสพติดชนิดใดชนิด

หนึ่งนั้นล้วนแล้วแต่มีเหตุผลที่มำที่แตกต่ำงกันออกไป เพรำะฉะนั้นในกำรแปลก็ต้องใช้แนวคิด หลักกำร วิธี

วิเครำะห์ที่หลำกหลำยแตกต่ำงกันออกไปเช่นกัน และตำรำงต่อไปนี้แสดงรำยกำรค ำสแลงที่เกี่ยวกับยำเสพติด

ที่คัดสรรมำทั้งหมด ทั้งควำมหมำย ค ำอธิบำย และตัวอย่ำงสั้นๆ ซึ่งแบ่งออกเป็น 6 แนวทำงตำมกลวิธีที่ใช้แปล

ดังต่อไปนี้ 

1. กำรแปลตรงตัว 

2. กำรแปลโดยใช้ค ำศัพท์ที่ใช้จริงในกลุ่มผู้ใช้สำรเสพติดในประเทศไทย 

3. กำรแปลโดยกำรถอดเสียงหรือทับศัพท์ 

4. กำรแปลโดยกำรเก็บควำมหมำยของลักษณะทำงกำยภำพของสำรเสพติด 

5. กำรแปลโดยกำรเก็บควำมหมำยของลักษณะอื่นๆ 

6. กำรแปลโดยกำรเก็บควำมหมำยของลักษณะอำกำร 

 

1.  แปลตรงตัว 

ล าดับท่ี: 1 ค า: Angel dust ค าแปล: ผงนำงฟ้ำ 
ความหมายตรง: ผงนำงฟ้ำ 
ความหมายตามบริบท: เฟนไซคลิดีน (Phencyclidine) หรอืที่เรียกกันทั่วไปว่ำ PCP ที่อยู่ในรูปแบบผงสีขำว  
ในประเทศไทยสำรเสพติดชนิดนี้มักถูกใช้เป็นสำรตั้งต้นในกำรผลิตยำเสพติด 
ค าอธิบาย: ช่ือของสำรเสพติดชนิดนี้ตรงกบัหลักกำรวิเครำะห์ช่ือเรียกยำเสพติดที่ใช้ควำมหมำยเชิงเปรียบใน
กำรตั้งช่ือโดยโมนิก้ำ ยูโร (Gyuró, 2016: 81-91) ซึ่งใช้ควำมหมำยทีเ่กี่ยวข้องกับสิ่งเหนือธรรมชำติเป็นหลักใน
กำรตั้งช่ือสแลงของยำเสพติด และกำรใช้ค ำว่ำ Angel ที่สื่อควำมหมำยในเชิงดีงำมนั้นอำจมีที่มำจำกอำกำร
ข้ำงเคียงอำกำรหนึง่จำกกำรเสพ PCP ซึ่งก็คือภำวะเคลิ้มสุข (Euphoric)  นอกจำกนี้ช่ือ Angel dust ยังตรง
กับหลักกำรตั้งช่ือสแลงทีใช้เรียกยำเสพติดของทอม มิชคำวสกี ้(Mieczkowski, 1990: 284-288) โดยลักษณะ
ทำงกำยภำพของสำรเสพติดชนิดยังเป็นรูปแบบผงละเอียด ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลสแลงค ำน้ีแบบตรงตัวว่ำ 
“ผงนำงฟ้ำ” 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
It was called sherm after a brand of filterless 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

แล้วที่เรียกว่ำเชิร์มก็เพรำะว่ำมันมำจำกบหุรี่ไม่มีก้น
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cigarettes called Shermans, which were 
dipped into a concoction of several 
ingredients, one of which was formaldehyde 
– embalming fluid. The combination was 
called ‘sherm stick.’ But sherm is just one of 
PCP’s street names. It is also called ‘angel 
dust’ or ‘lovely.’ (บทที่ 17) 

กรองยีห่้อเชอร์แมนที่เอำมำชุบในส่วนผสมที่ท ำมำ
จำกส่วนประกอบสำรพัดชนิด และหนึ่งในน้ันก็คือ
สำรฟอร์มลัดีไฮด์ซึง่ก็คือน้ ำยำดองศพนั่นเอง  กำร
ผสมผสำนนี้มีช่ือเรียกว่ำ “มวนเชิรม์”  แต่เชิร์มกเ็ป็น
แค่ช่ือสแลงอกีช่ือหนึ่งของพีซพีี  เรำจะเรียกมันว่ำ 
“ผงนำงฟ้ำ” หรือว่ำ “มำล”ี ก็ได ้

 

ล าดับท่ี: 2 ค า: Bo ค าแปล: หญ้ำเมำ 
ความหมายตรง: กระบองยำว 
ความหมายตามบริบท: ค ำสแลงค ำหนึ่งที่ใช้เรียกกญัชำ 
ค าอธิบาย: Bo เป็นค ำสแลงทีเ่กิดจำกกำรยืมค ำจำกภำษำต่ำงประเทศมำใช้เรียกกัญชำและกลำยเป็นช่ือเรียก
ที่นิยมใช้กันในช่วงค.ศ. 1970  ค ำว่ำ Bo เป็นค ำศัพทจ์ำกภำษำฝรั่งเศสว่ำ Herbe แปลว่ำ หญ้ำ และถูกตัด
เหลือแต่เสียงท้ำยกลำยเป็นค ำว่ำ Beuh (ออกเสียง /bø/ )  ผู้วิจัยจึงเลอืกแปลจำกควำมหมำยของค ำว่ำ 
Herbe จึงออกมำเป็นค ำว่ำ “หญ้ำเมำ” 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Hoover Rick had copped some bo (weed) 
that was the bomb. It was a very informal 
party – the girls were sitting on a car that was 
parked at the curb. (บทที่ 18) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 
ฮูเวอรร์ิคจัดหญ้ำเมำ (กัญชำ) มำนิดหน่อย แต่มันเจ๋ง
สุดๆ  มันเป็นปำร์ตีท้ี่แบบกันเองๆ  สำวๆ นั่งอยูบ่น
รถที่จอดอยู่ตรงทำงเข้ำบ้ำน 

 

ล าดับท่ี: 3 ค า: Christmas tree ค าแปล: ต้นคริสต์มำส 
ความหมายตรง: ต้นคริสต์มำส 
ความหมายตามบริบท: ยำต้ำนซึมเศร้ำในกลุ่มของ Barbiturates ซึ่งออกฤทธ์ิกดระบบประสำทผสมกับสำร
เด็กซ์โทรแอมเฟตำมีน (Dextroamphetamine) ซึ่งเป็นสำรออกฤทธ์ิกระตุ้นกำรท ำงำนของระบบประสำท 
ค าอธิบาย: สำรเสพติดชนิดนี้ได้ช่ือจำกลักษณะภำยนอกที่เป็นยำแคปซลูที่มสีีสันสวยงำม แปลกตำไปจำกยำ
เสพติดตัวอื่นๆ คือด้ำนหนึง่ของแคปซูลนั้นมีสเีขียว ส่วนอีกด้ำนใส สำมำรถมองเห็นเม็ดบีดสีต่ำงๆ ด้ำนในท ำ
ให้ดูคล้ำยกับต้นคริสตม์ำส  ผู้วิจัยเลือกทีจ่ะแปลช่ือสแลงช่ือนี้แบบตรงตัวเนื่องจำกต้นครสิต์มำสนั้นไม่ใช่
ของใหมส่ ำหรับผู้อ่ำนในภำษำไทย  คนไทยเกือบทัง้หมดมีควำมรู้ ควำมเข้ำใจควำมหมำยของต้นคริสตม์ำสอยู่
แล้ว  อีกประกำรหนึง่คือยังไม่พบกำรใช้สำรเสพติดชนิดนี้ในประเทศไทยจงึยังไมม่ีค ำที่ใช้เรียกที่มสีมมูลภำพ
มำกพอ 
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ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Although Daddy sold these pills, his 
connection always gave me plenty of other 
pills for free: reds, black beauties, and 
Christmas trees (called that because they 
were green, yellow, and white). (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ถึงแม้ว่ำป๋ำจะขำยยำพวกนี้แต่เส้นสำยที่เขำมที ำให้
ฉันได้ยำตัวอื่นๆ มำแบบฟรีๆ  แบบพวกเร้ดงี้ อำชำด ำ 
กับต้นครสิต์มำสงี้ (ทีเ่รียกช่ือนีเ้พรำะมันมสีีเขียว 
เหลืองและขำว) 

 

ล าดับท่ี: 4 ค า: Downers ค าแปล: ยำกดประสำท 
ความหมายตรง: ยำกดประสำท, คนหรือสิ่งทีท่ ำใหรู้้สึกห่อเหี่ยว 
ความหมายตามบริบท: สำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิกดประสำท 
ค าอธิบาย: ค ำน้ีเป็นช่ือที่ใช้เรียกยำกดประสำท (Depressants) ที่ใช้กันอย่ำงแพร่หลำย  ยำประเภทนี้มักมี
สีสันและรปูแบบทีห่ลำกหลำย ทั้งแบบเม็ดแป้ง แคปซลู หรอืของเหลว  ผลกระทบทีเ่กิดข้ึนจำกกำรเสพสำร
เสพติดทีอ่อกฤทธ์ิกดประสำทนั้นล้วนแล้วแต่มีควำมเช่ือมโยงกันกับช่ือ Downers ซึ่งมีตัง้แต่สมองท ำงำนช้ำลง 
อัตรำกำรเต้นของหัวใจ กำรหำยใจและควำมดันโลหิตต่ ำลง มึนงงสับสน เมื่อยล้ำตำมร่ำงกำย เวียนศีรษะ 
พูดจำไม่ชัดเจน เป็นต้น แต่หำกเสพสำรชนิดนี้เป็นเวลำนำนผู้เสพอำจเกิดอำกำรหำยใจติดขัด เสือ่ม
สมรรถภำพทำงเพศ และนอนไมห่ลับ  ในกำรแปลเนื่องจำกค ำว่ำ Downers เป็นค ำทีม่ีควำมหมำยว่ำยำกด
ประสำทในตัวเองอยู่แล้ว ดังนั้นผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค ำว่ำ “ยำกดประสำท” ซึง่เป็นควำมหมำยตรงได้เลย 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
All the pills Daddy sold were downers, so 
even if you didn't nod, they calmed you 
down and put you in an extremely tranquil 
and euphoric mood. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ยำทุกตัวที่ป๋ำขำยจะเป็นพวกยำกดประสำท  ดังนั้น
แม้ว่ำคุณจะไม่ได้หัวคลอนยำประเภทนีก้็จะท ำให้คุณ
สงบลงและท ำให้คุณหลุดออกจำกควำมฟุ้งซ่ำนใดๆ 
ในโลกและอยู่ในห้วงอำรมณเ์คลิ้มสุข 

 

ล าดับท่ี: 5 ค า: Joint ค าแปล: เนื้อ 
ความหมายตรง: ข้อต่อ, ช้ินเนื้อติดกระดูก 
ความหมายตามบริบท: กัญชำแบบมวนด้วยมือ 
ค าอธิบาย: ที่มำของกำรใช้ค ำว่ำ Joint เพื่อแทนค ำว่ำกัญชำยังไม่มีทฤษฎีหรือแนวคิดสนับสนุนควำมคิดที่แน่
ชัด อย่ำงไรก็ดีกำรทีผู่้วิจัยเลือกใช้ค ำว่ำ “เนื้อ” ในกำรแปลเนื่องจำกหนึ่งในควำมหมำยของค ำว่ำ “Joint” นั้น
มีควำมเกี่ยวข้องกบัเนื้อสัตว์ ซึ่งก็คือ In butchering, "cut of meat on the bone," early 15c. (Online 
Etymology Dictionary, 2017: Online.) ซึ่งในภำษำไทยเองก็มีกำรใช้ค ำสแลงว่ำ เนื้อ ในกำรเรียกกญัชำมำ
ตั้งแต่อดีตจนถึงปจัจุบันและยังคงช่ือที่นิยมใช้เรียกกันอย่ำงแพร่หลำย และแนวทำงกำรตั้งช่ือดงักล่ำวยัง
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สำมำรถจัดให้อยู่ในวิธีกำรตัง้ช่ือสแลงแบบพิเศษที่ไมเ่กี่ยวข้องกับช่ือทำงกำรค้ำ ลักษณะภำยนอก และ
ผลข้ำงเคียงของสำรเสพติดของมิชคำวสกีอ้ีกด้วย 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
As she sat the plate of eggs down in front of 
Daddy, she and I resumed smoking our joint. 
Daddy didn't touch the eggs. Instead, he just 
stared at them for a long time. Then, his 
head began to slowly lower toward the 
plate. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ขณะที่นำงวำงจำนไข่คนไว้ข้ำงหน้ำป๋ำ เรำทั้งคู่ก็
กลับมำดูดเนื้อกันตอ่  ป๋ำไม่แตะไข่คนเลย เขำเอำแต่
จ้องมันอยู่หยัง่งั้น  จำกนั้นหัวของเขำก็ค่อยๆ โน้มลง
มำทำงจำน 

 

ล าดับท่ี: 6 ค า: Red-hair sinsemilla ค าแปล: พันธ์ุซินเซมลิล่ำขนแดง 
ความหมายตรง: กัญชำพันธ์ุ Red-hair sinsemilla 
ความหมายตามบริบท: กัญชำพันธ์ุ Red-hair sinsemilla 
ค าอธิบาย: เนื่องจำกกญัชำเป็นพืชเสพติดที่มสีำยพันธ์ุที่ค่อนข้ำงหลำกหลำยและมีลักษณะทำงกำยภำพและ
ควำมรุนแรงที่แตกต่ำงกันออกไป ซึ่งพันธ์ุ Sinsemilla ก็เปน็หนึ่งในสำยพันธ์ุกัญชำที่ปรำกฏกำรใช้มำตั้งแต่
อดีต อีกประกำรผู้วิจัยมีควำมเห็นว่ำช่ือสำยพันธ์ุนั้นเป็นค ำที่ค่อนข้ำงมีควำมจ ำเพำะจงึใช้กำรทบัแปลศัพท์ช่ือ
สำยพันธ์ุ Sinsemilla ในกำรแปลและแปลส่วนของช่ือที่ใช้เรียกสำยพันธ์ุที่ย่อยออกมำ (Red-hair) เท่ำนั้น ซึง่
เป็นสำเหตทุี่ผู้วิจัยเลือกแปล Red-hair sinsemilla ว่ำ “พันธ์ุซินเซมลิล่ำขนแดง” 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
To prove his point, Daddy agreed to smoke a 
joint. It was a red-hair sinsemilla – some of 
the strongest and best weed I'd ever sold. 
We warned him not to puff too hard or take 
in too much. He didn't listen. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

เพื่อพสิูจน์ว่ำควำมคิดของเขำถูกต้องป๋ำเลยยอมตกลง
ที่จะสูบเนื้อ  กัญชำที่ใช้เป็นพันธ์ุซินเซมลิล่ำขนแดง
ซึ่งเป็นหนึง่กัญชำที่แรงทีสุ่ดและดีทีสุ่ดเท่ำที่ฉันเคย
ขำยมำ  พวกเรำเตือนเขำไม่ให้สบูหรือหำยใจเข้ำแรง
เกินไปแต่เขำไม่ฟงั 

 
ล าดับท่ี: 7 ค า: Uppers ค าแปล: ยำกระตุ้นประสำท 
ความหมายตรง: สูงกว่ำ, อยู่บน, ยำกระตุ้น 
ความหมายตามบริบท: สำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิกระตุ้นประสำท 
ค าอธิบาย: เช่นเดียวกันกับค ำว่ำ Downers  Uppers เป็นช่ือที่ใช้เรียกยำเสพติดทีอ่อกฤทธ์ิกระตุ้นประสำท 
(Stimulants) อยู่แล้วจงึเลือกใช้ค ำว่ำ “ยำกระตุ้นประสำท” และ “ยำกระตุ้น” ที่เป็นช่ือกลำงที่ใช้เรียกสำร
เสพติดประเภทนี้ในกำรแปล 
ตัวอย่างต้นฉบับ: ตัวอย่างฉบับแปล: 
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All I needed was a medical reason for it to 
take back to work, since I knew I couldn't tell 
them the truth – that I'd passed out because 
I hadn't slept in over two days from smoking 
crack at night and popping uppers during the 
day. (บทที่ 42) 

สิ่งเดียวที่ฉันต้องกำรก็คือเหตุผลทำงกำร แพทยท์ี่จะ
เอำกลบัไปยื่นที่ที่ท ำงำนเพรำะฉันรู้ว่ำฉันจะไปบอก
ควำมจริงกับพวกนั้นไม่ได้ว่ำฉันสลบไปเพรำะว่ำอด
นอนตั้งสองวันเพรำะมัวสบูแคร๊กตอนกลำงคืนและ
เล่นยำกระตุ้นตอนกลำงวัน 

 

ล าดับท่ี: 8 ค า: Hotseat  ค าแปล: เก้ำอี้ไฟฟ้ำ 
ความหมายตรง: เก้ำอี้ไฟฟ้ำ 
ความหมายตามบริบท: อำกำรคันตำมผิวหนังอย่ำงรุนแรงซึง่เป็นผลข้ำงเคียงจำกกำรเสพสำรเสพติด 
ค าอธิบาย: ควำมจริงแล้วค ำน้ีเป็นเพียงค ำสแลงที่ผู้แต่งนั้นสร้ำงขึ้นมำใช้กันเองภำยในกลุม่ของตนเท่ำนั้น โดย 
Hotseat ใช้อธิบำยท่ำทำงของสลิมเมื่อเสพเฮโรอีน  อำกำรข้ำงเคียงทีเ่กิดข้ึนกับเธอเวลำเสพเฮโรอีนน้ันก็คือ 
อำกำรคันตำมร่ำงกำย ซึ่งท ำใหเ้ธอต้องคอยเอื้อมมือไปเกำตรงนั้นทีตรงนีท้ีจนท ำให้เธอดิ้นพล่ำนจนเหมือนว่ำ
เธอก ำลงัถูกไฟฟ้ำช็อตจำกกำรนั่งเก้ำอี้ไฟฟ้ำน่ันเอง  ในกำรแปลผู้วิจัยเลือกใช้กำรแปลแบบตรงตัวว่ำ “เก้ำอี้
ไฟฟ้ำ” เพื่อใหม้ีสมมลูภำพ 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
After a while, we even begin to tease Slim 
about shooting up, saying she was going to 
the ‘hotseat,’ because soon after slamming, 
she’d start complaining that the dope made 
her skin hot and itchy, so much so that she’d 
start frantically scratching her arms, neck, and 
legs. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

หลงัจำกนั้นมำเรำก็เริ่มล้อเลียนสลมิเรื่องกำรอัดยำ
ของเธอ เรำจะล้อว่ำเธอจะถูกตัดสินโทษให้นั่ง “เก้ำอี้
ไฟฟ้ำ” เพรำะไม่นำนหลังจำกอัดยำเสรจ็ เธอจะเริ่ม
บ่นว่ำยำท ำให้ผิวหนังของเธอร้อนและคันคะเยอ  คัน
มำกขนำดที่ว่ำเธอเริ่มเกำแขน คอและขำอย่ำงเมำมัน 

 
ล าดับท่ี: 9 ค า: Loaded (on) ค าแปล: เมำยำ 
ความหมายตรง: จ ำนวนมำก, มีของบรรทุกเตม็, กำรตกอยูใ่นฤทธ์ิของยำเสพติดหรือเหล้ำ 
ความหมายตามบริบท: อำกำรเมำยำเสพติด 
ค าอธิบาย: สแลงค ำน้ีมีควำมหมำยเหมือนกันกับค ำว่ำ High คืออำกำรเมำไม่ว่ำจำกฤทธ์ิแอลกอฮอล์หรือสำร
เสพติด ดังนั้นผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค ำแปลว่ำ “เมำยำ” เช่นเดียวกันกับค ำว่ำ High เนื่องจำกเป็นค ำที่สือ่ควำม
หมำยถึงอำกำรเมำธรรมดำ ไม่ใช่อำกำรข้ำงเคียงที่เกิดข้ึนจำกกำรใช้สำรเสพติดประเภทใดประเภทหนึ่ง และ
ไม่มีลักษณะเด่นใดๆ ข้ึนมำเป็นพิเศษ 
ตัวอย่างต้นฉบับ: ตัวอย่างฉบับแปล: 
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Even though I didn't shoot up, I learned how 
to do it because sometimes a customer 
would be so loaded or unable to find her 
vein she'd ask me to do it for her. (บทที่ 24) 

ดังนั้นถึงฉันจะไม่ได้เล่นยำด้วยกำรฉีดเข้ำเส้น ฉันก็ได้
เรียนรู้วิธีท ำเพรำะบำงครั้งทีลู่กค้ำเมำยำมำสุดๆ หรือ
หำเส้นไม่เจอ เขำก็จะมำขอให้ฉันท ำให ้

 

ล าดับท่ี: 10 ค า: Score ค าแปล: หำของ 
ความหมายตรง: คะแนน, กำรท ำแต้ม 
ความหมายตามบริบท: กำรซื้อสำรเสพติด 
ค าอธิบาย: ควำมหมำยตำมพจนำนกุรมของสแลงค ำน้ีคือ 
To succeed in obtaining (an illicit drug): "Aging punks try to impress her with tales of ... the 
different drugs they've scored" (Art Jahnke). (The Free Dictionary, 2016: Online.) 
ซึ่งให้ควำมหมำยเดียวกันกบัค ำว่ำ Cop เพียงแต่ว่ำ Score ใช้คู่กับกำรหำซื้อยำเสพติดเท่ำนั้น  ผู้วิจัยจงึ
เลือกใช้ค ำว่ำ “หำของ” โดยให้ค ำว่ำ หา แทนกำรหำซื้อ และ ของ แทนตัวยำเสพติด 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Our business was ‘one-stop shopping.’ 
Whether customers were looking to score a 
mellow high (weed), or something to make 
them zoom, zoom (uppers), or something for 
just chilling (downers), we were equipped to 
supply all of their needs. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ธุรกิจของเรำเป็นแบบ “หิวเมื่อไหร่ก็แวะมำ”  ไม่ว่ำ
ลูกค้ำจะมำหำของแบบพวกเมำพริ้ม (กัญชำ) หรือยำ
อะไรทีจ่ะท ำใหพ้วกเขำดีด ยำดีด (ยำกระตุ้น
ประสำท) หรือยำไว้เล่นชิลๆ (ยำกดประสำท) พวก
เรำกส็ ำรองของไว้พรอ้มสนองนี้ดลูกค้ำ 

 

ล าดับท่ี: 11 ค า: Slang ค าแปล: ปล่อยของ 
ความหมายตรง: ภำษำสแลง, กำรใช้ภำษำที่หยำบคำย 
ความหมายตามบริบท): กำรค้ำขำยยำเสพติด 
ค าอธิบาย: ควำมหมำยของค ำน้ีจำกเว็บไซต์ The Online Slang Dictionary คือ 
to deal drugs. “He makes a lot of money because he is slanging.” (Cano, 2010: Online.) 
และในภำษำไทยมีกำรใช้ค ำว่ำ ปล่อย เป็นภำษำปำกหมำยถึงกำรขำย ดังนั้นเมื่อน ำมำรวมกับค ำว่ำ ของ ที่มี
นัยของยำเสพติดด้วยแล้ว ผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค ำว่ำ “ปล่อยของ” ในกำรแปลค ำว่ำ Slang 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
‘Daddy,’ I said, ‘I sold weed when I lived in 
Chula Vista. It’s a lucrative business, and I 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

“นี่ป๋ำ” ฉันเอ่ยข้ึน “หนูขำยกัญชำตอนอยู่ที่ชูลำวิสต้ำ 
มันก็เป็นธุรกจิที่ก ำไรดอี่ำนะ แล้วหนูกเ็ลยต้ังใจจะ
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plan to continue. Now I can do it from here, 
or I can stand on the corner. But, one way or 
another, I'm slangin’.’ (บทที่ 24) 

ขำยต่อ  ตอนนี้หนูก็ขำยจำกที่นี่หรือไปยืนขำยตำมมุม
ถนนก็ได ้ ก็แบบว่ำนะ หนูเป็นคนปล่อยของ” 

 

2.  แปลโดยใช้ค าศัพท์ท่ีใช้จริงในกลุ่มผู้ใช้สารเสพติดในประเทศไทย 

ล าดับท่ี: 12 ค า: Speed ค าแปล: ตัวเล็ก 
ความหมายตรง: ควำมเร็ว 
ความหมายตามบริบท: แอมเฟตำมีน (Amphetamine) 
ค าอธิบาย: ช่ือนี้ใช้วิธีกำรตั้งช่ือสแลงจำกอำกำรข้ำงเคียงที่เกิดจำกกำรเสพสำรแอมเฟตำมีนที่เป็นสำรเสพติดที่
ออกฤทธ์ิกระตุ้นระบบประสำท  ในหนังสือแปลเรื่อง ว่าด้วยเรื่องสปีด: หลายชีวิตของแอมเฟตามีน ที่แปลจำก
หนังสือของศำสตรำจำรย์ นิโคลำส รำสมูซเซนช่ือ On Speed: The many lives of amphetamine ซึ่ง
จัดพิมพเ์พื่อเผยแพร่ควำมรู้ในเรื่องของประวัติควำมเปน็มำของสำรแอมเฟตำมีนในอดีตและโทษจำกกำรเสพ
สำรดังกล่ำว ตีพิมพ์โดยโครงกำรก ำลังใจในพระด ำริพระเจ้ำหลำนเธอพระองค์เจ้ำพัชรกิติยำภำ และเว็บไซต์ที่
ใช้ข้อมูลเกี่ยวกบัยำเสพติดต่ำงๆ ใช้กำรทับศัพท์ว่ำ สปีด  แต่จำกกำรสอบถำมผู้ใช้ยำเสพติดกลับพบว่ำไม่มีกำร
ใช้ค ำดังกล่ำวในกำรเรียก ยำบ้ำ แต่ใช้ค ำว่ำ “ตัวเล็ก” แทน 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Ken was standing behind me, looking through 
some file cabinets for something. All of a 
sudden, I started sweating profusely. Now, I 
was used to sweating (it was a side effect of 
speed), but this time I could actually smell 
cocaine in my sweat. (บทที่ 42) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 
เคนก็มำยืนอยู่ข้ำงหลงัฉันพลำงค้นหำ 

อะไรสกัอย่ำงในตู้เอกสำร  ทันใดนั้นฉันก็เริม่เหงื่อ
แตกพลั่ก  ตอนนั้นฉันก็คุ้นเคยกบัอำกำรเหงื่อตกอยู่
แล้ว (มันเป็นผลข้ำงเคียงของตัวเล็ก) แต่ครำวนี้ฉันได้
กลิ่นของโคเคนจำกเหงื่อของตัวเองจรงิๆ 

 

ล าดับท่ี: 13 ค า: Cook ค าแปล: ต้มยำ 
ความหมายตรง: ท ำอำหำร 
ความหมายตามบริบท: กำรแยกสิ่งแปลกปลอมออกจำกยำเสพติดเพื่อน ำไปเสพโดยกำรฉีดเข้ำเส้นเลือด 
ค าอธิบาย: ค ำสแลงที่ใช้เรียกวิธีกำรเสพ (ในกรณีนี้ไม่ใช่วิธีกำรเสพ แต่เป็นค ำทีเ่กี่ยวข้องกบัข้ันตอนกำรเสพ
สำรเสพติด) ที่ให้ภำพพจน์ตรงกับควำมหมำยโดยนัยมำกที่สดุค ำหนึ่ง เพรำะข้ันตอนกำรน ำสิ่งแปลกปลอมที่
ปนเปือ้นมำในสำรเสพติดชนิดใดชนิดหนึ่งออกนั้นมีกรรมวิธีที่มีลกัษณะคล้ำยกันกบักำรท ำอำหำร (Cook) โดย
จะน ำสำรเสพติดที่ต้องกำรจะน ำมำสกัดมำต้มในน้ ำร้อน แตเ่นื่องจำกปริมำณที่น้อยมำกจึงนิยมท ำกำรตม้บน
ช้อนสแตนเลสและใช้ไฟแช๊กลนจำกด้ำนล่ำง  ในด้ำนกำรแปล แม้ว่ำค ำว่ำ Cook จะมีควำมหมำยตรงว่ำ กำร
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ท ำอำหำรซึ่งสำมำรถท ำได้หลำยวิธีด้วยกัน ผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค ำที่เฉพำะเจำะจงลงมำอกีซึ่งก็คือกำรตม้ โดยค ำน้ี
มีควำมหมำยและให้ภำพพจน์ตรงกับกรรมวิธีที่ใช้กันจรงิๆ  อีกประกำรหนึ่งคือค ำว่ำ ต้ม นั้นปรำกฏกำรใช้
ตั้งแต่ในอดีตว่ำ ต้มแมง หมำยถึง กระบวนกำรท ำำยำบ้ำใหเ้ป็นสำรละลำยด้วยกำรผสมน้ ำในภำชนะและตั้งบน
ไฟให้ละลำยเพือ่เตรียมน ำฉีดเข้ำร่ำงกำย (แพทยห์ญงิวลัยอร ปรัชญพฤทธ์ิ, 2553: 24-34) ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือก
แปลค ำสแลงค ำน้ีว่ำ “ต้มยำ” 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
To shoot someone up, I'd first crush the pill, 
then put it in a spoon with hot water. Then 
I’d gently but quickly wave a lighter beneath 
the spoon till the pill was completely 
melted. This procedure is called ‘cooking.’ 
(บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

วิธีฉีดยำเข้ำเส้นน้ันข้ันแรกฉันจะบดยำใหล้ะเอียด 
จำกนั้นก็เอำมำใส่ในช้อนทีม่ีน้ ำรอ้นใสร่ออยู่แล้ว 
ต่อไปฉันก็จะเอำช้อนไปลนไฟค่อยๆ แต่รวดเร็ว
เพื่อให้ยำละลำยทั้งหมด  กรรมวิธีนี้เรียกว่ำกำร “ต้ม
ยำ” 

 

ล าดับท่ี: 14 ค า: Slam ค าแปล: อัด 
ความหมายตรง: ปิดดังปัง, เสียงดงัปงั, กำรต่อว่ำอย่ำงแรง 
ความหมายตามบริบท: กำรเสพสำรเสพติดโดยวิธีกำรเส้นเข้ำเส้นเลือด 
ค าอธิบาย: แม้ว่ำในภำษำไทยจะมีค ำที่ใช้เรียกวิธีกำรเสพสำรเสพติดโดยกำรฉีดเข้ำเส้นแล้ว ซึ่งก็คือค ำว่ำ โช๊ค 
ที่แพทย์หญิงวลัยอรได้อธิบำยถึงสแลงค ำดังกล่ำวไว้ว่ำ “การเสพเฮโรอีนโดยวิธีฉีดเข้าเส้นเลือดครั้งหนึ่งแล้วดูด
เลือดออกมาล้างคราบเฮโรอีน หรือยาชนิดอื่นที่ยงัหลงเหลือในไซริงค์ใหห้มด แล้วฉีดเข้าไปอีกครั้งหนึ่งบางคน
ชอบ “โช๊ค” หลายครัง้ หมายถึง ฉีดเข้าไปใหม่ซ้้าหลาย ๆ ครั้ง” (แพทย์หญิงวลัยอร ปรัชญพฤทธ์ิ, 2553: 24-
34) แต่จำกบรบิททีผู่้วิจัยต้องแปลนั้นค ำว่ำ Slam ก็มีควำมหมำยคล้ำยกันกับค ำว่ำ โช๊ค แต่แตกต่ำงกันตรง 
จ้านวนครั้ง ของกำรถอนเข็มเพื่อล้ำงละฉีดกลับเข้ำไปใหม่  ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค ำว่ำ “อัด” ที่ให้ภำพกำรดัน 
หรือฉีดยำเข้ำสู่ร่ำงกำยแทน และค ำว่ำ อัด ยังเป็นค ำที่มีกำรใช้จริงแต่ไม่แพร่หลำยเท่ำใดนัก เพรำะกำรเสพ
ด้วยวิธีดังกล่ำวไม่เป็นที่นิยมในบ้ำนเรำซึง่ถือเป็นเรือ่งที่ดี 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
The tabloid 4’s were the most popular 
because four of them slammed with two 
sleeping pills were almost like heroin – they 
made a person nod out. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

แท็ปลอยโฟรส์เป็นตัวที่คนนิยมมำกทีสุ่ดเพรำะถ้ำอัด
ยำนี่สี่เม็ดกับยำนอนหลบัอีกสองก็จะได้ผลเกือบ
เท่ำกับกำรใช้เฮโรอีนแล้ว เพรำะมันท ำให้ผูเ้สพมี
อำกำรหัวคลอน  “หัวคลอน” 
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ล าดับท่ี: 15 ค า: Snort ค าแปล: ซื้ด 
ความหมายตรง: ส่งเสียงออกทำงจมกู, เสียงกรน 
ความหมายตามบริบท: กำรเสพยำเสพติดโดยกำรสูดเข้ำทำงจมกูหรือกำรนัตถ์ุ 
ค าอธิบาย: ค ำว่ำ “ซื้ด” แม้จะไม่ปรำกฏควำมหมำยในพจนำนุกรม แต่ก็มีกำรใช้เป็นภำษำพูด หมำยถึง กำร
หำยใจเข้ำไปแรงๆ เช่น ซื้ดข้ีมูก เป็นต้น  ส่วนในกลุม่ผู้ใช้ยำเสพติดนั้น กำรซื้ด ก็หมำยถึงกำรเสพสำรเสพติด
ด้วยวิธีกำรนัตถ์ุหรือสูดดมเข้ำไป 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
The meth I’d snorted earlier kicked in full 
swing, causing my eyes to move across the 
paper so fast, all of the ads began to blur 
into one. (บทที่ 40) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ไอซ์ที่ฉันซื้ดไปกอ่นหน้ำกอ็อกฤทธ์ิเตม็ที่ท ำให้ฉัน
กวำดสำยตำไปทั่วหนังสือพมิพ์ได้ไวมำกจนโฆษณำ
ทุกตัวเริม่พร่ำมัวกลำยเป็นภำพเดียวกัน 

 

ล าดับท่ี: 16 ค า: Toot ค าแปล: ดันรำง 
ความหมายตรง: ส่งเสียงเป่ำแตรหรอืนกหวีด 
ความหมายตามบริบท: กำรเสพยำเสพติดโดยกำรสูดเข้ำทำงจมกูหรือกำรนัตถ์ุ 
ค าอธิบาย: เป็นวิธีกำรเสพสำรเสพติดเช่นเดียวกันกบั Snort ซึ่งเป็นค ำสแลงของค ำว่ำ Snort มำอีกที ดังนั้น
ในกำรแปลผู้วิจัยจึงไมเ่ลอืกค ำที่มีควำมหมำยเกี่ยวกับกำรหำยใจ แต่ได้เลือกใช้ค ำว่ำ “ดันรำง” ซึ่งเป็นค ำสแลง
อีกค ำที่ปรำกฏกำรใช้จริงในกลุ่มผู้ใช้สำรเสพติดในปจัจบุัน ซึง่หมำยถึงกำรไล่สูดยำเสพติดทีเ่กลี่ยไว้เป็นทำง
ยำวทำงจมูก อำจสูดผ่ำนกระดำษที่น ำมำม้วนเป็นหลอดหรอืท่อในกำรเสพ โดยกระดำษที่ใช้นั้นพบว่ำธนบัตร
เป็นกระดำษที่นิยมใช้กันมำกทีสุ่ด 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
And, of course, I couldn't go into the club 
without smoking another joint or tooting 
another line. By the time I actually got inside 
the club, I'd be fucked up. (บทที่ 25) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

และแน่นอนฉันจะยงัเข้ำไปในคลบัไม่ได้โดยที่ยงัไม่ได้
ดูดเนื้ออีกมวนหรือดันรำงอกีสักรำง พอถึงเวลำที่ฉัน
เข้ำไปข้ำงในคลับจรงิๆ ฉันก็เมำชิบหำยแล้ว 

 

ล าดับท่ี: 17 ค า: Buzz (on) ค าแปล: หลุดเม็ด 
ความหมายตรง: อำกำรเมำเหล้ำหรือสำรเสพติด 
ความหมายตามบริบท: อำกำรเมำจำกกำรเสพสำรเสพติด 
ค าอธิบาย: จำกงำนเขียนของแพทยห์ญงิวลัยอร ปรัชญพฤทธ์ิใน วารสารสมาคมศิษย์เก่าสถาบันโรคผิวหนงั 
พบค ำสแลงที่ใช้เรียกอำกำรเมำสำรเสพติดว่ำ เมำเม็ด แต่ไม่พบกำรใช้แล้วในปจัจุบันแต่พบกำรใช้ค ำว่ำ “หลุด
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เม็ด ซึ่งเป็นค ำกันทั่วไปในกลุ่มผู้ใช้สำรเสพติด ซึ่งค ำว่ำ หลุดเม็ด มีควำมหมำยว่ำอำกำรเมำจำกกำรเสพสำร
เสพติด (มกัเป็นแบบชนิดเม็ดเช่น ยำบ้ำ) ด้วยสำเหตุดังกล่ำวผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค ำว่ำ “หลุดเม็ด” ในกำรแปล 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
When I was there, I wasn't worth a shit. I was 
either hungover, exhausted from days 
without sleep, or so buzzed on speed I didn't 
know (or care) which day it was. (บทที่ 42) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 
ฉันโคตรจะไร้ค่ำเวลำอยู่ที ่
นั่น  คือแบบถ้ำไม่เมำค้ำงฉันก็เหนื่อยล้ำจำกกำรที่
ไม่ได้นอนเป็นวันๆ หรือไม่กเ็ล่นตัวเล็กจนหลุดเม็ด
สุดๆ จนไมรู่้วันรู้คืน (แล้วก็ไม่แคร์ด้วย) 

 

ล าดับท่ี: 18 ค า: Mellow high ค าแปล: เมำพริ้ม 
ความหมายตรง: เมำหน่อยๆ 
ความหมายตามบริบท: อำกำรเมำยำแบบอ่อนๆ ใช้ส ำหรบักำรเสพกญัชำ 
ค าอธิบาย: ถึงแม้ว่ำสแลงค ำน้ีจะมีควำมหมำยว่ำ เมำ เช่นเดียวกันกับค ำว่ำ High และ Loaded  แต่ค ำว่ำ 
Mellow high เป็นค ำที่สื่อควำมถึงอำกำรเมำทีเ่กิดข้ึนจำกกำรสบูกัญชำเท่ำนั้น ผู้วิจัยจึงต้องใช้ค ำแปลที่ให้
ภำพอำกำรเมำอย่ำงอ่อนๆ หรอือำกำรเมำที่ผูเ้สพจะรู้สกึผอ่นคลำย สบำยใจ  จำกกำรค้นคว้ำพบว่ำมีกำรกำร
ใช้ค ำว่ำ พริ้ม ในกำรพูดถึงอำกำรเมำทีเ่กิดจำกกำรสูบกัญชำ  ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลอืกใช้ค ำว่ำ “เมำพริม้” ในกำร
แปล โดยยังเก็บค ำว่ำ เมำ (High) เอำไว้เพื่อให้ง่ำยต่อกำรท ำควำมเข้ำใจแก่ผู้อ่ำนที่ไม่มีควำมรูเ้รื่องสำรเสพติด 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Our business was ‘one-stop shopping.’ 
Whether customers were looking to score a 
mellow high (weed), or something to make 
them zoom. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ธุรกิจของเรำเป็นแบบ “หิวเมื่อไหร่ก็แวะมำ”  ไม่ว่ำ
ลูกค้ำจะมำหำของแบบพวกเมำพริ้ม (กัญชำ) หรือยำ
อะไรทีจ่ะท ำใหพ้วกเขำดีด 

 

ล าดับท่ี: 19 ค า: Munchies ค าแปล: โหย 
ความหมายตรง: อำหำรว่ำง 
ความหมายตามบริบท: อำกำรข้ำงเคียงทีเ่กิดจำกกำรเสพสำรเสพติด ซึ่งท ำให้รูส้ึกหิวมำกกว่ำปกติ 
ค าอธิบาย: สแลงค ำน้ีกลำยมำจำกค ำว่ำ Munch ที่แปลว่ำกำรเค้ียวอำหำรเสียงดัง หรือเค้ียวตุ้ยๆ  เว็บไซต์ 
Online Etymology Dictionary ได้ให้ค ำจ ำกัดควำมของค ำสแลง Munchies ไว้ดงันี ้
"food or snack," 1959, plural of munchie (1917), from munch (v.); sense of "craving for food 
after smoking marijuana" is first attested 1971. (Online Etymology Dictionary, 2017: Online.) 
ส่วนในภำษำไทยนั้นกลุ่มผู้ใช้กญัชำมักใช้ค ำว่ำ “โหย” เพื่อสือ่ควำมถึงอำกำรหิวที่เป็นอำกำรข้ำงเคียงจำกกำร
สูบกญัชำ ผู้วิจัยจงึเลือกค ำดังกล่ำวมำใช้ในกำรแปลค ำว่ำ Munchies 
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ตัวอย่างต้นฉบับ: 
All of a sudden, he announced he was 
hungry. Slim and I smiled at each other we 
realized Daddy was getting the munchies. 
Slimmed hopped up and made Daddy the 
only thing she knew how to cook– scrambled 
eggs. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

จู่ๆ เขำก็โพล่งข้ึนมำอย่ำงไม่มปีี่มีขลุ่ยว่ำเขำหิว  สลิม
กับฉันย้ิมใหก้ันเพรำะเรำรู้ว่ำตอนน้ีป๋ำก ำลงัโหยจำก
ฤทธ์ิยำ  สลิมลุกพรวดไปท ำอำหำรอย่ำงเดียวที่นำง
ท ำเป็นให้ป๋ำซึง่มันก็คือไข่คน 

 

ล าดับท่ี: 20 ค า: Speeding ค าแปล: ลงตีน 
ความหมายตรง: อย่ำงรวดเร็ว 
ความหมายตามบริบท: อำกำรข้ำงเคียงจำกกำรเสพสำรแอมเฟตำมีน 
ค าอธิบาย: หนึ่งในอำกำรข้ำงเคียงที่เกิดจำกกำรเสพยำบ้ำกคื็อ ผู้เสพจะเดินไปมำ ไม่มจีุดหมำย ซึ่งอำกำร
ดังกล่ำวนั้นแพทยห์ญงิวลัยอร ปรัชญพฤทธ์ิ (2553) เคยอธิบำยเป็นควำมหมำยของค ำสแลงที่ใช้เรียก
ผลข้ำงเคียงทีเ่กิดข้ึนจำกกำรเสพแอมเฟตำมีน ซึ่งก็คือค ำว่ำ เซิ้ง  แต่ปัจจุบันกลบัไม่ปรำกฏกำรใช้ค ำสแลง
ดังกล่ำวแล้ว แต่เกิดค ำใหม่ขึ้นมำแทนที่คือ “ลงตีน” ซึง่มีควำมหมำยเดียวกันคือ อำกำรทีผู่้เสพยำบ้ำจะเดิน
งุ่นง่ำนไม่หยุด ผู้วิจัยจงึได้เลอืกค ำดังกล่ำวมำใช้ในกำรแปลสแลงค ำว่ำ Speeding 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
The nurses were sick of me. I was speeding, 
I'd be rushing from room to room, talking a 
mile a minute to patients I didn't even know, 
fucking with the controls on their televisions 
or automatic beds. (บทที่ 39) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

พวกพยำบำลเอือมฉันเต็มทน  แบบถ้ำฉันก ำลังลงตีน
อยู่ ฉันก็จะว่ิงเข้ำห้องนู้นออกหอ้งนี้ พูดจ้อเป็นไฟกับ
คนไข้ที่ฉันไม่รู้จักด้วยซ้ ำ ไม่ก็กดรีโมททีวีกับรีโมท
บังคับเตียงเล่นจนมั่วไปหมด 

 

ล าดับท่ี: 21 ค า: Cop ค าแปล: จัด 
ความหมายตรง: ต ำรวจ, คว้ำ, จับ 
ความหมายตามบริบท: กำรซื้อยำเสพติด 
ค าอธิบาย: ค ำน้ีเป็นค ำที่มีควำมหมำยในเชิงสแลงอยู่ 2 นัยคือ กำรซื้อยำเสพติด และต ำรวจ  ในตัวบทต้นฉบับ
ค ำว่ำ Cop นั้นมีหน้ำที่เป็นค ำกริยำจงึมีควำมหมำยว่ำซื้อ  ผูวิ้จัยจึงเลือกใช้ค ำสแลงว่ำ “จัด” ซึ่งหมำยถึงกำร
ซื้อยำเสพติดที่ใช้พูดกันในหมู่ผูเ้สพมำนำนแล้ว 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Hoover Rick had copped some bo (weed) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ฮูเวอรร์ิคจัดหญ้ำเมำ (กัญชำ) มำนิดหน่อย แต่มันเจ๋ง
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that was the bomb. It was a very informal 
party – the girls were sitting on a car that was 
parked at the curb, while the fellas stood 
around us. (บทที่ 18) 

สุดๆ  มันเป็นปำร์ตีท้ี่แบบกันเองๆ  สำวๆ นั่งอยูบ่น
รถที่จอดอยู่ตรงทำงเข้ำบ้ำน ส่วนพวกผู้ชำยก็ยืนอยู่
รอบๆ 

 

3.  แปลโดยการถอดเสียงหรือทับศัพท์ 

ล าดับท่ี: 22 ค า: Crack ค าแปล: แคร๊ก 
ความหมายตรง: กำรกะเทำะออก, รอยร้ำว 
ความหมายตามบริบท: ผลกึโคเคนทีส่กัดเอำสำรไฮโดรคลอไรด์ออกแล้ว 
ค าอธิบาย: ช่ือสแลงช่ือนีเ้กิดจำกเสียงแตกที่เกิดข้ึนเวลำทีผ่ลึกโคเคนโดนควำมร้อน จึงท ำใหเ้ป็นช่ือที่ค่อนข้ำง
จ ำเพำะ ดังนั้นผู้วิจัยจึงจ ำเป็นต้องใช้วิธีกำรถอดเสียงในกำรแปลเพื่อเก็บลักษณะพิเศษของตัวยำเอำไว้ 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
It had that unique smell that crack has when 
the torch hits it and it begins to melt. 
Petrified, I looked around to see if Ken 
smelled it too. If he did, he didn't let on. (บท
ที่ 42) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

มันมีกลิ่นที่เป็นเอกลกัษณ์เฉพำะตัวของแคร๊กตอนที่
โดนลนไฟแล้วมันเริม่ละลำย  ด้วยควำมกลัวจนตัว
แข็งทื่อฉันมองไปรอบๆ เผื่อว่ำเคนจะได้กลิ่น
เหมอืนกัน  ถ้ำเขำได้กลิ่นเขำไม่ปล่อยไว้แน่ 

 

ล าดับท่ี: 23 ค า: Rock ค าแปล: ร็อค 
ความหมายตรง: ก้อนหิน 
ความหมายตามบริบท: ผลกึโคเคนทีส่กัดเอำสำรไฮโดรคลอไรด์ออกแล้ว 
ค าอธิบาย: ค ำน้ีหมำยถึง กำรน ำโคเคนที่อยู่ในรปูแบบผงละเอียดมำสกัด โดยวิธีกำรดังกล่ำวอำจเรียกว่ำ 
Freebase ซึ่งผลึกโคเคนทีส่กัดเอำสำรไฮโดรคลอไรดอ์อกแล้วนั้นจะมลีักษณะเหมอืนก้อนหินก้อนเล็กๆ  ใน
กำรแปลช่ือสแลงช่ือนีผู้้วิจัยจ ำเป็นต้องใช้วิธีกำรทับศัพท์ เนือ่งจำกค ำว่ำ “ร็อค” เป็นค ำที่กลุ่มผู้เสพโคเคนใช้
จริงและยงัคงใช้เรียกผลึกโคเคนในลักษณะดังกล่ำวมำถึงปัจจุบัน และช่ือนีเ้มื่อเทียบกับหลกักำรตัง้ช่ือของ 
มิชคำวสกี้แล้วก็จะตรงกับกำรตั้งช่ือสแลงจำกลักษณะภำยนอกของสำรเสพติด 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
My using caused me to be out all times of 
the night. On one such occasion, I was out 
copping a ten-dollar rock at around three-
thirty in the morning. As I turned the corner 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

กำรใช้สำรเสพติดของฉันท ำให้ฉันต้องออกไปข้ำงนอก
ทุกคืน  มีอยู่ครั้งที่ฉันออกมำจัดร็อคแบบหอ่ละสบิ 
ดอลล่ำร์ตอนประมำณตีสำมครึง่ ตอนที่ฉันก ำลังเลี้ยว
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from the dope spot, I was pulled over by the 
police. (บทที่ 42) 

ออกมำจำกจุดรับของฉันก็โดนต ำรวจเรียกใหจ้อด   

 

ล าดับท่ี: 24 ค า: Sherm ค าแปล: เชิร์ม 
ความหมายตรง: (ไม่มีควำมหมำย) 
ความหมายตามบริบท: บุหรี่ที่ชุบลงไปในสำร PCP 
ค าอธิบาย: ค ำน้ีเป็นอีกค ำทีผู่้วิจัยจ ำเป็นต้องใช้วิธีกำรแปลโดยกำรทับศัพท์ เนื่องจำก Sherm นั้นเป็นช่ือ
เฉพำะที่ย่อจำกบหุรี่ยี่ห้อ Shermans  ช่ือนี้เมื่อเทียบกับหลกักำรตั้งช่ือสแลงเพือ่ใช้เรียกสำรเสพติดของ 
มิชคำวสกี้แล้วก็จะตรงกับหลักกำรตัง้ช่ือจำกช่ือทำงกำรค้ำของสำรเสพติด 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
The Gangstas added a new drug to my 
already sizable narcotic arsenal: PCP, also 
known as ‘sherm.’ It was called sherm after a 
brand of filterless cigarettes called Shermans, 
which were dipped into a concoction of 
several ingredients, one of which was 
formaldehyde – embalming fluid. (บทที่ 17) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

พรรคพวกในแกง๊เพิม่ยำตัวใหม่เข้ำไปในคลังแสงยำ
เสพติดทีม่ีจ ำนวนมหำศำลอยู่แล้วของฉันซึง่ยำที่ว่ำก็
คือพีซีพี หรือทีเ่ขำเรียกกันว่ำ “เชิร์ม”  แล้วที่เรียกว่ำ
เชิร์มกเ็พรำะว่ำมันมำจำกบหุรี่ไมม่ีก้นกรองยีห่้อเชอร์
แมนที่เอำมำชุบในส่วนผสมที่ท ำมำจำกส่วนประกอบ
สำรพัดชนิด และหนึ่งในน้ันก็คือสำรฟอรม์ัลดีไฮด์ซึง่ก็
คือน้ ำยำดองศพน่ันเอง 

 

ล าดับท่ี: 25 ค า: (Just) chilling ค าแปล: ชิลๆ 
ความหมายตรง: กำรแช่เย็น, กำรอยู่ในอริิยำบถผ่อนคลำย 
ความหมายตามบริบท: อำกำรเมำยำแบบอ่อนๆ 
ค าอธิบาย: ค ำน้ีเป็นค ำสแลงที่ใช้อธิบำยอำกำรผ่อนคลำย สำมำรถใช้เป็นค ำวิเศษณ์เพื่อขยำยค ำนำมเกี่ยวกับ
สถำนที่ เช่น A chill place to relax.  และยังมีค ำสแลงว่ำ Chill pill มีควำมหมำยว่ำ  
Relax, it's not that big of a deal. (Kat, 2001: Online.)  ซึ่งใช้ในกำรบอกคู่สนทนำว่ำให้ใจเย็นๆ หรอืสิง่
ที่เกิดข้ึน ณ ขณะนั้นไม่ใช่เรื่องใหญ่  ส ำหรับควำมหมำยสแลงทีเ่กี่ยวกบัยำเสพติดนั้นพบเพียงกำรใช้ค ำว่ำ 
Chill pill ที่มีควำมหมำยว่ำ เมำยำ (High) ซึ่งพบเห็นน้อยมำก และค ำว่ำ Pill ในที่นี้เป็นเพียงกำรอุปมำ
เท่ำนั้น  ส่วนในแง่ของค ำแปลนั้นเนื่องจำกว่ำมกีำรใช้ค ำทับศัพท์ค ำสแลงค ำน้ีมำนำนจนกลำยเป็นค ำที่ติดหู
และนิยมใช้กันโดยทั่วไปแล้ว ผู้วิจัยจงึเลือกใช้ค ำแปลว่ำ “ชิลๆ” เช่นกัน เพรำะเป็นค ำทีผู่้อ่ำนตัวบทฉบับแปล
เข้ำใจดีอยู่แล้ว 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Our business was ‘one-stop shopping.’ 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ธุรกิจของเรำเป็นแบบ “หิวเมื่อไหร่ก็แวะมำ”  ไม่ว่ำ
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Whether customers were looking to score a 
mellow high (weed), or something to make 
them zoom, zoom (uppers), or something for 
just chilling (downers), we were equipped to 
supply all of their needs. (บทที่ 24) 

ลูกค้ำจะมำหำของแบบพวกเมำพริ้ม (กัญชำ) หรือยำ
อะไรทีจ่ะท ำใหพ้วกเขำดีด ยำดีด (ยำกระตุ้น
ประสำท) หรือยำไว้เล่นชิลๆ (ยำกดประสำท) พวก
เรำกส็ ำรองของไว้พรอ้มสนองนี้ดลูกค้ำ 

 

4.  แปลโดยการเก็บความหมายของลักษณะทางกายภาพของสารเสพติด 

ล าดับท่ี: 26 ค า: Black beauties ค าแปล: อำชำด ำ 
ความหมายตรง: หญิงงำมสีด ำ 
ความหมายตามบริบท: สำรแอมเฟตำมีนที่น ำมำใช้เป็นยำลดน้ ำหนัก 
ค าอธิบาย: ช่ือสแลงนีเ้ป็นอกีหนึง่ค ำที่ตั้งช่ือโดยองิจำกลักษณะภำยนอกของสำรเสพติด  ค ำว่ำ Black นั้นมำ
จำกสีของเม็ดแคปซลูที่เป็นสีด ำทึบล้วนหรือเป็นสีด ำทึบครึง่หนึ่ง ส่วนอีกครึ่งมลีักษณะใส สำมำรถมองเห็นเม็ด
บีด (Beads) ด้ำนในแคปซูลได้  ส่วนค ำว่ำ Beauties นั้นก็เป็นไปได้ว่ำเป็นเพรำะสำรชนิดนี้เคยถูกใช้เป็นยำลด
น้ ำหนักจนเป็นที่นิยมในประเทศสหรัฐอเมริกำ ซึง่ควำมหมำยที่จะสื่อคือ การท้าใหผู้้เสพเป็นหญิงงาม (จำกกำร
ลดน้ ำหนัก) และค ำน้ียังถือเป็นค ำหลักของช่ือสแลงที่ใช้เรียกยำเสพติดตัวนี้ซึง่ตรงกับหลักกำรของมิชคำวสกี้ใน
ข้อของกำรตัง้ช่ือจำกผลกระทบทำงกำยภำพของตัวยำ (ท ำให้สวยงำม)  ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลว่ำ “อำชำ
ด ำ” โดยเก็บส่วนของค ำว่ำ Black ไว้และจ ำเป็นต้องตัดค ำว่ำ Beauties ออกแล้วแทนที่ด้วยค ำว่ำ อำชำ 
เนื่องจำกในภำษำไทยเรียกยำบ้ำหรือแอมเฟตำมีนว่ำ ยำม้ำ จึงน ำควำมหมำยส่วนนี้มำทดแทนค ำว่ำ หญงิงำม 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
The black beauties were an old favorite. 
Similar to crystal and coke, they were 
uppers, so they kept me physically hyper, 
energetic, and jubilant – giving me an 
enormous surge of ‘happy’ energy. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ยำอำชำด ำเป็นตัวโปรดของฉันมำนำนแล้ว  มันก็
คล้ำยๆ ไอซ์กับโค้กทีเ่ป็นยำกระตุ้นประสำท ดังนั้น
มันก็จะท ำใหร้่ำงกำยฉันกระปรี้กระเปร่ำ 
กระฉับกระเฉง และรูส้ึกร่ำเรงิ ซึ่งมันได้พัดพำคลื่น
ยักษ์แห่งพลัง “ควำมสุข” มำให้ฉัน 

 

ล าดับท่ี: 27 ค า: Reefer ค าแปล: พันล ำ 
ความหมายตรง: คนควบคุมใบเรือ 
ความหมายตามบริบท: กัญชำแบบมวนด้วยมือ 
ค าอธิบาย: สำเหตุที่ผู้วิจัยเลือกแปลค ำสแลงค ำว่ำ “พันล ำ” นั้นนอกจำกจะเป็นค ำที่ใช้เรียกกัญชำแบบมวน
ด้วยมือจรงิในกลุม่ผู้ใช้กญัชำในปัจจุบันแล้ว ควำมหมำยของค ำว่ำ Reefer ตำมเว็บไซต์ Online Etymology 
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Dictionary คือ  "marijuana cigarette," 1920s, perhaps an alteration of Mexican Spanish grifo 
"marijuana, drug addict" [OED]; or perhaps from reef (v.), on resemblance to a rolled sail. It 
also meant "pickpocket" in criminal slang (1935). Reefer also was a nickname for the sailing 
navy's equivalent to a midshipman (1818) "because they attend in the tops during the 
operation of reefing" [Century Dictionary], which is the source of the meaning "coat of a 
nautical cut" (1878) worn by sailors and fishermen "but copied for general use in the 
fashions of 1888-90" [CD]. (Online Etymology Dictionary, 2017: Online.)  ซึ่งตรงกบัแนวทำงกำรตั้ง
ช่ือสแลงที่ใช้เรียกสำรเสพติดจำกลักษณะทำงกำยภำพของสำรที่สรุปโดยมิชคำวสกี้ เพรำะลกัษณะของกญัชำ
รูปแบบดังกล่ำวนั้นจะดูคล้ำยห่อผ้ำที่ถูกม้วนเป็นท่อน 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Even though my propose for going to clubs 
was to party, I always started the party way 
before I got there. I mean, I had to drink and 
smoke reefer and toot while getting dressed. 
(บทที่ 25) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ถึงแม้ว่ำจุดประสงค์ที่ฉันไปเที่ยวคลับคือไปปำร์ตี้ แต่
ฉันก็เริ่มงำนเองก่อนที่จะไปถึงทีเ่สียอีก  ฉันหมำยถึง
ฉันต้องดื่มและสูบพันล ำและดันรำงตอนแต่งตัว 

 

ล าดับท่ี: 28 ค า: T’s and blue ค าแปล: ทำลวินแผงสีฟ้ำ 
ความหมายตรง: ตัว T และสีฟ้ำ 
ความหมายตามบริบท: สำรเสพติดที่มียำเพนตำโซซีน (Pentazocine) ที่ออกฤทธ์ิกดกำรท ำงำนของสมอง
และไตรพเีลนำมีน (Tripelenamine) ซึ่งเป็นยำแก้ภูมิแพ้เปน็ส่วนผสมหลัก 
ค าอธิบาย: ช่ือสแลงช่ือนี้มีลกัษณะพิเศษตรงที่ใช้หลักกำรตัง้ช่ือสองหลักกำรมำรวมกัน โดยใช้วิธีกำรตั้งช่ือจำก
ช่ือทำงกำรค้ำของตัวยำ ซึ่งในที่นี้ก็คือตัว T มำจำกค ำว่ำ Talwin ซึ่งเป็นบริษัทผูผ้ลิต และค ำว่ำ Blue ก็ใช้
วิธีกำรตั้งช่ือสแลงจำกลักษณะทำงกำยภำพของตัวยำแก้แพท้ี่น ำมำใช้เป็นส่วนผสมหลักที่มสีีฟ้ำ  ดังนั้นในกำร
แปลผู้วิจัยจงึเลือกที่จะเกบ็ควำมหมำยของทั้งสองลักษณะเดน่ของตัวยำ จึงได้ค ำแปลว่ำ “ทำลวินแผงสฟี้ำ” 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
He sold codeines (they were called ‘tabloid 
4’s’ and had more codeine than Tylenol 
with codeine), quaaludes and preludes (both 
called ‘ludes’), T's and blues, Ritalin (which 
was, and still is, often prescribed for 
hyperactive kids), and valium. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

เขำขำยโคดีน (ยำตัวนี้เรียกว่ำ “แท็ปลอยด์โฟร์ส” 
และมสีำรโคดีนมำกกว่ำยำไทลีนอลทีผ่สมสำรโคดีน
เสียอกี) ควำลูดส์กบัพรีลูดส์ (เรียกว่ำ “ลูดส์” ทั้งคู่) 
ทำลวินแผงสีฟ้ำ รทิำลิน (เป็นยำที่ใช้ในกำรรักษำโรค
สมำธิสั้นในเด็กต้ังแต่อดีตจนถึงปจัจบุัน) และ   
แวเลียม 

 



146 
 

ล าดับท่ี: 29 ค า: Yellow jacket ค าแปล: เสือเหลือง 
ความหมายตรง: แจ๊กเก็ตสีเหลือง, ต่อหลวง 
ความหมายตามบริบท: ช่ือส ำหรับเรียกสำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิกดประสำท 
ค าอธิบาย: สำรเสพติดชนิดนี้เป็นหนึง่ในสำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิกดประสำท เป็นสำรเสพติดในกลุม่ของ
ยำ Barbiturates ซึ่งในอดีตใช้เป็นยำในกำรรักษำโรควิตกกงัวล  ช่ือสแลงที่ใช้เรียกนั้นใช้วิธีกำรตั้งช่ือจำก
ลักษณะภำยนอกของตัวยำที่มลีักษณะเป็นเม็ดแคปซลูสีด ำและสเีหลืองหรือสีด ำและสีเหลืองแถบด ำ  ในแง่
ของกำรใช้ค ำน้ันผู้แปลไมส่ำมำรถแปลแบบตรงตัวได้เนื่องจำกช่ือนี้เป็นช่ือทำงกำรค้ำของผลิตภัณฑ์ลดน้ ำหนกั
ตัวหนึ่งเช่นกัน  ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลอืกใช้ค ำว่ำ “เสือเหลือง”  เนื่องจำก  เสือ นั้นเป็นสัตว์ที่มสีีสนัและลวดลำย
คล้ำยกับแคปซูลยำ และยงัเก็บค ำว่ำ เหลือง ไว้เพื่อให้เหมือนกับช่ือในภำษำอังกฤษ 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
After tooting a couple of lines of meth, 
popping a yellow jacket, and drinking some 
bourbon, I drove to the clinic. Once I had 
given the receptionist my name and been 
instructed to sit down, I looked around the 
room, which was filled with young girls. (บทที่ 
25) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 
หลงัจำกที่ได้ดมโค้กไปแถวสองแถวและเล่นเสือ
เหลืองไปอีกเม็ดแล้วก็ดื่มเหล้ำเบอร์เบินไปนิดหน่อย 
ฉันก็ขับรถไปที่คลินิก เมือ่ฉันแจ้งช่ือกบัเจ้ำหน้ำที่
ต้อนรับเรียบร้อยแล้วเขำก็พำมำที่นั่งรอ  ฉันมองไป
รอบๆ ห้องที่มีแต่สำววัยรุ่น 

 

5.  แปลโดยการเก็บความหมายของลักษณะอ่ืนๆ 

ล าดับท่ี: 30 ค า: Lovely ค าแปล: มำลี 
ความหมายตรง: น่ำรัก 
ความหมายตามบริบท: บุหรีผ่สมกัญชำและ PCP 
ค าอธิบาย: วิลเลี่ยม โจเซฟ โรรำบอห์ (W. J. Rorabaugh) ได้กล่ำวไว้ในงำนเขียนเรื่อง American Hippies 
(Rorabaugh, 2015: 63-73) ของเขำว่ำ ในค.ศ. 1967 “คิมหันต์แห่งรัก (Summer of Love)”  มีกลุม่ฮิปปี้ที่
มี่แนวควำมคิดที่แตกต่ำงจ ำนวนหลำยพันคนหลัง่ไหลเข้ำมำในเมืองซำนฟรำนซิสโก มีกำรบรโิภคเครื่อง
แอลกอฮอล์และเสพสำรเสพติดอย่ำงแพร่หลำยในกลุม่ดังกลำ่ว โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งกญัชำและแอลเอสดี ช่ือที่ใช้
เรียกกัญชำทีผ่สมกับ PCP และสำรเสพติดอื่นๆ จึงมกัจะมีควำมหมำยเชิงเปรียบเทียบกับสิ่งดงีำม ดังนั้นจงึมี
ควำมเป็นไปได้ว่ำที่มำของกำรตั้งช่ือสแลงช่ือนี้ได้รับอทิธิพลจำกกลุ่มบปุผำชนหรือเหล่ำฮปิปี้ทีม่ำร่วมงำน
ดังกล่ำว  ดังนั้นเพื่อเก็บควำมหมำยทีเ่กี่ยวข้องกบักลุ่มบุปผำชนไว้ ผู้วิจัยจึงเลอืกแปลค ำสแลง Lovely ว่ำ 
“มำล”ี 
ตัวอย่างต้นฉบับ: ตัวอย่างฉบับแปล: 
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It was called sherm after a brand of filterless 
cigarettes called Shermans, which were 
dipped into a concoction of several 
ingredients, one of which was formaldehyde 
– embalming fluid. The combination was 
called ‘sherm stick.’ But sherm is just one of 
PCP’s street names. It is also called ‘angel 
dust’ or ‘lovely.’ (บทที่ 17) 

แล้วที่เรียกว่ำเชิร์มก็เพรำะว่ำมันมำจำกบหุรี่ไม่มีก้น
กรองยีห่้อเชอร์แมนที่เอำมำชุบในส่วนผสมที่ท ำมำ
จำกส่วนประกอบสำรพัดชนิด และหนึ่งในน้ันก็คือ
สำรฟอร์มลัดีไฮด์ซึง่ก็คือน้ ำยำดองศพนั่นเอง  กำร
ผสมผสำนนี้มีช่ือเรียกว่ำ “มวนเชิรม์”  แต่เชิร์มกเ็ป็น
แค่ช่ือสแลงอกีช่ือหนึ่งของพีซพีี  เรำจะเรียกมันว่ำ 
“ผงนำงฟ้ำ” หรือว่ำ “มำล”ี ก็ได ้

 

ล าดับท่ี: 31 ค า: Cut ค าแปล: แต่ง 
ความหมายตรง: ตัด 
ความหมายตามบริบท: กำรเพิม่ปริมำณของสำรเสพติดโดยกำรเติมสำรอื่นๆ เข้ำไป 
ค าอธิบาย: ตรงกันข้ำมกบั Cook ค ำว่ำ Cut มีควำมหมำยตรงกันข้ำมกับควำมหมำยโดยนัย โดย Cut 
หมำยถึง กำรตัด ซึง่ให้ภำพของกำรลดลงของปริมำณ แต่ควำมหมำยโดยนัยกลบัหมำยถึง กำรเพิ่มปริมำณของ
สำรเสพติดโดยใช้สำรชนิดอื่นๆ มำผสมเข้ำไป ดังนั้นผู้วิจัยจงึเลอืกใช้ค ำว่ำ “ตัดแต่ง” และย่อเหลอืแค่ค ำว่ำ 
“แต่ง” ในกำรแปล 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
To ‘cut’ dope means to add additional 
ingredients to it to bulk up the quantity. For 
example cocaine is usually cut with baking 
soda, laxatives, and numerous other 
household ingredients. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

กำร “แต่ง” ยำหมำยถึงกำรเพิม่ส่วนประกอบอื่นๆ 
เข้ำไปเพื่อเพิ่มปรมิำณยำ ตัวอย่ำงเช่นโคเคนที่มักจะ
แต่งเติมด้วยเบกกิ้งโซดำ ยำระบำยและส่วนผสมอื่นๆ 
ที่หำได้ในบ้ำน 

 

6.  แปลโดยการเก็บความหมายของลักษณะอาการ 

ล าดับท่ี: 32 ค า: Trip ค าแปล: ลอย, หลอน 
ความหมายตรง: กำรเดินทำง, กำรสะดุด, ควำมผิดพลำด 
ความหมายตามบริบท: อำกำรข้ำงเคียงจำกกำรเสพสำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิหลอนประสำท 
ค าอธิบาย: สแลงค ำน้ีจัดว่ำเป็นค ำสแลงที่มีควำมหมำยเกี่ยวกับกำรเดินทำง (Metaphors of a Journey) ซึ่ง
เป็นหนึง่ในค ำเปรียบเทียบที่ใช้ในกำรสร้ำงค ำสแลงเกี่ยวกับยำเสพติดที่โมนิก้ำ ยูโร (Gyuró, 2016: 81-91) ได้
ศึกษำวิจัยไว้ ดังนั้นในกำรเลือกสรรค ำแปลจำกค ำสแลงทีม่ีควำมหมำยเกี่ยวกับอำกำรเมำจำกกำรสูบกญัชำ ซึ่ง
มีกำรใช้จริงโดยกลุ่มผูสู้บกจ็ะต้องเป็นค ำที่มีควำมหมำยเกี่ยวข้องกับ การเดินทาง  ผู้วิจัยพบว่ำมีกำรใช้ค ำว่ำ 
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“ลอย” เพื่อพูดถึงอำกำรข้ำงเคียงดังกล่ำวจงึได้เลือกใช้ค ำน้ีในกำรแปลค ำว่ำ Trip แต่ในตัวบทต้นฉบับนั้นกม็ี
กำรกล่ำวถึง Bad trip ซึ่งเป็นอำกำรอีกแบบหนึง่ คือผู้เสพจะเห็นภำพหลอนที่น่ำกลัว หรือเห็นภำพหลอนจน
ท ำให้กระท ำกำรใดๆ ที่น ำไปสู่กำรไดร้ับบำดเจบ็ต่อตนเองและผูอ้ื่น  ดังนั้นผู้แปลจงึเลือกใช้ค ำว่ำ “หลอน” ใน
กำรแปล Bad trip โดยใช้กำรเล่นเสียง ลอ อกีทั้งยงัสำมำรถเก็บควำมหมำยของภำพหลอนที่น่ำกลัวได้พรอ้มๆ 
กัน 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
We'd been having so much fun laughing at 
him, we didn't realize how bad his trip had 
turned. (บทที่ 17) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

พวกเรำก ำลังข ำธัคกันข้ีแตกข้ีแตนอยู่โดยไม่รูเ้ลยว่ำไอ้
ที่เขำก ำลงัหลอนอยู่นั้นมันแย่มำกแค่ไหน 

 

ล าดับท่ี: 33 ค า: Zoom ค าแปล: ดีด 
ความหมายตรง: กำรซูม, กำรดึงภำพ, เพิม่ขึ้นหรอืสงูข้ึนรวดเร็วมำก 
ความหมายตามบริบท: อำกำรข้ำงเคียงจำกกำรเสพสำรเสพติดประเภทออกฤทธ์ิกระตุ้นประสำท 
ค าอธิบาย: ค ำสแลงที่ใช้ในกำรอธิบำยอำกำรข้ำงเคียงทีเ่กิดจำกกำรเสพสำรกระตุ้นนั้นนอกจำกจะมีค ำว่ำ ลง
ตีน ที่ผู้วิจัยได้กล่ำวถึงไปแล้วในตอนต้นก็ยังมีค ำว่ำ ดีด ที่ใช้กันอย่ำงแพรห่ลำยในกลุม่ผู้ใช้สำรเสพติด ซึ่งใน
ปัจจุบันยังพบกำรใช้ค ำว่ำ ดีด ในบริบทอื่นๆ ที่ไมเ่กี่ยวข้องกบัยำเสพติดอีกด้วย ดังประโยคตัวอย่ำงเช่น 
วันน้ีดูมึงดีดจังเลยวะ หมำยควำมว่ำบุคคลทีผู่้พูดกล่ำวถึงมีควำมกระตือรือร้น กระฉับกระเฉง มากกว่าปกต ิ
ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกใช้ค ำว่ำ “ดีด” เพื่อแปลสแลงค ำว่ำ Zoom เพื่อใหพู้ดอ่ำนเข้ำใจบรบิทได้ง่ำยข้ึน 
ตัวอย่างต้นฉบับ: 
Our business was ‘one-stop shopping.’ 
Whether customers were looking to score a 
mellow high (weed), or something to make 
them zoom. (บทที่ 24) 

ตัวอย่างฉบับแปล: 

ธุรกิจของเรำเป็นแบบ “หิวเมื่อไหร่ก็แวะมำ”  ไม่ว่ำ
ลูกค้ำจะมำหำของแบบพวกเมำพริ้ม (กัญชำ) หรือยำ
อะไรทีจ่ะท ำใหพ้วกเขำดีด 
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บทท่ี 5 

บทสรุป 

 

5.1  ทบทวนจุดประสงค์การวิจัย  

 จุดประสงค์หลักของสารนิพนธ์เรื่อง “การแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดในบันทึกความทรงจ าเรื่อง   

A Piece of Cake: A Memoir ของ Cupcake Brown” คือ เพื่อศึกษาหาแนวทางการแปลค าสแลงเกี่ยวกับ

ยาเสพติดที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับตั้งแต่ช่ือสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติด วิธีการเสพ อาการข้างเคียงจาก           

การเสพยาเสพติด และค าสแลงอื่นๆ ที่ผู้ใช้สารเสพติดใช้ในการติดต่อสื่อสารกัน และเพื่อแปลตัวบทที่คัดสรร

มาเป็นภาษาไทย 

 ช่ือยาเสพติดที่ปรากฏในบันทึกความทรงจ าเรื่องนี้ส่วนใหญ่เป็นช่ือสแลงยาเสพติดที่มีการแพร่ระบาด

ในประเทศไทย ผู้วิจัยจึงเกิดความสนใจในการศึกษาค้นคว้าเพื่อน าค าสแลงการเรียกช่ือยาเสพติดดังกล่าวมา

รวบรวมไว้ในหมวดหมู่เดียวกันเพื่อให้ผู้ที่สนใจในเรื่องค าสแลงของยาเสพติดได้ทราบถึงค าสแลงของยาเสพติด

ชนิดต่าง ๆ ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษและทราบถึงที่มาของค าสแลงชนิดนั้น ๆ อีกด้วย 

 

5.2  ทบทวนสมมติฐานการวิจัย  

 ผู้วิจัยได้ต้ังสมมติฐานไว้ว่า การแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดนั้น ผู้แปลจ าเป็นที่จะต้องศึกษาเรื่อง

แนวทางการตั้งช่ือสแลงเพื่อใช้เรียกสารเสพติด แนวทางการตั้งช่ือสแลงเพื่อใช้เรียกสารเสพติดโดยการใช้อุป

ลักษณ์ด้วยเพื่อให้ได้บทแปลที่มีความสมมูลภาพ ซึ่งจากผลการวิจัยปรากฏว่าแนวทางตามที่ได้กล่าวมา

เบื้องต้นนั้นสามารถน ามาใช้ในการแปลค าแสลงทั้ง 33 ค าที่คัดเลือกมาจากบันทึกความทรงจ าเรื่อง A Piece 

of Cake: A Memoir ของ Cupcake Brown ได้จริงตามสมมติฐาน 

 

5.3  รายงานผลการวิจัย ปัญหาในการแปล และการแก้ไขปัญหา  

  จากผลการวิจัยผู้วิจัยพบว่าค าสแลงในภาษาอังกฤษและภาษาไทยนั้นมีที่มาของการเกิดค าที่

คล้ายคลึงกัน กล่าวคือ เมื่อผู้ใ ช้สารเสพติดจะก าหนดค าสแลงเพื่อใช้เรียกยาเสพติดหนึ่งชนิดนั้น                   

ผู้ใช้สารเสพติดจะก าหนดช่ือจากรูปลักษณ์หรือลักษณะเด่นของตัวสารเสพติดชนิดนั้นๆ ดังเช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 
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  Christmas Tree  

   สารชนิดนี้เดิมใช้เป็นยาต้านโรคซึมเศร้าในกลุ่มของ Barbiturates และต่อมาถูก

  ดัดแปลงเป็นสารเสพติดโดยผสมกับสารเด็กซ์โทรแอมเฟตามีน(Dextroamphetamine) 

  และแน่นอนว่ารูปลักษณ์ภายนอกก็ต้องถูกปรับเปลี่ยนตามไปด้วยเพื่อให้ดึงดูดเหล่าผู้เสพ 

  โดย Christmas  Tree เป็นยาแคปซูลที่ด้านหนึ่งเป็นสีเขียวทึบและอีกด้านมีลักษณะโปร่งใส 

  สามารถมองเห็นเม็ดบีดสีสันสวยงามซึ่งก็คือตัวยาที่ถูกบรรจุอยู่ด้านใน จึงเห็นได้ชัดว่าช่ือ 

  Christmas Tree นั้นมาจากลักษณะภายนอกที่มีโทนสีที่คล้ายคลึงกับต้นคริสต์มาส  

   ในด้านของการแปลนั้นเนื่องจากต้นคริสต์มาสเป็นต้นไม้เชิงสัญลักษณ์ที่เป็นที่รู้จัก

  กันโดยทั่วไปแม้แต่ในกลุ่มคนไทยเอง การแปลแบบตรงตัวจึงเป็นวิธีแก้ไขปัญหาการแปลที่

  เหมาะสมที่สุด เพราะค าว่า “ต้นคริสต์มาส” นั้นไม่ท าให้เกิดความสับสนทางความหมายใน

  กลุ่มผู้ใช้ภาษาปลายทาง   

 แม้กระทั่งค าสแลงทีเ่กี่ยวกับข้ันตอน กรรมวิธีการเสพสารเสพติด และลักษณะอาการหลังจากการเสพ

สารเสพติดก็สามารถใช้วิธีเดียวกันนี้ได้ เช่น 

  Cook  

   สแลงค าน้ีหมายถึงข้ันตอนการแยกสิ่งแปลกปลอมออกจากสารเสพติดโดยต้มในน้ า

  ร้อนบนภาชนะขนาดเล็ก เช่น ช้อนสแตนเลส และใช้ไฟแช๊กลนจากด้านล่าง ซึ่งภาพพจน์ที่

  ปรากฏนั้นไม่ต่างจากการ “ต้ม” อาหารเท่าไรนัก  ส่วนในภาษาไทยเองก็ปรากฏการใช้ค าว่า 

  “ต้มแมง” ในอดีต โดยค าสแลงดังกล่าวหมายถึงการละลายยาบ้าให้เป็นของเหลวเพื่อน าไป

  เสพโดยการฉีดเข้าเส้นเลือด ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลค าสแลงค านี้แบบตรงตัวว่า “ต้มยา” 

  แทน เนื่องจาก “ต้มแมง” มีความหมายที่ค่อนข้างช้ีเฉพาะว่าต้องใช้กับยาบ้าเท่านั้น 

  Speeding  

   ค าสแลงค าน้ีก็เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่ค าที่ใช้เรียกในภาษาต้นทางและปลายทางสื่อ

  ภาพพจน์ไปในทิศทางเดียวกัน โดย Speeding หมายถึงอาการที่เกิดข้ึนหลังจากการเสพสาร

  เสพติด โดยผู้เสพจะเดินไปเดินมาอย่างไม่มีจุดหมายไม่อยู่กับที่  ลักษณะอาการดังกล่าวมี

  ค าสแลงที่ใช้เรียกในภาษาไทยว่า “ลงตีน” ซึ่งสื่อภาพพจน์ที่ค่อนข้างชัดเจนถึงอาการเดินไป

  มาไม่หยุด คล้ายกับส านวน “ชีพจรลงเท้า” ก็ว่าได ้
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 อย่างไรก็ตามปัญหาที่ผู้วิจัยพบในการแปลคือ ในขณะที่สารเสพติดบางชนิดที่พบในบันทึกความทรง

จ าเรื่อง A Piece of Cake: A Memoir ของคัพเค้ก บราวน์นั้นไม่พบว่ามีการใช้ในประเทศไทยและไม่สามารถ

แปลตรงตัวได้ จึงท าให้ผู้วิจัยไม่สามารถหาค าสแลงของสารชนิดดังกล่าวมาเปรียบเทียบได้ ผู้วิจัยจึงเริ่มจาก

การวิเคราะห์องค์ประกอบต่างๆ ตั้งแต่ลักษณะทางภายภาพของสารเสพติด ลักษณะอาการที่เกิดจากการใช้

สารเสพติด และความหมายของค าสแลงนั้นๆ เพื่อเปรียบเทียบว่ามีค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติดในภาษาไทยค า

ใดที่สามารถน ามาใช้เป็นค าแปลได้อย่างเหมาะสม  แต่หากไม่มีค าเรียกที่มีสมมูลภาพในภาษาไทย ผู้วิจัยก็จะ

วิเคราะห์ค าดังกล่าวควบคู่กับหลักการตั้งช่ือสแลงที่ใช้เรียกสารเสพติดที่ผู้วิจัยได้ศึกษามาก่อนหน้าเพื่อให้ได้ค า

แปลที่มีความหมายใกล้เคียงกับค าสแลงในตัวบทต้นฉบับให้ได้มากกที่สุด ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

  Black beauties   

   ยาเสพติดชนิดนี้คือยาลดน้ าหนักที่มีสารแอมเฟตามีนเป็นส่วนประกอบส าคัญที่ช่วย

  ลดความอยากอาหารและเรง่การเผาผลาญ แต่เป็นสารเสพติดที่ไม่ปรากฏการเสพในประเทศ

  ไทยจึงท าให้ยังไม่มีช่ือสแลงในภาษาไทยเพื่อใช้เทียบเคียงได้ ดังนั้นในการแปลผู้วิจัยจึงต้อง

  วิเคราะห์ส่วนประกอบในด้านต่างๆ ของยาเสพติดชนิดนี้ก่อนหาค าเทียบเคียงที่เหมาะสมใน

  ภาษาไทย เช่น Black beauties เป็นสารเสพติดที่มีรูปแบบเป็นเม็ดแคปซูลที่ด าล้วนและมี

  สารประกอบหลักคือแอมเฟตามีนซึ่งในภาษาไทยเรียกว่า “ยาม้า” ผู้วิจัยจึงเลือกแปลว่า 

  “อาชาด า” โดยเก็บความหมายของค าว่า “Black” ซึ่งเป็นลักษณะที่เห็นได้ชัดไว้คู่กับค าว่า 

  “อาชา” ที่แปลว่า “ม้า” เพื่อสื่อความถึงยาม้าที่เป็นส่วนประกอบในยาเสพติดชนิดดังกล่าว 

  Joint   

   สแลงค าน้ีหมายถึง กัญชา ซึ่งเป็นตัวอย่างที่น่าสนใจอีกค าหนึ่งเนื่องจากค าว่า  

  “Joint” ปัจจุบันน้ันมีความหมายตรงว่า “ข้อต่อ” ท าให้ไม่สามารถหาค าสแลงที่ใช้เรียก 

  กัญชาในภาษาไทยมาเทียบเคียงในการแปลได้ แต่ทว่าจากการค้นหาข้อมูลผู้วิจัยพบว่าค าว่า 

  “Joint” ในยุคต้นศตวรรษที่ 15 นั้นมีความหมายว่า “เนื้อ” ซึ่งยังคงมีการใช้ค าดังกล่าวอยู่

  ในปัจจุบันในภาษาอังกฤษแบบ British English  ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกแปลสแลงค าน้ีว่า  

  “เนื้อ” ซึ่งเป็นค าที่ใช้เรียกกัญชาที่ใช้กันอย่างแพร่หลายในปจัจบุัน อย่างไรก็ตามผู้วิจัยก็ยังไม่

  สามารถหาเหตุผลได้ว่าท าไมจึงเรียกกัญชาด้วยค าดังกล่าว 

  Lovely  

   สแลงค าน้ีเป็นอีกหนึ่งตัวอย่างของสารเสพติดที่ไม่ปรากฏการใช้ในประเทศไทย โดย 
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  Lovely นั้นก็คือบุหรี่ที่ผสมกัญชากับสารเฟนไซคลิดีน (Phencyclidine) หรือ PCP ซึ่ง PCP 

  มักถูกน ามาใช้เป็นสารตั้งต้นในการผลิตยาเสพติดแต่ไม่เป็นที่นิยมเนื่องจากมีราคาที่ค่อนข้าง

  สูงและหายาก ดังนั้นผู้วิจัยจึงต้องแปลสแลงค าดังกลา่วโดยใช้วิธีการวิเคราะห์ความหมายของ

  ช่ือสแลงและลักษณะอื่นๆ ของสารเสพติดชนิดนี้ และพบว่ามีการใช้ยาประเภทนี้ครั้งแรก

  ในช่วง Summer of Love ในค.ศ. 1967 โดยกลุ่มบุปฝาชนหรือฮิปปี้ ดังนั้นผู้แปลจึงเลือก

  แปลโดยการใช้ความหมายอุปมาในเชิงดีงามว่า “มาลี” ที่แปลว่า ดอกไม้ เนื่องจากเป็นค าที่มี

  ความหมายในเชิงดีงามและให้สื่อความหมายเกี่ยวข้องกับกลุ่มบุปผาชนและยังสามารถเล่น

  เสียง ล ีกับ –ly ได้อีกด้วย 

  Reefer  

   ค าว่า Reefer หมายถึงกัญชาแบบมวนด้วยมือ ช่ือสแลงในภาษาอังกฤษดังกล่าวนั้น

  เช่ือว่าเป็นค าที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาของชาวประมงในรัฐนิวออร์ลีนส์ ซึ่งค าว่า Reefer นั้น

  เป็นค าที่ใช้เรียกการม้วนใบเรือเก็บของชาวประมงเมื่อต้องแล่นเรือผ่านแนวหินโสโครก และ

  ลักษณะของใบเรือที่ม้วนอยู่น้ันก็ดูคล้ายกับมวนกัญชา นักวิชาการเช่ือว่าค าสแลงค าดังกล่าว

  นั้นมีผู้นิยมใช้อย่างแพร่หลายจนกระทั่งกระจายสู่พื้นที่ต่างๆ ของประเทศสหรัฐอเมริกาใน

  ที่สุด  

   ส่วนค าสแลงที่ผู้เสพกัญชาในประเทศไทยนิยมใช้กันมากที่สุดค าหนึ่งก็คือค าว่า  

  “พันล า” ผู้วิจัยเลือกค าดังกล่าวมาใช้ในการแปลค าว่า Reefer เนื่องจากความหมายตรงของ

  ค าว่า “พัน” คือ  

    ก. วนรอบด้วยสิ่งที่เป็นเส้นสายหรือสิ่งที่มีลักษณะเช่นน้ัน เช่น พันคอ   

   พันแผล  เถาวัลย์พันกิ่งไม้, ม้วน เช่น พันไหมพรม, รัดโดยรอบ เช่น พันแข้ง,   

   เกี่ยวกันไปมา, เกี่ยวกันยุ่งเหยิง, เช่น ด้ายพันกัน.   

        (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554: online)

  ซึ่งสื่อความหมายใกล้เคียงกับลักษณะของการม้วนใบเรือเก็บมากที่สุด และยังใช้คู่กับค าว่า 

  “ล า” ซึ่งสื่อภาพของสิ่งของที่มลีักษณะเป็นแทง่หรือมวนซึ่งเป็นลักษณะของกัญชาที่มวนด้วย

  มือนั่นเอง   

  T’s and blue  

   ยาเสพติดชนิดนี้เป็นสารประเภทกดการท างานของสมองและมีตัวยาแก้แพ้เป็น 

  ส่วนประกอบหลกั  ช่ือของสารเสพติดนี้มาจากการน าช่ือบริษัทผูผ้ลติ (Talwin) และสีของตัว
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  ยามารวมกันเป็น T’s and blue  แต่เนื่องจากไม่พบการใช้สารชนิดดังกล่าวในประเทศไทย

  จึงต้องใช้วิธีการน าลักษณะเด่นของยาเสพติดมาประกอบกันเป็นช่ือ แต่เนื่องจากมีการใช้ช่ือ

  เฉพาะในการตั้งช่ือสแลง ผู้วิจัยจึงต้องการเก็บความหมายในส่วนน้ีไว้ ประกอบกับค าว่า 

  “blue” นั้นเป็นลักษณะภายนอกของยาด้วย ดังนั้นผู้แปลจึงเลือกเก็บความหมายเดิมเอาไว้

  ทั้งหมดและเลือกแปลโดยการเล่นค าแทน  ในภาษาไทยมียาสามัญประจ าบ้านยี่ห้อ ทิฟฟี่ ที่

  ใช้จุดเด่นของบรรจุภัณฑ์มาเป็นจุดขายซึ่งก็คือวลี แผงสีเขียว ดังนั้นผู้วิจัยจึงเลือกวลีดังกล่าว

  มาปรับใช้ในการแปลค าสแลงดังกล่าวว่า “ทาลวินแผงสีฟ้า” 

 

5.4  ข้อเสนอแนะ  

 ส าหรับผู้ที่ต้องการจะศึกษาเรื่องการแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดเพิ่มเติมนั้นยังมีประเด็นเพื่อการ

วิจัยที่น่าสนใจในหัวข้ออื่นๆ เช่น การแปลค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ เนื่องจาก

งานวิจัยหลายๆ เรื่องในภาษาไทยที่ เกี่ยวกับยาเสพติดนั้นได้กล่าวถึงค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดด้วย 

ตัวอย่างเช่น การศึกษาเรื่องค าสแลงเกี่ยวกับยาเสพติดในภาษาไทยของแพทย์หญิงวลัยอร ปรัชญพฤทธ์ิ 

(2553) เป็นต้น 

 นอกจากนั้นการศึกษาที่มาของช่ือสแลงและความหมายเบื้องหลังค าสแลงที่ใช้เรียกยาเสพติด อาการ

ข้างเคียงที่เกิดข้ึนจากการเสพสารเสพติด และค ากริยาอื่นๆ ที่เกี่ยวข้องในภาษาไทยนั้นก็เป็นอีกประเด็นหนึ่งที่

น่าสนใจ เนื่องจากยังไม่มีผู้ศึกษาประเด็นดังกล่าวอย่างลึกซึ้ง โดยทั้งสองประเด็นที่ผู้วิจัยได้กล่าวมานั้นหากมี

ผู้สนใจน าไปศึกษาค้นคว้าต่ออย่างละเอียดก็จะเป็นประโยชน์ต่อผู้อ่านและผู้ที่ก าลังศึกษาในประเด็นอื่นๆ ที่

เกี่ยวข้องกับยาเสพติดและค าสแลงอย่างมาก 
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